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Zawod

Zaměr analyzy je, zwěsćić rěčne kmanosće šulerjow 6. lětnika. Wuchadźišćo za 
zwěsćenje rěčnych kmanosćow su žadanja wučbneho plana nastupajo serbšćinu 
w 5. a 6. lětniku. Wobkedźbować ma so při tym, kak so tute žadanja we wučb-
nych srědkach za wučbu serbšćiny „Naša maćeršćina“, „Zwučujemy a pisamy“ 
a „Čitanka“ zwoprawdźeja. Tute wučbne srědki wšak móža jenož zakładna po-
moc za wuwučowanje być. Po naprašowanju w serbskich srjedźnych šulach w 
Budyšinje, Radworju, Worklecach a Ralbicach kaž tež na gymnaziju w Budy-
šinje dyrbjało so specifikować, hdźe so wučba w kotrym rozměrje přewjedźe. 
Měło so tohorunja wujasnić, w kotrych předmjetach nimo serbšćiny so serbska 
rěč jako wuwučowanska rěč wužiwa.

Předmjet analyzy su nastawki šulerjow 6. lětnika z centralnych olympiadow 
serbskeje rěče. Tajke nastawki mamy z lět 1992 do 2009. Nastawki njejsu w 
Rěčnym centrumje WITAJ za wšitke lětniki zachowane, pobrachujetej lětnikaj 
2001 a 2005. Organizatoriske podłožki olympiadow su wot lěta 2000 w RCW 
składowane, lětniki do 2000 pak su w archiwje Serbskeho šulskeho towarstwa. 
Wone měli so tohorunja wobkedźbować, zo by so přehlad wo rezultatach pi-
somnych wudźěłkow wudospołnił.

Přewjedźenje analyzy je takle planowane: Za lětniki, hdźež předleža nastawki a 
dospołne pozadkowe informacije wo wobdźělnikach a rezultaće wubědźowanja, 
ma so šěsć nastawkow najlěpšich wobdźělnikow do kompjutera přepisać a na 
třoch runinach rěčneho systema – morfologija, syntaksa, leksika – analyzować. 
Dalše nastawki móža k tomu słužić, dobyty material wudospołnjeć. Měło so 
wosebje na to dźiwać, w kotrej měrje šulerjo bohatosć serbskeho rěčneho inwen-
tara wobknježa a korektnje nałožuja. Indikatory za posudźowanje wobknježenja 
rěče su na mjenowanych runinach rěčneho systema sćěhowace:

č. runina přepytowanje

morfologija

1 tempus werba formy preterituma a futura, rozdźělne 
tworjenje po aspekće werba

2 transgresiw tworjenje a nałožowanje

3 fazowe werby wone steja z imperfektiwnymi werbami

4 dual
nałožowanje pola werba, substantiwa 
a adjektiwa



8

č. runina přepytowanje

morfologija

5 kazus substantiwa a adjektiwa genitiw a wokatiw

6 kwantifikatory kongruenca ze substantiwom

7 prepozicije wliw wobchadneje serbšćiny, ale tež 
němčiny

syntaksa

8 wuprajenska struktura korektna realizacija sadowych čłonow, 
funkciske werby

9 krute słowne wjazby serbske rěčne wobroty, požčonki z němčiny

10 atribuizowanje kongruenca a roztwar sadowych čłonow

11 refleksiwne poćahi
wužiwanje refleksiwneju pronomenow sebje 
a swój

12 muskowosobowosć formy a kongruenca

13 konektory roztwar zwiskow mjez sadami

leksika

14 inwentar werbow bohatosć rěčneho wuraza

15 to be or to let-werby
kontekstej wotpowědowace trjebanje, na př. 
wostać – wostajić

16 charakter werbalneho jednanja rozdźěl mjez werbalnymi porikami typa 
sypnyć – sypać / skočić – skakać / sedźeć – sydać / 
hić – chodźić

17 artikl wliw němčiny

18 posesiwy tworjenje a wužiwanje

19 partikle a modalne słowa šěrokosć nałožowanja

20 swójske mjena wuwědomjenje rozdźěla mjez mjenami 
a pomjenowanjemi, kiž so tež w prawopisu 
wotbłyšćuje

Přepytuje so tež, w kotrej měrje wobknježa šulerjo słowotwórbu, prawopis, in-
terpunkciju a dźělenje słowow.

Wuslědk analyzy měł tajki być, zo hodźi so na přeswědčace wašnje wotmołwić 
na rjad prašenjow.

�� Kak je so staw wobknježenja serbšćiny w běhu zašłych dwaceći lět 
změnił?

�� Móžemy ćežišća wuwučowanja serbšćiny tak modifikować,  
zo hodźi so deficitam wobknježenja serbšćiny wotpomhać?
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č. ćežišćo wučbny plan wučbne srědki namjet*

1 preteritum 6. lětnik „znać“ 5., 6. a 7. lětnik 6. a 7. lětnik

2
refleksiwnej 
pronomenaj

5. lětnik „znać“ 5. a 6. lětnik 5. a 6. lětnik

3 aspekt 7. lětnik „znać“ 6. a 7. lětnik 5. a 6. lětnik

4 kongruenca
5. lětnik „znać“
6. lětnik „wobknježić“

5. a 7. lětnik 5. a 6. lětnik

5 kwantifikator njewobkedźbuje njewobsahuja 7. a 8. lětnik

6 pronomen 8. lětnik 6. a 7. lětnik 6. a 7. lětnik

7 artikl njewobkedźbuje njewobsahuja 6. lětnik

8
žiwosć 
a muskowosobo wosć

5. lětnik „znać“ 6. lětnik 6. a 7. lětnik

9 kazus a prepozicije njewobkedźbuje 5., 6. a 7. lětnik 5. a 6. lětnik

10 wuprajenska struktura njewobkedźbuje 5. lětnik 5. a 6. lětnik

11 to be or to let-werby njewobkedźbuje 6. lětnik 6. lětnik

12
kalkowanje syntaktiskich 
a leksikaliskich wjazbow

njewobkedźbuje njewobsahuja 7. a 8. lětnik

�� W kotrej měrje dadźa so wučbne srědki wudospołnić a polěpšić?
�� Dyrbimy kriterije za postajenje predikata centralneje olympiady  

serbskeje rěče złahodnić?

Wobhladamy-li sej přepytowanje, tak dyrbimy zwěsćić, zo je so staw wobknje-
ženja serbšćiny w běhu zašłych dwaceći lět pohubjeńšił. Na prěni pohlad na-
padnje wobkedźbowarjej, zo šulerjo prawopis, interpunkciju a dźělenje słowow 
lědma po płaćiwych prawidłach nałožuja. Rozjimamy-li nastawki bliže, tak 
zwěsćimy, zo su tež morfologija, syntaksa a leksika nakažene. Ćežišća wuwučo-
wanja serbšćiny móžemy bjeze wšeho tak modifikować, zo hodźi so deficitam 
wobknježenja serbšćiny wotpomhać. Prěnja kročel by so sčiniła, bychu-li so 
ćežišća předležaceje studije na přiměrjene wašnje we wučbje wobjednawali re-
spektiwnje scyła hakle do wučbneho wobstatka přiwzali.

* W prěnim lětniku ze zaměrom „znać“, w druhim „wobknježić“.

Wučbne srědki dadźa so wudospołnić a polěpšić, kriterije za postajenje pre-
dikata centralneje olympiady serbskeje rěče njetrjebamy złahodnić. Trěbne 
wšak na kóždy pad je, zo zwoprawdźimy žadanje Jana Nuka z lěta 2004: „Wir 
benötigen in Ergänzung des schulartübergreifenden Konzeptes der zweispra-
chigen Bildung nicht nur spezifische Lehrpläne für den muttersprachlichen 
Sorbischunterricht, sondern auch Ressourcen für eine entsprechende wissens-
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Ćežišćo 1 preteritum

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach preteritum. 
Někak štwórćina preteritalnych formow njeje w nastawkach korektnje tworjena. 
Tohodla měło so we wučbje serbšćiny tworjenju formow preterituma wosebita 
kedźbnosć wěnować.

1.1 Wučbny plan wo preteritumje

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu je wuwu-
čowanje preterituma eksplicitnje předwidźane. W 5. lětniku je jako cil sposrěd-
kowanja podate: „Kennen“, t. r. znać, ale nic „Beherrschen“, t. r. wobknježić.

Klassenstufe 5

Lernbereich 6: Sprachbaustein – Wort

Kennen von Wortarten

Verb Konjugation

Futur I [sic!], Präsens, Perfekt, Plus quamperfekt, 
Präteritum

chaftlich-methodische Begleitung, die das Erlernen der sorbischen Sprache auf 
hohem Niveau aktiv unterstützt.“ (Nuk 2004 : 17)
Wliw wobchadneje rěče a němčiny na spisownu serbšćinu lěto a bóle přiběra. 
Njewobaramy-li tutomu fenomenej, změjemy chiba tež w přichodźe serbsce 
rěčacych a pisacych šulerjow, ale jich serbšćina budźe jenož hišće němčina ze 
serbskej leksiku. Mjezsobne dorozumjenje mjez generacijemi njeje na te wašnje 
hižo zaručene. Hłowny nadawk rěče pak je – a to měli sej přeco zaso wuwědom-
jeć –, dorozumjenje mjez rěčacymi narodneho cyłka zmóžnić.
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1.2 Předstajenje preterituma we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ je we wotrězku „Werby“, podwotrězku „Ča-
sowe formy werba“ wužiwanju a tworjenju preterituma staw wěnowany (strony 
52–54). W prěnim zwučowanju dyrbi šuler formy preterituma w podatym teksće 
spóznać. W sćěhowacej tabulce podadźa so preteritalne formy njeprefigowa-
nych werbow pić, njesć, wuknyć a prefigowanych werbow wupić, donjesć, nawuknyć. 
Kóncowki singulara, duala a plurala su tołste ćišćane. Pobrachuje nawod, kak 
maja so formy dalšich serbskich werbow tworić. To ma prawdźepodobnje wu-
čer sposrědkować. W druhim zwučowanju ma šuler jako infinitiw předpodate 
werby do sadow zasadźić. Jedna so wo sćěhowace werby: docpěć, zemrěć, wojować, 
dobyć, *jědź [ma być jěć], zhotowić, žehlić so, rozestajeć so, namakać. Wočakowane 
formy su we wósom padach 3. wosoba singulara, w jednym padźe 3. wosoba 
plurala. Třeće zwučowanje je podobne druhemu. W krótkim wujimku z litera-
tury (Jan Wornar, Čapla a Hapla, Budyšin 1969) ma šuler přez dwaceći preteri-
talnych formow tworić. Jedna so bjezwuwzaćnje wo formy 3. wosoby singulara 
resp. plurala. Nimo njeregularnje konjugowanych werbow być a měć hodźa so 
wšitke dalše werby regularnym klasam e-, a-, i‑konjugacije přirjadować.

Preteritum

Werbalne formy preterituma wužiwamy, hdyž wo zańdźenosći powědamy, na přikład 
w bajkach, powědančkach abo rozprawach. Preteritum zwuraznja zańdźenosć.

Zwisk z přitomnosću hižo njezačuwamy.

Běše něhdy stara wjera. Wona bydleše we hłubokim lěsu.

Jakub Bart-Ćišinski so 1856 w Kukowje narodźi.

1 a) Čitaj wujimki z bajki!

1 b) Mjenuj werbalne formy w preteritumje!
  Wjelkowy zbožowny dźeń
  Wjelk so na swojim borle přećahowaše a rozćahowaše a při tym 

bórčeše a mórčeše … A wón stany a pušći so prěki přez lěs a naběža 
dweju paduchow, kotrajž njeseštaj w měše tučne połće … Hdyž pak 
wjelka zwohladaštaj, ćisnyštaj měch wot so a ćeknyštaj. Wjelk wob- 
čucha to tučne …

 A kobła zběhny zadnju prawu nohu, a hdyž chcyše sej wjelk ju bliže  
wobhladać, dyri jeho z kopytom tak za wuši, zo so zwjeze. Hdyž  
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wjelk zaso wutući, mjerzaše so, zo bě kobła jeho takle wobšudźiła.  
Wobmasowaše sej hłowu a tróštowaše so …

 Wón zalěze na třěchu wowčernje, pozběhny prědnju prawu nohu a  
machaše z njej jara wažnje. Potom zawoła: „Nó, da kedźbujće!“, a  
poča wuć, a wowcy sobu bječachu, jedna přemo druhej, zo ze wsy  
ludźo hromadźe zběžachu a wšitke psy za nimi přićěrichu …

 Deleka počachu psy wo njeho torhać, a ludźo jeho z retlemi a žer- 
dźemi a widłami bijachu a storkachu a kałachu, zo móžeše wón lědy  
ćeknyć …

 Dyrbješe po puću někotre razy pozastać a tež wjesku a młyn, hdźež  
nětko na njeho łakachu, daloko wobeńć. Skónčnje přilěze na městno,  
hdźež bě paduchow zešerił. Jachleše, a jazyk jemu z klamy wisaše –  
ale połće běchu preč. Te bě liška zežrała.

(Serbske ludowe bajki, VWV 1955, str. 41, wujimki)

 Werbalne formy w preteritumje tworja so takle:

singular ja pijach njesech wuknjech

ty piješe njeseše wuknješe

wón/wona piješe njeseše wuknješe

dual mój pijachmoj njesechmoj wuknjechmoj

wój piještaj/-tej njeseštaj/-tej wuknještaj/-tej

wonaj/wonej piještaj/-tej njeseštaj/-tej wuknještaj/-tej

plural my pijachmy njesechmy wuknjechmy

wy piješće njesešće wuknješće

woni pijachu njesechu wuknjechu

singular ja wupich donjesech nawuknych

ty wupi donjese nawukny

wón/wona wupi donjese nawukny

dual mój wupichmoj donjesechmoj nawuknychmoj

wój wupištaj/-tej donjeseštaj/-tej nawuknyštaj/-tej

wonaj/wonej wupištaj/-tej donjeseštaj/-tej nawuknyštaj/-tej

plural my wupichmy donjesechmy nawuknychmy

wy wupišće donjesešće nawuknyšće

woni wupichu donjesechu nawuknychu

2 Wudospołń z werbami w preteritumje!

 � 1911 … (docpěć) Roald Amundsen jako prěni čłowjek južny čop. 
Wón … (zemrěć) 1928 w kónčinje sewjerneho čopa.

 � 1876 … (wojować) Sioux-Indianojo přećiwo generalej  
Custerej a … (dobyć).



13

 � 1881 … (jědź) prěnja elektriska tramwajka po dróhach Berlina.
 � Thomas Edison … (zhotowić) prěnju žehlawku. 

Wona … (žehlić so) jeničce poł dnja.
 � Sherlock Holmes … (rozestajeć so) z ćežkimi kriminalnymi  

padami.
 � Nopawu Harriet … (namakać) Charles Darwin na Galapa- 

gosach. Dźensa je wona 175 lět stara.

3 Zasadź město infinitiwow prawe formy preterituma!

  Julijski dźeń w Budyšinje
  (Być) něhdy tužny julijski dźeń. Wšudźe w měsće (stonać) ludźo

pod horcotu, štomy (wjadnyć), psy (jachlić), a samo maćerka Sprje- 
wja so mučna a bjezlóštna po swojim kamjentnym łožišću nimo Sta-
reje wodarnje (wić). Ludźo wokoło Chrósćic (prajić): „Tam budźe 
zlě!“ A tak tež (być). Wichor (torhać) wo wokeńcy a (honić) proch 
po Sukelnskej. Wšudźe ludźo domoj (chwatać), (brać) šaty ze su-
šenja, (zawěrać) wokna. Wšitcy (měć) nuzne. Starodawne měšćanske 
wěže (moršćić) čoło, dokelž dźě ze swojeje tysaclětneje zańdźe-
nosće (znać), kak so njewjedra nad Budyšinom wjerća a wucych-
nuja.

 A potom so do cychnowanja a wuća tych wětřikec hólcow (sypać) 
dešć. Kaž z kanami (kidać) so z mróčelow. Ludźo (njewidźeć) ani 
ruku před wočomaj. Wonka (placać) na plester a na třěchi. Po ha-
sach (běžeć) rěčki dešćoweje wody k Sprjewi a (wjezć) ze sobu na-
močany proch. Ale dešć (trać) jenož hodźinku.
                                               (J. Wornar „Čapla a Hapla“, LND 1969, wujimk)

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ poskićeja so na kóncu wotrězka „Werby“, 
podwotrězka „Časowe formy werba“ šěsć zwučowanjow, kotrež maja wědu wo 
tempusowych formach skrućeć (strony 59–61). Štyri z tutych zwučowanjow 
poćahuja so na preteritum. Doraz kładźe so na spóznaće formow (6), twor-
jenje formow zwonka sadoweho konteksta (7) a tworjenje formow w tekstowym 
zwisku (9 a 10). Problematiske je wosebje zwučowanje (9), w kotrymž ma šuler 
tekst, spisany w perfekće, do preterituma přetworić. To sugeruje, zo stej wobě 
časowej formje bjeze wšeho mjezsobu wuměnjomnej. Tomu pak tak njeje, 
dokelž njemóže preteritum ženje hač do časa rěčenja sahać. Uniwersalny čas 
zańdźenosće je perfekt, kotryž móže we wšěch pozicijach preteritum naru-
nać. Preteritum je na rozdźěl k tomu wobmjezowana tempusowa forma werba, 
kotraž zwuraznja přeco, zo leži čas rěčenja po času jednanja.
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6 Napisaj ke kóždemu přikładej, wo kotru časowu formu so jedna 
 a infinitiw!
 wón padny • my smy dobyli • ty biješe • wona rěkaše • wy sće  

namakali • wonaj běštaj wostałoj • ja zamkam • ty sy płuwała •  
ty měješe • wy běšće běželi • woni mjenuja • wona bě zhoniła

 Přikład: wón padny – preteritum – padnyć

7 Twor formu prezensa – perfekta – preterituma – pluskwamper-
 fekta! Personalnu formu sej sam/a wuzwol!
 kusać • dźělić • kłasć • stać • sedźeć • hrozyć • čitać • wědźeć •  

zběhać • chwalić • prajić • pisać • tepić • pjec
 Přikład: ja kusam – ja sym kusał – ja kusach – ja běch kusał

9 a) Wupisaj z teksta wšitke werby a zwěsć jich časowu formu!

9 b) Přetwor tekst do preterituma!

 Halo Tanja,
 wjedźenje po twjerdźiznje je było wulkotne a zajimawe. Smy do  

wšitkich stwow nutř směli a někotre wěcy přimnyć směli.
 Přewodnica je nam wjele powědała. Ja sym sej samo stary  

kłobuk jedneje hrabinki stajić směła. Hólcam je so wězo ryćerski  
pancer lubił. Samo do tajkeje praweje kuchnje smy pohladali.

 A stajnje smy po schodźe horje a dele stupali. Lift tehdy žadyn 
měli njejsu. Na kóncu su so wšitke dźěći wutrobnje podźakowali.

 Jutře napisam ći hišće jednu mejlku. Tam ći napisam, što sym  
 wo ryćerjach zhoniła.
 Lube postrowy a dobru nóc! Patricia

10 a) Wupisaj z teksta wšitke werby a zwěsć jich časowu formu!

10 b) Přetwor tekst do perfekta!

 Halo Tanja,
 wčera běch ći pisała, zo běchmy ze swójbu na hrodźe Taufers.
 To bě jedna z třoch najmócnišich swójbow w Južnym Tirolu 
 w srjedźowěku. Tehdy běchu mužojo tuteje swójby hišće ryćerjo.  

Přewodnica běše nam powědała, zo běchu ryćerjo derje kubłani.  
Hižo jako hólcy běchu płuwać a jěchać nawuknyli. Hakle

 z 21 lětami bě tajki młodźenc pruwowanje złožił a bě so stał 
 z ryćerjom. Mać pak bě swojim holcam nawučiła wušiwać, warić 
 a so wo cyłu domjacnosć starać. Jenož, jara čiste wone tehdy  

njeběchu. Běchu sej myslili, zo woda koži škodźi.
 To je zajimawe, što?
 Lube postrowy Patricia
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We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ namakamy dwě zwučowani k wospjeto-
wanju tworjenja preterituma (strona 89 sć.). Zwučowani stej podrjadowanej će-
žišću „Aspekt werba“. Jedna so wo sćěhowace werby: pić, wuknyć, rjedźić, čitać, pi‑
sać. Wšitke werby hodźa so regularnym klasam e-, a-, i‑konjugacije přirjadować.

10 a) Wospjetuj tworjenje preterituma!

10 b) Konjuguj slědowace werby:
  ličić – wuličić, wuknyć – nawuknyć, pjec – napjec w preteritumje!

Při tworjenju werbalnych formow preterituma rozeznawamy:

1. Wot imperfektiwnych werbow tworimy imperfekt.

2. Wot perfektiwnych werbow tworimy aorist.

11a) Wupytaj werby a postaj, hač jedna so wo imperfektiwny
  abo wo perfektiwny werb!

1) Handrij pije a pije, ale wón karan njewupije.
2) Woni dołho wuknu, ale baseń tola njenawuknu.
3) Handrij swoje koleso rjedźi, ale je porjadnje njewurjedźi.
4) Józefina čita cyły wječor knihu wo stonóžce, 
 ale wona knihu njedočita.
5) Manja pisa nastawk, ale dźensa jón njedopisa.

11b) Staj sady do preterituma!
  W čim rozeznawaja so formy preterituma imperfektiwnych
  wot perfektiwnych werbow?

Nadrobne wujasnjenje prašenja, w čim so formy preterituma imperfektiwnych 
werbow wot perfektiwnych rozeznawaja, namaka šuler we wotrězku „Tempu-
sowe formy werbow“, podwotrězk „Preteritum“ (strony 98–100). Pozitiwnje ma 
so hódnoćić, zo so eksplicitnje na to pokazuje, zo „[čini] tworjenje formow 
preterituma hustodosć ćeže[, …] wosebje […] pola imperfektiwnych werbow na 
-ić“. We wosebitym zwučowanju (29) k tomu je podatych sydom werbow i-kon-
jugacije z prawymi a wopačnymi formami w sadowym konteksće. Je to sydom 
imperfektiwnych werbow – lubić so, wadźić so, wolić, ćěrić, wjeselić so, činić, smalić, 
štož móže chiba šulerjej wuwědomić, zo twori so preteritum ip-werbow i-konju-
gacije typa warić ze zdónkom warja‑. Njeje pak ani naspomnjene, zo wužiwamy 
za tworjenje formow preterituma zdónk + kóncowki, ani, zo so móža zdónki w 
jednotliwych konjugaciskich klasach wotwisnje wot aspekta rozeznawać. Před-
podaće werbow zalubić so, zwadźić so, wolić, ćěrić, wjeselić so, sčinić, smalić by hižo 
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wujasnjenju tutoho fenomena polěkowało. Dospołna jasnosć by so docpěła, 
by-li so tajki přehlad k tworjenju korektnych formow preterituma podał, kajkiž 
so pod dypkom 1.4 w předležacym materialu namjetuje.

Preteritum

Preteritum je jednora (njezestajana) časowa forma, kotraž zwuraznja předčasnosć.

Čin je so před momentom rěčenja wotměł.

Jednory (njezestajany) preteritum rozeznawa mjez formami imperfekta a aorista.

Imperfekt twori so wot imperfektiwnych werbow

a aorist wot perfektiwnych werbow.

Imperfekt ma w 2. a 3. wosobje singulara wosebitu kóncowku -še, aorist pak nic.

Pětr knihu čitaše.

Pětr knihu wčera přečita.

25  Wupytaj ze slědowaceho teksta werby, kotrež preteritum zwuraznjeja!
  Wuspěšny handl
 W hrě „Marja Jančowa“ hraješe tež mały Jank 

sobu. Wón měješe najnjeluboznišu rólu, dokelž 
dósta sej – kaž sej hra to žadaše – wot swojeho 
nana na kóždym předstajenju plistu.

 To jeho jara mjerzaše a wón so awtorej, Jurjej 
Brězanej, wuskorži. Jemu so hra lubješe, jenož 
te plistowanje měješe syte. Jank sej kategorisce 
žadaše, zo by so scena změniła.

 „A hdyž bych ći ja nětko za tu plistu na kóž- 
dym předstajenju limonadu kupił?“, prašeše so 
awtor małeho Janka. Haj, z tajkim handlom

 bě Jank spokojom.
 (po: J. Wornar, Kopa směcha)

26 a)  Rozrjaduj slědowace werby do imperfektiwnych a perfektiwnych!
 wotpisać, kupić, pić, čitać, nawuknyć, wobjedować, wupić, wozyć,
 natwarić, wuličić, sedźeć, bydlić, nosyć, chwalić, chodźić, pytać, pisać

26 b)  Twor wot kóždeho werba 1., 2. a 3. wosobu singulara preterituma!
  Dźiwaj na rozdźělne kóncowki imperfekta a aorista!
 

 Přikład: ja pisach, ty pisaše, wón pisaše
   ja wotpisach, ty wotpisa, wón wotpisa
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27  W slědowacym teksće jewja so někotre werby w imperfekće a někotre  
w aorisće. Wupytaj je a postaj, wo kotru formu so jedna a čehodla!

  Baćon a žaby
 We wulkim, rohodźatym haće bydlachu žaby a mějachu so jara derje.  

Wodnjo sedźachu spokojom na šěrokich łopjenach gingawow a so na słóncu 
wohrěwachu, łapachu muški a wački a radowachu so nad rjanym žabjacym 
žiwjenjom. Z wječorom zhromadny spěw zanošowachu, so zabawjachu – 
wone mějachu, kaž so praji, na wšitkich hozdźikach huslički. Hroznu zymu 
ze sněhom a lodom wuspawachu w błóće hatneje hłubiny, skrótka, ničo je 
njećěsnješe, nichtó je njepřesćěhowaše.

 Tuž přileća baćon. Klepotaše ze swojim pyskom a rjekny: „Sym waš kral!“ 
 Žaby pak wórčachu: „Smy přećiwo tomu!“ Ale baćon so rozhori a hny-

dom žabu spóžrě. Potom znowa wozjewi: „Sym waš kral!“ Haj, nětko žaby  
poskachu. Štóž sej na baćona hubu drěješe, toho wón złapny. Kóžda žaba 
dósta nowu drastu, kóžda so pomolowa z čorno-běło-čerwjenej barbu …
  (po: M. Nowak-Njechorński, Baćon a žaby)

28   Slědowace sady su ze šulerskich nastawkow.
  Formy preterituma běchu so w nastawkach wopak tworili.

26 a)  Rozsudź, kotra w spinkomaj stejaca forma preterituma
  je prawa a kotra je wopačna!

28 b)  Wopodstatni swój rozsud!
 1) Moja wutroba … (klepota / klepotaše) 
 wótře a … (wosta / wostawaše) bjezmała stejo.
 2) Mój nan mje … (tróštowa / tróštowaše).
 3) Mać so jara zwjeseli, hdyž nas … (wuhlada / wuhladaše).
 4) Naš nan … (zarjeji / zarjeješe) a … (běži / běžeše) 
 skoku do zahrody.
 5) Nowy bydlenski wobwod Budyšina z mjenom 
 „Strowotnja studnja“ … (nasta / nastaše) 1985.
 6) Ale to bórze … (zańdźe / zańdźeše).
 7) Wječor … (zasta / zastaše) so dešćować.
 8) Bě hižo pozdźe, hdyž naš bus … (wotjědźe / wotjědźeše).
 9) Michał swój kofej spěšnje … (wupi / wupiješe).
10) Skótny lěkar micku … (přepytowa / přepytowaše), 
 ale wón ničo … (njenamaka / njenamakaše).
11) Beno … (stany /stanyše) a pytaše sej něšto k jědźi.
12) Přichodny dźeń … (wzaše / wza) móšničku zaso do šule sobu.
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→  Tworjenje formow preterituma čini hustodosć ćeže. Wobkedźbuj wosebje
 tworjenje preterituma pola imperfektiwnych werbow na -ić!
 swačić -  ja swačach (wopak: ja swačich),
 kurić -  woni kurjachu (wopak: woni kurichu)
 tłóčić -  woni tłóčachu (wopak: woni tłóčichu).

 Pokiw:
 Twor 3. wosobu plurala w prezensu a přistaj kóncowku preterituma.
 woni swača - swačachu
 woni kurja - kurjachu
 woni tłóča - tłóčachu

29  W slědowacych sadach jewja so w spinkomaj dwě formje preterituma.

28 a)  Rozsudź, kotra z podateju formow je prawa a kotra je wopačna!

28 b)  Wopodstatni swój rozsud!
1) W zwěrjencu ... (lubichu / lubjachu) so nam wosebje małe kozy.
2) Najprjedy so trochu ... (wadźichmoj / wadźachmoj).
3) W decembrje zašłeho lěta ... (wolichu / wolachu)
 Domowinjenjo skupinske předsydstwa.
4) Sorny ... (ćěrichu / ćěrjachu) do přichodneho lěsa.
5) My so hižo na nju ... (wjeselichmy / wjeselachmy).
6) W lěsku hišće mału přestawku ... (činichmy / činjachmy).
7) ... (smalichmy / smalachmy) jedyn za druhim horu dele.

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Tworjenje formow preterituma njeje we wučbnicach systematisce před stajene. 
Šuler móže drje z podatych zwučowanjow wučitać, zo wotwisuje tworjenje 
prawych formow wot aspekta werba. Jemu pak so njewuwědomi, zo je jasny 
princip tworjenja formow preterituma w serbšćinje – wotwisnje wot aspekta 
werba wužiwatej so za tworjenje formow preterituma a) rozdźělnej zdónkaj w 
někotrych konjugaciskich klasach, b) rozdźělnej kóncowce w 2. a 3. wosobje 
singulara. Zaleži na wědźe wučerja a wušiknosći sposrědkowanja, hač šuler na 
prašenja za rozdźělom preteritalnych formow imperfektiwnych a perfektiw-
nych werbow prawu wotmołwu namaka.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć při tworjenju formow preterituma data.
We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ namakamy we wotrězku „Werby“ pod nad-
pismom „Tempusowe (časowe) formy werbow“ štyri zwučowanja k wospjeto-
wanju tworjenja preterituma (strony 82–85). Tu so nětko eksplicitnje na to po-
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kazuje, zo dyrbimy při tworjenju preterituma na aspekt werba dźiwać. Přehlad 
k tomu wopřija pak jenož wizualizowanje toho, zo rozeznawatej so kóncowce 
1. a 2. wosoby singulara imperfektiwneho werba wot teju perfektiwneho werba.

Tempusowe (časowe) formy werbow

6  Kajki bě dowol?
 We wulkej přestawce steja šulerjo na šulskim dworje a snědaja. Prěnje nalětnje 

słónco wuwabi w šulerjach mysle na dowol. „Smy loni do Italskeje jěli a tam 
wjele zajimaweho dožiwili“, praji Katka. Na to Pětr: „A my pućowachmy po 
awstriskich Alpach. To bě chětro napinacy, ale tež rjany dowol. Při započatku 
hory sej myslach: ‚Wjeršk hory ženje njedocpěješ‘. A tola sym so na horu  
dobył.“ „To je naš susod tež rjekł. Wón bě sej před dwěmaj lětomaj do Alpow  
dojěł“, doda Jurij. Po chwilce praša so Pětr: „A ty, Jurjo, hdźe sy ty w dowolu 
był?“ Jurij wotmołwi: „Loni njeběchmy zhromadnje w dowolu. Ale lětsa pojě-
dźemy na Baltiske morjo. Tam budźemy so wězo wjele kupać, ale tež pućować 
a kolesować.“

28 a)  Wupytaj wšitke tempusowe (časowe) formy werbow a zwěsć,
  hdy so čin wotměwa?

28 b)  Kotre tempusowe formy znaješ?

28 c)  Zhotuj sej tabelu tempusowych formow a zarjaduj do njeje wšitke
  werbalne formy z teksta!

28 č)  Hdźe by ty rady swój dowol přežiwił/a?
  Informuj so wo tutym dowolowym městnje, zhotuj z pomocu wobrazow  

a tekstow kolažu a předstaj ju swojim sobušulerjam!

7  Přetwor sady do předpodateje tempusoweje formy!
1) Ptačk sedźi na hałuzy wysokeho štoma.
 (preteritum)
2) Marko truha běrny za běrnjace plincy.
 (pluskwampreteritum)
3) Wy sće do dowola lećeli.
 (futur)
4) Wón ćekny před swojimi njepřećelemi.
 (prezens)
5) Štom bě wjace hač 2 m narostł.
 (perfekt)
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 Při tworjenju futura a preterituma dyrbimy aspekt werba wobkedźbować.

imperfektiwne werby perfektiwne werby

tworjenje futura

� zestajany futur
� budu, budźeš ... + infinitiw
� budu pisać, budźemy spěwać

� jednory futur
� prezensowa forma werba
� napisam, zaspěwam

tworjenje preterituma

� imperfekt
� ja čitach, ty čitaše,
� wón čitaše, my čitachmy
� wy čitašće, woni čitachu

� aorist
� ja přečitach, ty přečita,
� wón přečita, my přečitachmy,
� wy přečitašće, woni přečitachu

8  Kajki budźe přichod za 50 lět?

8 a)  Čitaj tekst a zasadź zaspinkowane werby do praweje formy futura!
 Wšitcy (być) modernje zdrasćeni a (měć) krasne bydlenje z najwšelakorišimi
 mašinami a nastrojemi. Robotery (dźěłać) za swójbu. Wone (přewzać) wšitke
 dźěła w domjacnosći. Nimo toho (posłužować) swójbnych. W kóždym domje 

(nadeńć) nastroj, kotryž wupada kaž telewizor a słuži jako fono-telewizor. ...

8 b)  Móžeš sej myslić, kak tajki fono-telewizor wupada a funguje?

8 c)  Kak sej předstajiš přichod?
  Pisaj són dale!

9  Naš wučer

  Jurij Budar-Krakečanski dopomina so w přewšo zabawjacej
  knize „Naš nan a kruwa Greta“ na swoje dźěćatstwo.
  Přečitaj sej wujimk z njeje!
  Přeměń prezensowe formy werbow do preterituma!

 Kaž sym hižo prajił, (chodźimy) kantorej Iseltej do šule, kotrehož sej wšitcy jara
 (česćimy). ... Naš kantor (znaje) tež naprawu, kak ma so lózemu hólcej rić 

přeměrić, hdyž (njeposka). Tak (sta so), zo jednoho z nas, hłowu mjez nohomaj
 dźeržo, z kijom (přebije). Ale tón jemu při tym tak do nohi (kusnje), zo jeho 

kantor hnydom (pušći). (mamy) tež na kemšach teptać powětr za pišćele.To (je) 
rjane łaženje po rěblu horje a na teptawje stejo zaso dele, a to cyły čas, kaž naš 
kantor na pišćelach wokoło (tłóči). Jónu (mam) z přećelom, na kwasu jednoho 
z našich wučerjow, w cyrkwi na hornjej łubi teptać. Dokelž tutoho wučerja 
rady (nimamy), (zastanjemy) wosrjedź piskanja teptać. Nadobo pišćele (mjelča), 
a po cyrkwi (rozlehnje) so wulka ćišina. Naš kantor (spyta) z registrami něšto 
wurunać, ale při tutym pospyće (pušćimy) cyły powětr do pišćelow, a z toho 
(nastanje) oratorij, kajkiž hišće nichtó słyšał njebě. Mój pak (dóstanjemoj) sej 
hnydom naše zasłužene fawcy.
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10  Wobrazowa stawizna

10 a)  Wobhladaj sej wobrazy dokładnje!
  Što stawa so na jednotliwych wobrazach?
  Powědaj!

10b)  Powědaj stawiznu ze wšelakeho wida w preteritumje!
 � Słužownik rozprawja swojemu knjezej, po tym zo bě so nawróćił.
 � Słužownik rozprawja swojim přećelam wo dyrdomdejach.
 � Knježna powěda swojim słužownicam. 

(Wobkedźbuj, zo někotre wotrězki wotběha wotpadnu!)

10c)  Što steješe w lisće?
  Napisaj list, za kotryž dósta sej słužownik plistu!

1.3 Preteritalne formy w nastawkach

prawe formy
1992 – 1999

 1 Daniela přemyslowaše: „*Budźemy tu zrumować a prajimy 
policiji, zo je tu črjopjenc.“ (1992 – 11)

 2 – 3 Najprjedy jědźechu wróćo do wsy a přizjewichu policiji, 
zo je w hajku črjopjenc. (1992 – 11)

 4 – 5 Potom přepoda słowo Benej Bělkej. Tež wón nas wutrobnje powita. 
(1992 – 25)

 6 – 7 Ale šulerjo tak naležnje prošachu, zo wučer to na kóncu tola dowoli. 
(1992 – 30)

 8 – 9 Jeho sobušulerjo wusłyšachu nadobo wukřik. 
Woni sebi myslachu, zo je sebi Pětr něšto złamał. (1992 – 30)

 10 – 11 Zesydachmy so do ławkow a knjez farar nam wo cyrkwi 
powědaše. (1992 – 32)

 12 – 13 Skónčnje[,] wokoło 00 hodź. w nocy, sej wusnychmy, z tym začućom, zo 
mějachmy wulkotny dźeń. (1992 – 32)

 14 – 15 Beno je so hižo nadźijał, zo so wučerka jeho njeby prašała, 
ale wona to hnydom pytny a so jeho wopraša: „Na Benko, 
kelko hribow da sy ty namakał? […]?“ (1993 – 3)

 16 – 17 Wšitcy na Bena hladachu a so jemu wusmjachu. (1993 – 3)
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 18 – 19 Beno zawoła Janu a so jeje wopraša: „Je to něšto z wójnskeho časa abo jenož 
stary nóž?“ (1993 – 8)

 20 – 21 Wón so jeju mnoho wopraša. Beno a Jana jemu wšitko 
wupowědaštaj. (1993 – 8)

 22 Skónčnje po jednej hodźinje Tomaš přičampa. (1993 – 12)

 23 Tomaš so wótře směješe: „To tla sam njewěriš!“ (1993 – 12)

 24 „Stare hrabje? To su prěnje hrabje na swěće a mój smój je namakałoj!“[,] 
Beno rozpjeršeny na wučerku wujědźe. (1993 – 15)

 25 – 27 Dopomnich so, zo bě mać hišće wčera wječor poliwku wariła. Woćoplich sej 
ju a woptach. (1993 – 25)

 28 – 29 Stajich škličku pod kerki a naša kóčka wupi ze tajkej spěšnosću mloko, zo 
by sej čłowjek myslić móhł, zo njeje wjacore tydźenje ničo k jědźi dóstała. 
(1993 – 25)

 30 – 31 Ale knjez Šwjeda sej kófor dokładnišo wobhladowaše a nadobo praji: 
„To njeje docyła mój kófor.“ (1994 – 16)

 32 Hižo lećachmy tam horjeka w swětnisću. (1994 – 10)

 33 – 35 Kóń zarjehota, wobroći so a jěchaše z nim preč. (1995 – 8)

 36 – 37 Wón pospytowaše wšitke mjena, a skónčnje kóń na mjeno Franc posłuchaše. 
(1995 – 8)

 38 – 39 Zběhnych jón [= pjeršćeń] a tyknych sebi na porst. (1995 – 14)

 40 – 41 „*Dźemy do lěsa? Haj abo ně?“, so Bobija wopraša. 
Bobi zašćowka. (1996 – 19)

 42 – 44 Wonaj dźěštaj dale, schowaštaj so zady štoma a widźeštaj woprawdźe chěžu. 
(1997 – 37)

 45 Nan jemu při tym pomhaše. (1998 – 8)

 46 Tak tež njesłyšeše tutón mały wrjeskot w swinjacym chlěwje. (1998 – 8)

 47 – 52 A – što wuhlada tam při papjerniku?! Prosatko, kotrež žerješe runje brunu 
bananu. Wulki kamjeń padny Michałej z wutroby. Dyrbješe so najprjedy 
jónu na ławku sydnyć, měješe mało powětra. Wolóženy wobjima prosatko. 
(1998 – 8)

 53 Hdyž běchu Marka, Tomaš a Michał dosć kiješkow nazběrali, zapalichu 
woni cyłu hromadu. (1998 – 16)

 54 – 55 Dźěći[,]*kotřiž přeco hišće za bulom lětachu, wusłyšachu sirenu. (1998 – 16)
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 56 – 58 Dźěd zrozumi a hladaše za prosatkom. Nadobo něchtó zarjeji. (1998 – 22)

 59 Jeli sym prawje na časnik hladała, wusnych w 23.45 hodź. a na druhi dźeń 
dyrbju hižo w 6.30 hodź. stanyć. (1999 – 40)

 60 Rozsudźich so tohodla[,] zo budu *jich budźić. (1999 – 40)

 61 W tutym času sydnych so na konopej. (1999 – 40)

 62 – 63 Wšitcy šulerjo rjadownje 6a spřihotowachu wšitko, štož za lěhwowy woheń 
trjebachu: kołbaski, chlěb, kije za praženje a dźěćacy sekt. (1999 – 38)

 64 – 66 Wón kiwny Francej a Franc přińdźe hnydom k njemu. Tomaš rjekny 
Francej: „Hižo 23.05 hodź. Bórze je tak daloko. Ty wšak wěš.“  
(1999 – 38)

2000 – 2009

 67 – 68 Při wječeri maćeri a n[a]nej wšitko powědaše a pjenjezy sprawnje rozdźěleše. 
(2000 – 30)

 69 – 70 Hakle nětko pytnych[,] što so tu stawaše. (2000 – 47)

 71 – 72 Mějach wulki strach, pót mi běžeše a mojej ručce so *počištej. (2000 – 16)

 73 Ja padnych do wody a hrimanje, kotrež bě wulke žołmy zawiniło[,] biješe 
mój rjany čołmik na wulki kamjeń. (2000 – 16)

 74 Wšitke tute prašenja jeho cyły wječor přewodźachu, doniž sej *njewusnje. 
(2000 – 31)

 75 – 77 Nichtó njemóžeše Ludmilku čuć, žane hry wona sobu njehraješe a so přeco 
tak hańbowaše. (2002 – 21)

 78 Njemyslach na ničo złeho a naraz klinka telefon. (2002 – 4)

 79 „Ja póndu tež domoj“, sej prajach. (2002 – 4)

 80 – 82 Hdyž doma při chěžnych durjach zaklinkach, *přiběža mi mój mały bratr 
Jurij, tón čuwy rubjacy pjerach[,] napřećo a wrjesny so na mnje, při tym 
přeco zaso: „wjele zboža, wjele zboža“ zarjeji. (2002 – 10)

 83 – 84 Wjećor so spěšnje přibliži a začuwach[,] zo mojej wóćce přeco *češe bywatej. 
(2002 – 10)

 85 – 87 Wona so na Rómana rozhněwa a swarješe a puzoleše so. (2002 – 5)

 88 „Ja mam zaćišć, zo woni nas dźensa wjace njenamakaja“, Monika zaso 
skiwleše. „Pytaja nas hižo tři hodźiny“, *přidaše Pětr. (2003 – 4)
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 89 „Sće wy tole widźeli?“, wopraša so Monika zadźiwana. (2003 – 4)

 90 Naposledk wón jich do lěhwa *dowjezeše[,] tam pak jim tu stawiznu nichtó 
njewěrješe. (2003 – 3)

 91 – 95 Hdyž sej kłobuk dokładnišo wobhladach, zwěsćich, zo njeje to někajki 
normalny kłobuk a tohodla chcych sej jón na kóždy pad jónu stajić. 
Po tym, zo jón wurjedźich, stajich sej kłobuk na hłowu. (2003 – 18)

 96 Po hodźinje doběžach sej k wulkemu hrodej. (2003 – 18)

 97 – 98 Skónčnje so podźakowa a praji: „Dźakuju so tebi z cyłeje wutroby za tutón 
rjany kłobuk a zo sy tutón taler zaso do porjadka přinjesł.“ (2003 – 31)

 99 – 101 Njetopyr wotleća a Julija chwataše k swojej [přećelce] a jej wšitko wupowěda. 
(2003 – 31)

 102 – 104 Jónu rano praješe nam naša mać, hač chcemy sej na kupu Krk z čołmom 
dojěć. Mój mjeńši bratr Jan hnydom zajuska. 
Tak jědźechmy z rjanej wulkej łódźu ke kupje. (2004 – 8)

 105 – 106 Ja třepotach[,] ale nutřkownje sebi prajach: „Dyrbju tola jónu pohladać[,] 
što tam je, njemóže tola jenož dźěra być. To budźe dyrdomdej!“ (2004 – 27)

 107 To pak bě ćežko, dokelž dyrbjachmy kedźbować, zo dele 
*njepadnjechmy. (2004 – 11)

 108 – 110 Kóžda z holcow měješe najwšelakoriše handijowe čisła wot hólcow. 
Měšachmy tute a kóžda *ćahnyše jednu a zazwoni tam. (2004 – 23)

 111 – 112 W bungalowje lehnych so sprócna do łoža a sej wusnych. (2004 – 24)

 113 – 114 Moja mać so na mnje posměwkny a mi slubi[,] tutón film raz hladać. 
(2004 – 24)

 115 Rjaneho dnja mjenujcy pobych w lěsku za našim statokom. (2006 – 7)

 116 – 117 Stłóčich dwójce na knefl fotoaparata. Wjelk so wotsali. (2006 – 7)

 118 – 120 W samsnym wokomiku přiběža tež Krake, ale wón njepraješe potom wjac 
ničo, ale so wótře směješe. (2006 – 10)

 121 – 123 My žadyn prowiant sobu njemějachmy, tuž popadnychmoj z nanom ryby 
a mać našćipa jahody a zela. (2007 – 4)

 124 Florian a ja sydnychmoj so bjez kóždeho komentara do mašiny. (2007 – 2)

 125 – 127 Kóždy dźeń sedźeše mać při Michałowym łožu, spěwaše paćerje a nadźiješe 
so kóždy króć znowa, zo Michał skónčnje wotući. (2007 – 18)

 128 – 129 Michał ju njewidźeše a nan zawoła z cyłym hłosom: „*Michał, kedźbu!!!“ 
(2007 – 3)
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 130 – 131 Tola přichodny dźeń *twarichmoj hižo dale. Hdyž chcych ja zaso *jednu 
desku na *te zběhadło połožić, wobsuny so Michał horjeka na stomje 
a *padnje někak 7 m dele. (2007 – 7)

 132 Naraz pytnychu něšto twjerde. (2008 – 24)

 133 – 134 Moji přećeljo mi wo tym rozprawjachu a mi so hnydom sylzy wukulichu. 
(2008 – 1)

wopačne formy
1992 – 1999

 135 Hižo prěni dźeń so rjenje *započina. (1992 – 20)

 136 Hdyž pak *rejujachmy „Hory módre“[,] přińdźechmy z takta. (1992 – 20)

 137 A tuž so zaso *sydnjechmy. (1992 – 20)

 138 Někak 16.00 hodź. *započina so diskoteka. (1992 – 25)

 139 Nadobo so přez kamjeń *kopolich, wobroćich so a nadeńdźech wulki 
kamjeń, kotryž běše trochu do zemje zaryty. (1992 – 32)

 140 Wječor wjele bjesadowachmy a hłuposće *činichmy. (1992 – 32)

 141 – 142 Pawlikec wuj *informowa hišće wučerja a *powěda jemu wo spodźiwnej 
namakance. (1993 – 8)

 143 Ale wonaj běštaj wčipnaj a *započnještaj kónčk železa *wurjebać. (1993 – 15)

 144 Bych ju [= poliwku] najradšo hnydom z horncom zjědła[,] 
ale *wobknježich so. (1993 – 25)

 145 Zrudna a pomału *kročich po samsnym puću wróćo. (1993 – 25)

 146 Wón chwataše ke kolijam. Ale wón *přińdźeše pře pozdźe. (1994 – 16)

 147 Nětko Měrćin *zrozumješe. (1995 – 8)

 148 Za chwilu *přińdźeše wón zaso wróćo a smjejo praješe: „Ja so dźiwam, zo sy 
runje ty tótun kristal namakał.“ (1995 – 18)

 149 Mój nan běžeše (kaž bychu psyki za *njemu běželi) a *dosćahnje naše awto. 
(1995 – 13)

 150 Nadobo *wuhladaše rjanu sornu. Tuž jěchaše za njej, 
ale zapadny z konjom do žumpadła. (1995 – 1)

 151 *Slubješe jej, zo budźe po wuchowanju na tutym městnje klóšter natwarić 
dać. (1995 – 1)
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 152 Bajkowe postawy so nam *bližichu a prajachu[,] zo ma jich 
kralowna narodniny. (1996 – 9)

 153 Potom so wulka róža *zběnješe. Na njej sedźeše kralowna. (1996 – 9)

 154 Přichodny dźeń *wotzamknješe wobsedźerka knihownje durje. (1996 – 9)

 155 Samo Móras ze wšej mocu pomhaše. Wón *nosyše drjewo. (1996 – 6)

 156 Wón bě lačny a mučny. Zaklinkach. Wowka *přińdźeše won. (1996 – 37)

 157 Mopi přez liter wody *wupiješe a ja, na[ ]haj, skoroj. (1996 – 37)

 158 „My smy tak jara zajimawe knihi čitali, zo njepytnychmy ani, zo so 
ćmičkaše. A dokelž nas nichtó *njesłyša, nas předawarka bjez wotpohlada 
nutř zamkny. Tohodla smy nětko tu we wašim kraju bajkow“[,] praji Měrćin 
za wšech swoji[ch] přećelow. (1996 – 5)

 159 Čas so w hrodźe sněholinki spěšnje *minyše, tohodla dźěchu sej wšitcy 
hród *wot hólca ze złotej husycu wobhladać. (1996 – 5)

 160 „Nó[ ]haj[,] to je tak … my smy dźensa popołdnju jow ćitali a njepytnychmy 
docyła[,] kak so ćmičkaše[,] a předawarka nas njewidźeše a nas nuc 
*zamknje“[,] praj[i] Měrćin. (1996 – 14)

 161 Nadobo so jedna wulka mócna postawa zjewi a mi do wuša 
*šukota: „Maria[,] ja sym stražnik dobrych sonow, ale móžeš mje tež 
Dobrota mjenować. […].“ (1997 – 3)

 162 Dobrota mje do města Capcarap *přewodźa. (1997 – 3)

 163 Swětnišćowa łódź hižo na městnosći ke přizemjenu *staše. (1997 – 3)

 164 Moja wutroba pukotaše a ja so *počich. (1997 – 4)

 165 *Wočinach durje[ ]a widźach we cheži staru, mału[,] ale tež spodźiwnu 
figuru. (1997 – 21)

 166 Ale hdyž běch wokoło 60 lět stary *ćahnych ja na *lubisku horu. (1997 – 21)

 167 Potom dźěch dele a wobkedźbowach z daloka sorny[,] kotrež *při korće 
*žrachu. (1997 – 40)

 168 Za *nich běše to jara *spodźiwnje[,] ale *njemyslištaj sej hišće ničo při tym. 
(1997 – 37)

 169 Bórze pak pytny, zo njeje swinko na jich dworje. Wón přemyslowaše. 
W myslach *předstaješe sej wšitke městna, kotrež běchu 
w jich wjesce. (1998 – 8)
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 170 Spěšnje běžeše do bydlenskeje stwy a *rozkładźeše wowce, hdźe wón nětko 
za prosatkom pytać póńdźe. (1998 – 8)

 171 Tomaš a Michał so *zwjeseleštaj, zo ma Marka tajke dobre ideje. (1998 – 16)

 172 – 173 Naraz *hrabnješe sej Tomaš *jeho tošu a *wućehnje bul. (1998 – 16)

 174 Najprjedy sej ničo při tym njemyslachu, ale hdyž so *woni dopomnichu, 
zo su *woni woheń cyle jednorje zabyli, so *woni *nastróžachu. (1998 – 16)

 175 Bur přemyslowaše tróšku a *wučinješe sej z Michałom, 
Tomašom a Marku, zo dyrbja jemu w přichodnych dnjach  
na polu dźěłać pomhać. (1998 – 16)

 176 Dźěći dźěłachu a bur so smějkotajo pódla *sydnješe. (1998 – 16)

 177 Woni pražachu sej kołbaski a *zjědźachu je. (1998 – 12)

 178 – 179 Wón *zawowaše wohnjowu woboru. Hdyž běchu pječ *mjeńšiny 
nimo[,]·wohnjowa wobora *přijědźeše. (1998 – 12)

 180 To *zasłyša spodźiwne zwuki. Što to bě? (1998 – 22)

 181 Cyły dompuć *přemyslowa[,] kak by prosatko mjenować mohł. (1998 – 7)

 182 Franc *započeše hnydom bječeć a Tomaš zakwiča wótře. (1999 – 38)

 183 Nětko sej woprawdźe starosće *činich. (1999 – 35)

 184 Nětko *swjećichmy narodniny. Hrajkachmy *so z kóčku a hrajachmy tež 
sami hry. (1999 – 11)

2000 – 2009

 185 Wowka to najprjedy njeje chcyła wěrić[,] ale potom běše cyła *zbóžna 
a *padnješe Michałej wokoło šije. (2000 – 30)

 186 Wokoło 16.00 hodź. *přińdźeše Michał k wowce. (2000 – 30)

 187 Po času pak Andrea *wunamakaše[,] kak so wjesłuje. (2000 – 47)

 188 Andrea mje *změrowaše[,] zo tola wětřik z druheho směra 
duješe. (2000 – 47)

 189 Spytach jej z čołmom napřećo jěć, ja pak žadne zdaće wo wjesłowanju 
*nimach a tohodla dźěše so mi runje tak kaž Andreji na spočatku. 
(2000 – 47)

 190 Mějach wulki strach, pót mi běžeše a mojej ručce so *po[ć]ištej. (2000 – 16)

 191 *Wustróžach so tak jara, zo skoro z čołmika padnych. (2000 – 16)
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 192 – 193 Hdyž běch z wulkej prócu hač na wulki kamjeń wjesłowała[,] so nadobo 
tak přez hoberski, dołhi a swětły błysk, kiž na njebju *zaklinčeše[,] stróžich, 
zo mój čołmik *zwróćeše. (2000 – 16)

 194 Wšitke tute prašenja jeho cyły wječor přewodźachu, doniž sej *njewusnje. 
(2000 – 31)

 195 A tak so čas *minješe a Ludmilka přeco bóle do so nutř žerješe a njemóžeše 
ze *jeje problemami wobchadźeć. (2002 – 21)

 196 Wona njesedźeše wjace cyłe popołdnjo před telewizorom, ale *wuchodźowa 
[so] abo běžeše spěšnje přez łuki, pola a lěsy. (2002 – 21)

 197 Ale Hance běše tak hłubjenje a wona *padnješe na zemju. (2002 – 21)

 198 A Matja *přepodaše Ludmilce kij bjez problemow a Ludmilka běžeše 
ze kijom we ruce. (2002 – 21)

 199 Hdyž doma při chěžnych durjach zaklinkach, *přiběža mi mój mały bratr 
Jurij, tón čuwy rubjacy pjerach[,] napřećo a wrjesny so na mnje, při tym 
přeco zaso: „wjele zboža, wjele zboža“ zarjeji. (2002 – 10)

 200 Wokoło 22.30 hodź. so Róman z chěže won *kradnješe. (2002 – 5)

 201 Róman bě jara wolóženy a *powěda wšem swoju stawizničku. (2002 – 5)

 202 „Ja mam zaćišć, zo woni nas dźensa wjace njenamakaja“, 
Monika zaso skiwleše. „Pytaja nas hižo tři hodźiny“, *přidaše Pětr. 
(2003 – 4)

 203 Naposledk wón jich do lěhwa *dowjezeše[,] tam pak jim tu stawiznu nichtó 
njewěrješe. (2003 – 3)

 204 „Štó ty sy? Pomhaj mi tola!“, wón mje *napomina. (2003 – 18)

 205 Julija so tak *nastróža, zo cyle wotře zarjeji. (2003 – 31)

 206 Wón mi *rjeknyše: „Sym zakuzłany princ, dyrbju 1 000 lět dołho 
w kłobuku wostać, jeli nikomu njesłužu. […].“ (2003 – 13)

 207 A kaž bě duch z kłobuka prajił, *spjelnješe mi kóžde přeće. (2003 – 13)

 208 Potom *wočinjach šeroko hubu, a što to? (2004 – 27)

 209 Jako diamant přimnych, so wokoło mje wulka dźěra rozpřestrěwaše. 
Mój powětr so *zhubješe. (2004 – 27)

 210 To pak bě ćežko, dokelž dyrbjachmy kedźbować, zo dele *njepadnjechmy. 
(2004 – 11)
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 211 – 212 Ale tón hólc[,] *kotrež je mi to přiwołał, njeje w tutym wokomiku 
hladał[,] hdźe stupi[,] a tohodla so *wobsunješe. *Padnješe z *jednym wót-
cym „pomoc“ dele, ale nic pře daloko[,] dokelž njebě hišće daloko přišoł. 
(2004 – 11)

 213 Ale nadobo *přimnješe mje něchtó za nohu. (2004 – 26)

 214 Kóžda z holcow měješe najwšelakoriše handijowe čisła wot hólcow. Měša-
chmy tute a kóžda *ćahnyše jednu a zazwoni tam. (2004 – 23)

 215 Póndźelu *přilećichmy po dobrym *lětom do Grjekskeje. (2004 – 24)

 216 Tam dźěchmy po klučik a dundachmy k *našim bungalowej. W nim bě 
rjenje chłódno a tuž *wotpočichmy so kusk. (2004 – 24)

 217 Ja pak *swarjech na *jeho: „Papa! Ty sy šamały! Čehodla sy to činił?“ 
(2004 – 24)

 218 Wokoło 7.00 hodź. *jěchmy słódnu jědź a potom dźěchmy do łoža. 
(2004 – 24)

 219 *Kročich skedźbliwje dale do kuchnje. Tola naraz zasłyšach spodźiwne 
mjawčenje. (2006 – 13)

 220 – 221 Tuž *stanješe wón pomale a ja połožich jemu přikryw na stólc. Na to so 
*dźědo znowa *sydnješe a čitaše nowinu. (2006 – 9)

 222 – 223 Tohodla zajědźe awto dozady a trjechi dźěda. Jeho elektriske awtko so 
*skóncowaše a wón sam *padnješe z awtka. (2006 – 9)

 224 Na to wzach sej kapu a zhotowach sej zymske škórny a *smalich do lěska 
za našim statokom. (2006 – 6)

 225 Nětko so *domyslach, sym sej wšako pomazku z prawje wjele šinku 
zapakowawa. (2006 – 6)

 226 Poprawom je cyle w porjadku, ale moje přećelki a tež mje to mjerzaše, zo 
Madlena přeco to činješe[,] štož my tohorunja *činichmy. (2006 – 20)

 227 *Wučinjachmoj sej, zo jutře za wjelkom *pytamy, wšako bě dźensa posledni 
šulski dźeń do zymskich prózdnin. (2006 – 7)

 228 Spěšnje běžach k lipje, po puću so někotre hrazy *kopolich, 
ale wón njebě wjace widźeć. (2007 – 11)

 229 Po pjeć min. *přijědźeše chorobne awto a mějachu samo nurjaka sobu. 
(2007 – 11)

 230 Tuž *tłóčich jedyn čerwjeny wulki knefl. (2007 – 4)
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 231 Sćěpan *sydnješe so tak dołho do słónčka a studowaše twarski plan. 
(2007 – 2)

 232 *Přińdźeše čas[,] so zaso na dompuć podać. (2007 – 18)

 233 Hdyž běštaj Michał a nan z liftom horjeka dojěłoj, *ćahnyše so tołsta 
kurjawa po wjerškach horow. (2007 – 3)

 234 „Bórze smój deleka“, praji nan, tak wótře, zo Michał jeho derje 
*zhrozumješe. (2007 – 3)

 235 – 236 Tola přichodny dźeń *twarichmoj hižo dale. Hdyž chcych ja zaso *jednu 
desku na *te zběhadło połožić, wobsuny so Michał horjeka na stomje 
a *padnje někak 7 m dele. (2007 – 7)

 237 Běhaše přez stwu kaž klepnjena, doniž so *njezakopnje. (2008 – 24)

 238 Naras něšto *wrjesnje. (2008 – 24)

 239 Hdyž potom skónčnje [„]haj, ja chcu a to činju[“,] wołach[,] so jeje woči 
*zybolichu. (2008 – 1)

 240 Běch sama w nocy 0 hodź. po puću do doma, dokelž moji přećeljo *mje 
tak a tak *wusmějachu. (2008 – 1)

 241 Hdyž do doma stupich[,] widźach rozpadanki, kotrež so 
na zemi *kopichu. (2008 – 1)

 242 Wona *začinjese woči a ja dyrbjach sej sylzy z lica trěć. (2008 – 1)

 243 Jednoho dnja hraješe Markus w domje kopańcu. To wón poprawom 
*njesměše[,] ale Markus kopny do bula, tutón zleća z wotmachom[ ]runu 
smuhu do wokna a hižo bě wone skóncowane. (2008 – 2)

 244 A tak *wozmě sej swój chabat a daše so na puć. (2008 – 2)

 245 Markus přiběža spěšnje z chěže won a *padnješe nanej do 
rukow. (2008 – 2)

 246 – 247 Wón *wzaše bul z pjatu horje a *kopnje mócnje do noweho bula. (2008 – 18)

 248 – 250 Nan *zezběraše črjopy, *čisneše je do wotpadkow a *sydnješe so na małki 
konopej, kiž spody wulkeho časnika steješe. (2008 – 18)

 251 Tuž so tola *rosudźěše[,] syna pytać. (2008 – 12)

 252 – 253 Minka přeco zaso někajke hłuposće *zworaše. Wězo, ja mějach potom zaso te  
mjerzanja ze wurjedźenjom kuchnje a stwy, hdźež bě so zaso jónu wusydła. 
*Swarich na Minku, tola ju to njemyleše, činješe dale někajke hłuposće a mjer-
zaše našich susodow. (2009 – 1)
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 254 Ja sydnych so na jedne BMX – koleso[,] ale nadobo so swěca *hasnje[,] 
najprjedy sej myslach myslach [sic!][,] zo je to wupad pruda. (2009 – 11)

 255 Ja wołach a klepach na wokna[,] ale awta běchu pře wótře[,] nichtó mje 
*njesłyša. (2009 – 11)

 256 Žałostne kwičenje *přińdźeše přeco bliže. Nětko bě šerjenje hižo w kuchni. 
(2009 – 2)

 257 *Smjach so a *smjach so a njemóžach wjac přestać. (2009 – 2)

1.4  Móžny přistup k tworjenju korektnych formow preterituma

definicija
Preteritum je tempusowa forma werba, kotraž zwuraznja přeco, zo leži čas 
rěčenja po času jednanja.

trěbna předznajomosć
�� znajomosć kategorije aspekt werba
�� wěda wo přirjadowanju werbow konjugaciskim klasam  

e- , a- a i-konjugacije
�� zamóžnosć, rozeznawać mjez zdónkom a kóncowku formy werba

princip tworjenja formow preterituma
Tworjenje formow preterituma wotwisuje wot toho, kotry aspekt werb zwu-
raznja.

a) Preteritum twori so z pomocu sćěhowacych kóncowkow:

imperfektiwny werb perfektiwny werb

numerus wosoba kóncowka přikład numerus wosoba kóncowka přikład

singular 1. - ch pisach singular 1. - ch napisach

2. - še pisaše 2. - Ø napisa

3. - še pisaše 3. - Ø napisa

dual 1. - chmoj pisachmoj dual 1. - chmoj napisachmoj

2. - štaj/- štej pisaštaj 2. - štaj/- štej napisaštaj

3. - štaj/- štej pisaštaj 3. - štaj/- štej napisaštaj

plural 1. - chmy pisachmy plural 1. - chmy napisachmy

2. - šće pisašće 2. - šće napisašće

3. - chu pisachu 3. - chu napisachu
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☛ Při tworjenju formow dyrbimy wosebje na rozdźělnu kóncowku 2. a 3. wo-
soby singulara (typ imperfektiwny pisa‑še vs. perfektiwny napisa- Ø) kedźbować.

b) Zdónk, wot kotrehož so formy preterituma tworja, njeje we wšěch konjuga-
ciskich klasach přeco tón samsny:

imperfektiwny werb perfektiwny werb

konjugaciska 
klasa

zdónk
3. wosoba
singulara

konjugaciska 
klasa

zdónk
3. wosoba
singulara

e - 1 kupować kupowa - kupowaše e - 1 nakupować nakupowa - nakupowa

e - 2 wuknyć wuknje - wuknješe e - 2 nawuknyć nawukny - nawukny

e - 3 njesć njese - njeseše e - 3 donjesć donjese - donjese

e - 4 bić bija - biješe e - 4 pobić pobi - pobi

a lětać
měšeć

lěta -
měša -

lětaše
měšeše

a zlětać
změšeć

zlěta -
změša -

zlěta
změša

i - 1 warić warja - warješe i - 1 zwarić zwari - zwari

i - 2 słyšeć słyša - słyšeše i - 2 zasłyšeć zasłyša - zasłyša

☛ Při tworjenju formow dyrbimy wosebje na werby konjugaciskeje klasy e-2 
(typ wuknyć vs. nawuknyć ), e-4 (typ bić vs. pobić ) a i-1 (typ warić vs. zwarić ) 
kedźbować.

pokiw
W nowowudaću Prawopisneho słownika hornjoserbskeje rěče z lěta 2005 namakamy 
wšitke preteritalne formy tych werbow, hdźež móhli při tworjenju zmylki na-
stać. Tohodla měł so tutón słownik jako šulski słownik hižo w srjedźnym 
schodźenku doporučić.

Dodawk

Wo tworjenju imperfekta a aorista w serbšćinje
BOŽENA PAWLIKEC
(nastawk, wozjewjeny w Serbskej šuli 9/1993)

Aspekt je werbalna kategorija, kotraž je za wšě słowjanske rěče typiska. Horn-
joserbšćina pak je jedna z mało tutych rěčow, w kotrejž je syntetiska (njezesta-
jana) forma preterituma, kotruž předstajatej imperfekt a aorist, hišće žiwa. Hdy 
so kotry aspekt wužiwa, wo tym so piše w Sš 5/93 (str. 131 – 132). Na tutym 
městnje pak chcemy sej wujasnić, kak so preteritum (imperfekt a aorist) twori.
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Jeničkej rozdźělej we wosobowych kóncowkach při tworjenju imperfekta 
a aorista stej 2. a 3. wosoba singulara. Imperfekt zwuraznja so w 2. a 3. 
wos. sg. z pomocu kóncowki -še. W aorisće so gramatiska wosoba bjez 
wosebiteho morfema zwuraznja (rěči so wo t. mj. nulowej kóncowce). W 
dualu a pluralu njeje mjez imperfektom a aoristom nastupajo wosobowych 
kóncowkow rozdźělow. Dyrbimy pak wobkedźbować, zo tworitej so imper-
fekt a aorist wot rozdźělnych zdónkow werba. Wosebje přez nawjazanje wo-
sobowych kóncowkow na wopačne zdónki nastawaja zmylki při tworjenju 
imperfekta a aorista.

  I.  Kak so twori imperfekt
Tworimy jón wot imperfektiwnych werbow po formuli

  a) dołhi prezensowy zdónk werba1 + preteritalna wosobowa kóncowka
 To płaći za:
 ip werby a-konjugacije bjez wuwzaća (lětać – ja lěta-ch, pomhać – 
 ty pomha-še, dźěłać – wy dźěła-šće)
 dźěl ip werbow e-konjugacije2 (wuknyć – wón wuknje-še, njesć – 
 wonej njese-štej, žrać – wy žerje-šće)

  b)  preteritalny zdónk werba3 + preteritalna wosobowa kóncowka
 To płaći za:
 ip werby i-konjugacije bjez wuwzaća (warić – ja warja-ch, so wadźić – woni 

so wadźa-chu, nućić – mój nuća-chmoj)
 ip werby e-konjuacije, kotrež so njezarjaduja do h. mj. skupiny (hlej k tomu 

tež deleka přispomnjenje 2)

Při tworjenju imperfekta mamy wosebje na sćěhowace dźiwać:

 1. W serbšćinje płaći zakonitosć, zo so wokal „a“ mjez mjechkimaj konso-
nantomaj přeco do „e“ změni. Skedźbnjam tu na někotre pady, hdźež knježi 
w tutym nastupanju njewěstosć při konjugowanju:

  a) pola ip werbow a-konjugacije typa „třěleć“ z infinitiwiskim zdónkom, kón-
čacym na „e“, kotrež je nastało z prěnjotneho wokala „a“ w poziciji mjez  
mjechkimaj konsonantomaj (tu na př. třěleć). Z  tuteje zakonitosće wucha-
dźeja wone „prawidłowne njeprawidłownosće“ w konjugaciskej paradigmje:

1 Dołhi prezensowy zdónk je identiski z formu 3. wos. sg. prez., na př. wón lěta = dołhi prez. zdónk lěta‑

2 Do toho słušeja:
1. wjacezłóžkowe werby z infinitiwom na -nyć (wuknyć )
2. jednozłóžkowe njeprefigowane werby z infinitiwom na -sć, -zć a z dołhim prezensowym zdónkom na 

-se, -ze (njesć, wjezć )
3. werby z infinitiwom na -c a z dołhim prezensowym zdónkom na -če (pjec)
4. njeprefigowane, jednozłóžkowe werby na sć- z dołhim prezensowym zdónkom na -će, -dźe (mjesć, kłasć)
5. werby brać, prać, žrać, srać, słać

3 Preteritalny zdónk je z formu 3. wos. pl. prez. identiski: woni parja = preteritalny zdónk parja‑
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 sing.: ja třělach, ty třěleše, wón třěleše
 dual: mój třělachmoj, wój třěleštej/-taj, wonej/-aj třěleštej/-taj
 plur.: my třělachmy, wy třělešće, woni třělachu
 (w dialektach resp. we wobchadnej rěči so změna a-e we wopisanej poziciji 

hustodosć njewobkedźbuje; spisowna rěč pak formy kaž „wón třělaše, wo-
nej třělaštej“ njedowola.)

 Kedźbu: pola ip werbow a-konjugacije typa „dźěłać“ so změna a-e nje-
přewjedźe, dokelž dźě steji „a“ za twjerdym konsonantom; tuž su formy  
ty dźěłeš, wy dźěłeće wopačne a maja rěkać ty dźěłaš, wy dźěłaće.

  b) pola ip werbow e-konjugacije typa „ćahnyć“, „mjasć“, w kotrychž korje-
nju so jewi wokal „a“ po mjechkim konsonanće a kotryž so na wokal „e“ 
změni, jeli so wokolina korjenjoweho wokala při konjugowanju werba (resp. 
hižo při tworjenju dołheho prezensoweho zdónka1) zmjechči.

 Wobhladajmy sej to dokładnišo na přikładźe werba „ćahnyć“. Při tworjenju 
dołheho prezensoweho zdónka zmjechči konsonant „j“ předchadźacy kon-
sonant („n“), tak zo dyrbi so w poziciji mjez mjechkim „ć“ a zmjechčenym 
„n“ wokal „a“ do „e“ změnić. Tohodla rěka zdónk „ćehnje-“. Z tym je para-
digma za imperfekt sćěhowacy:

 sing.: ćehnje-ch, -še, -še
 dual: ćehnje-chmoj, -štej/štaj, -štej/štaj
 plur.: ćehnje-chmy, -šće, -chu 4

 2. Ma so hišće wosebje wuzběhnyć, zo so imperfekt wot werbow i-konju-
gacije (na rozdźěl wot druhich werbalnych klasow) njetwori wot dołheho 
prezensoweho zdónka (kiž pola warić rěka wari-). Stajnje wuchadźamy 
pola tuteje klasy werbow z preteritalneho zdónka (na př. warja-)5.

  II.  Kak so twori aorist
Tworimy jón wot perfektiwnych werbow po jednotnej formuli za wšě konju-
gaciske klasy:
perfektowy zdónk werba6 + preteritalna wosobowa kóncowka
(podźěłć – ja podźěła-ch; wupić – ty wupi-Ø; zwarić – wy zwari-šće)

4 Aorist (perfektiwneho) werba „wućahnyć“ pak so porno tomu wot perfektoweho zdónka twori, kotryž 
rěka wućahny‑ (hlej tež wotrězk wo tworjenju aorista). W tutym padźe so „n“ njezmjechči, a tuž k al-
ternaciji a-e njedochadźa. Konjugaciska paradigma je sćěhowaca: sg.: ja wućahny‑ch, ty/wón wućahny‑Ø; 
dual: mój wućahny‑chmoj, wój/wonaj/-ej wućahny‑štaj/‑štej; plur.: my wućahny‑chmy, wy wućahny‑šće, woni 
wućahny‑chu.

5 Tuž su formy imperfekta kaž ja wari‑ch, wonej dźěli‑štej, my sudźi‑chmy, wopačne a maja rěkać ja warja‑ch, 
wonej dźěle‑štej, my sudźa‑chmy. Tworimy-li pak wot perfektiwnych werbow i-konjugacije aorist, wucha-
dźamy z perfektoweho zdónka werba. Potom jewi so wokal -i- tež w konjugaciji preteritalneje formy  
p werba: ja zwari‑ch, wonej rozdźěli‑štej, my rozsudźi‑chmy. Hlej k tomu dale w teksće.

6 Perfektowy zdónk je dźěl słowa, kotryž zwostanje, hdyž šmórnjemy wot werba w perfekće morfem -ł(-), 
sym dźěłał ‑  perf. zdónk = dźěła‑
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Z  tutoho prawidła so wuzamkuje mała skupina werbow e-konjugacije, 
kotrychž perfektowy zdónk na konsonant kónči (kaž donjesć – donjes-ł, 
napjec – napjek-ł, wumjesć – wumjet-ł). Wone tworja aorist po formuli 
dołhi  prezensowy  zdónk  werba  +  preteritalna  wosobowa  kóncowka   
(ty donjese; mój wumjećechmoj; wy napječešće).

Pokiw:
Zawěsće sej při tworjenju imperfekta a aorista tak spěšnje do pasli njezalě-
zemy, jeli sej wuwědomimy dwě wěcy:

 1. hač je werb, wot kotrehož chcemy preteritalnu formu tworić, imperfek-
tiwny abo perfektiwny

 2. do kotreje konjugaciskeje klasy so werb zarjaduje
 *hdyž je werb imperfektiwny, wuchadźamy w prěnim rjedźe z dołheho pre-

zensoweho zdónka werba (w někotrych padach z preteritalneho zdónka)
 *hdyž je  perfektiwny,  wuchadźamy w prěnim rjedźe z  perfektoweho 

zdónka (w rědkich padach z dołheho prezensoweho zdónka)

Na tute wašnje móžemy wobeńć, zo wuchadźamy wot wopačneho zdónka 
a zo z  tym wopačne  preteritalne formy tworimy. Tajke zmylki so často 
stawaja w e-konjugaciji: ja ćahnych(!) a ja njepytnjech(!) – abo w i-konjuga-
ciji: ja lećich(!) a ja so zwjeselach(!).7

Chcemy mjenowane štyri werby analyzować a prawe preteritalne formy za 
nje wutworić:
„Ćahnyć“ a „pytnyć“ stej wobej werbaj e-konjugacije, ale: 
ćahnyć = imperfektiwny werb, tohodla: tworimy dołhi prezensowy zdónk 
= ćehnje-
pytnyć = perfektiwny werb, tohodla: tworimy perfektowy zdónk = pytny-

„Lećeć“ a „zwjeselić“ stej werbaj i-konjugacije, ale:
lećeć = imperfektiwny werb, tohodla: tworimy preteritalny zdónk (dokelž 
i-konjug.) = leća
zwjeselić = perfektiwny werb, tohodla: tworimy perfektowy zdónk = zwjeseli-

  Zwučowani

 I. Zasadźće werb w prawej preteritalnej formje:

1.  Rady bych sej bydlenčko .......... (wotnajeć), ale w tutym dźělu města 
hižo nichtó ani stwičku .......... (neg. přenajeć).

2.  Tójšto měsacow Hwěžka hižo .......... (neg. dejić); wona ani na to .......... 
(neg. pomyslić), tež hdyž ju srěńca zas a zaso .......... (podejić).

7 W a-konjugaciji tajke strachi njehroža, dokelž so dołhi prezensowy a perfektowy zdónk we wukóncu 
njerozeznawatej: pomhać (ip) - pomha‑; wupomhać (p) - wupomha‑
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3.  Bóle hač za wšěm druhim .......... (hłodźić) jeći za někotrymi słónčnymi 
pruhami.

4.  Karawana .......... (ćahnyć), haj, .......... (so wlec) w sapacej horcoće 
k połnocy.

5. (Wy) .......... (čuć), što was wočakuje, jako (wy) .......... (zaćahnyć) do roz-
biteho města?

6.  Borbora, w znamjenju třělca narodźena, so žaneje noweje „muskeje 
šansy“ ..........  (neg. so nabojeć) – (wona) .......... (so bojeć) hakle potom, 
hdyž .......... (pytnyć), zo je zalubowana.

7.  Hólcaj .......... (sćahnyć) tež Marhatu na murčku, a wot tam .............. 
(wobkedźbować) zajimawe akcije w susodcynej zahrodźe.

Kluč:
wotnajał(a), njepřenaja, njedeješe, njepomysli, podeji, hłodźachu, ćehnješe, 
so wlečeše, čuješće, zaćahnyšće, njenaboja, boješe so, pytny, sćahnyštaj, 
wobkedźbowachu

 II. Přełožće słowne skupiny do serbšćiny!
 (W spinkomaj so podawa, kajki aspekt ma werb w serbšćinje měć.)

1.  sie wechselten sich beim Wachdienst ab (ip), 
2.  wir weckten sie (p), 
3.  Jan fühlte sich nicht als Schwede (ip), 
4.  es erwies sich als reine Wahr heit (p), 
5.  die zwei Pferde traten ihn (p), 
6.  sie häuften ihm den Teller voll mit Reis (p), 
7.  die beiden Mädchen lernten das lange Gedicht auswendig (p), 
 denn sie lernten immer sehr fleißig (ip), 
8.  ihr triebet die Herde auf die Weide

Kluč:
1.  woni so při stražowanju wotměnjachu, 
2. my ju wubudźichmy, 
3.  Jan so nječuješe jako Šwed, 
4.  to so wopokaza jako čista wěrnosć, 
5.  konjej jeho kopnyštej, 
6.  nakopichu jemu taler połny z rajsom, 
7.  holčce nawuknyštej dołhu baseń z hłowy, dokelž přeco pilnje 
 wuknještej, 
8.  ćěrješće stadło na pastwu
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Ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach słowa abo słowne 
skupiny, z kotrymiž chcedźa z pomocu pronomenow refleksiwne zwiski zwu-
raznjeć. W padźe, zo poćahuje so tajki pronomen na referenta subjekta, dyrbimy 
w serbšćinje wosebity refleksiwny pronomen sebje (jako personalny pronomen) 
resp. swój (jako posesiwny pronomen) zasadźeć. Někak połojca zwuraznjenych 
refleksiwnych zwiskow njeje w nastawkach korektnje tworjena. Tohodla měło 
so we wučbje serbšćiny zwuraznjenju refleksiwnych zwiskow wosebita kedźb-
nosć wěnować.

2.1 Wučbny plan wo refleksiwnymaj pronomenomaj

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu je 
wuwučowanje refleksiwneju pronomenow eksplicitnje předwidźane. W  
5. lětniku stej pod słownymi družinami personalny kaž tež posesiwny prono-
men zapřijatej, při čimž je jako cil sposrědkowanja podate: „Kennen“, t. r. znać, 
ale nic „Beherrschen“, t. r. wobknježić.

Klassenstufe 5

Lernbereich 6: Sprachbaustein – Wort

Kennen von Wortarten

Pronomen Satzverknüpfung [sic!]

Personalpronomen

Possessivpronomen

Stary wučbny plan z lěta 1992 wšak je tež hišće w 6. lětniku sposrědkowanje 
refleksiwneju pronomenow wobkedźbował. To njeje so hižo do noweho wučb-
neho plana 2004 přewzało.
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5. lětnik

wuknjenski wobłuk 2: refleksija wo rěči

gramatika

słowne družiny – forma a funkcija w sadźe

personalne (tež posesiwne) pronomeny

6. lětnik

wuknjenski wobłuk 2: refleksija wo rěči

gramatika

słowne družiny – forma a funkcija w sadźe

refleksiwne, demonstratiwne a relatiwne pronomeny

2.2  Předstajenje refleksiwneju pronomenow we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ stej we wotrězku „Pronomeny“ tworjenju a 
wužiwanju refleksiwneju pronomenow podwotrězkaj wěnowanej (strony 76–79). 
Refleksiwny personalny pronomen wobjednawa so w podwotrězku „Personalne 
pronomeny“, refleksiwny posesiwny pronomen pak w podwotrězku „Posesiwne 
pronomeny“. To je pod didaktiskim zhladowanjom poradźene rjadowanje.
Rozdźěl mjez njerefleksiwnym a refleksiwnym pronomenom wuzběhuje so 
z pomjatnej sadu „Hdyž poćahuje so personalny/posesiwny pronomen na sub-
jekt sady, wužiwamy refleksiwny pronomen …“ Sćěhuje předstajenje deklinacije, 
kotrež wšak je zjednorjene. Pobrachuje na př. pokiw, zo njeznaje refleksiwny 
personalny pronomen sebje formu 1. wosoby singulara kaž tež formy duala a 
plurala. Zwučowanja su přeco tak natwarjene, zo so na konfrontatiwne wašnje 
rozdźěl mjez refleksiwnym pronomenom a jeho njerefleksiwnym wotpowěd-
nikom znazornjeć spyta. Při tym by wjace wujasnjowacych přispomnjenjow 
trěbne było, na př. zo wužiwatej so refleksiwnej pronomenaj sebje a swój jenož w 
formje singulara, tež hdyž poćahujetej so na subjekt w dualu a pluralu.

Personalne pronomeny

3   Zasadź město substantiwow wotpowědne personalne pronomeny!

Hdyž poćahuje so personalny pronomen na subjekt sady (štó? abo što?) wužiwamy 
refleksiwny personalny pronomen sebje (so), sebi (sej), za sebje, ze sobu, wo sebi.
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 Pomham nanej / maćeri / bratromaj / sotromaj / bratram / sotram.
 Lubujemy wowku / dźěda / dweju wujow / dwě ćeće / wujow / ćety.  

Rěčimy z wučerjom / z wučerku / z wučerjomaj / z wučerkami /  
z wučerjemi.

 Moluju ptačka / ptačkaj / ptački / swinjo / swinjeći / swinje.
 Rěču wo wuju / wo ćeće / wo wuju a ćeće / wo wujomaj / wo ćetomaj /  

wo wujach / wo ćetach.
 Ja sym pola bratra / pola sotry / pola dweju bratrow / pola bratra a sotry / 

pola bratrow / pola sotrow.

4 a) Čitaj sady!
 Wokoło sebje mějach jenož přećelow. (nic: wokoło mje)
 Sym napřećo sebi jara kritiski. (nic: napřećo mi)
 Widźach sebje w špihelu. (nic: widźach mje)
 Njejsym ze sobu spokojom. (nic: ze mnu)
 Wo sebi rady njerěču. (nic: wo mni)

4 b) Zasadź do sadow sćěhowace subjekty!
 bratr • sotra • bratraj • bratřa • wy
 Přikład: Wokoło sebje měješe bratr …

Posesiwne pronomeny

2 Přirunuj wuprajenje w sćěhowacych sadach!
 Jan rěči ze swojim bratrom. Ja rěču z jeho bratrom. (z Janowym)
 Jan rěči ze swojej sotru. Ja rěču z jeho sotru. (z Janowej)
 Jan rěči ze swojimaj staršimaj. Ja rěču z jeho staršimaj. (z Janowymaj)
 Jan rěči ze swojimi bratrami. Ja rěču z jeho bratrami. (z Janowymi)

Hdyž poćahuje so posesiwny pronomen na subjekt sady, wužiwamy posesiwny 
refleksiwny pronomen swój (swoja, swoje, swojej, swoji, swoje). Posesiwny 
refleksiwny pronomen deklinujemy kaž adjektiw z mjechkim zdónkom.

3 a) Mjenuj w sćěhowacych sadach posesiwne pronomeny!

3 b) Zasadź prawy posesiwny pronomen!
 Moja přećelka wopyta mje w zašłych prózdninach.
 Jeje / swojej staršej běštaj sobu. Woni běchu ze swojim / jich
 awtom přijěli. Moja mać jim hnydom jich / swoju stwičku
 spřihotowa. Nazajtra jědźech sobu z jich / ze swojim awtom
 do Budyšina. Wšitcy třo wobdźiwachu stare město z jeho / ze
 swojim hrodom a kamjentnymi murjemi. Dundach potom 
 ze swojej / z mojej přećelku po měsće. Naju / swoje wačoki
 wostajichmy w jich / swojim awće, kotrež na parkowanišću
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 blisko mojich / swojich přiwuznych steješe. Nawječor
 so wróćichmy do našeje / swojeje wjeski. Po třoch dnjach
 wróći so moja / swoja přećelka z jeje / ze swojimaj staršimaj
 zaso do domizny.

We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ so wužiwanje refleksiwnych pronomenow 
systematisce wospjetuje (strony 73–75). Při tym so wuzběhuje: „Hdyž poćahuje 
so personalny resp. posesiwny pronomen na subjekt wuprajenja abo sady, wu-
žiwamy posesiwny pronomen.“ Rozdźěl mjez zapřijećomaj wuprajenje a sada 
njeje wšak wujasnjeny. Pozitiwne je, zo skedźbnja so na woznamowy rozdźěl, 
trjeba-li so jako posesiwny pronomen w 3. wosobje swój město jeho.

Pronomen

Pronomeny wustupuja zhromadnje ze substantiwami

abo zastupuja substantiwy (nomeny).

Wotwisnje wot toho, kotru funkciju wone spjelnjeja,

rozeznawamy wšelake družiny pronomenow.

→  Wospjetujemy:
 Hdyž poćahuje so personalny pronomen na subjekt wuprajenja,
 wužiwamy refleksiwny personalny pronomen sebje (so), sebi (sej),
 za sebje, ze sobu, wo sebi.

1   Zasadź wotpowědny refleksiwny personalny pronomen!
(1)  Hakle hodźinu po njezbožu je wón zaso k … přišoł.
(2)  Dźensniši dźeń bě njewuspěšny a tohodla njejsym ze … spokojom.
(3)  Tute chłóšćenki sym jenož za … kupiła.
(4)  Ow, to pak sym … hižo dołho přała!
(5)  Wo … tak wjele njepowědam.
(6)  Psejskobanecy, hižo zaso sym … na jazyk kusnył!

→  Posesiwne pronomeny mój, twój, naš, waš, jeho, jeje, naju, waju, jeju, jich
 zwuraznjeja wobsydstwo abo přisłušnosć.
 Za posesiwnymi pronomenami prašamy so: čeji, čeja, čeje.

2 a)   Zasadź falowacy posesiwny pronomen!

2 b)  Prašej so za nim!
(1)  Wona rady moluje. … wobrazy su husto w galerijach wustajene.
(2)  Pětr so wjeseli, dokelž je … mólba najlěpša.
(3)  Wučer namaj praji, zo so jemu … wobrazy jara lubja.
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(4)  Hana a Pawoł rady portrety molujetaj,
 tež … wobrazy so nam lubja.
(5)  Wonaj staj hakle njedawno wubědźowanje młodych
 wuměłcow dobyłoj. Wučer jimaj praji:
 „ … mólby w šuli wupowěsnjemy.“

→  Hdyž poćahuje so posesiwny pronomen na subjekt sady, wužiwamy
  posesiwny refleksiwny pronomen swój, swoja, swoje, swojej, swoje.

→  Přez zaměnjenje formow posesiwneho a posesiwneho-refleksiwneho
 pronomena nastawaja hustodosć njedorozumjenja.

Přirunaj: Ja sym swoje domjace – Ja sym jeje domjace
  nadawki zhotowiła.  nadawki zhotowiła.

  Michał je swoje sportowe – Michał je jeho sportowe wěcy
  wěcy sobu domoj wzał.  sobu domoj wzał.

  Ja zastupuju swoje – Ja zastupuju jeho
  měnjenje.  měnjenje.

3 a)   Zasadź posesiwny abo posesiwny refleksiwny pronomen
  we wotpowědnej formje!

(1) Jan ma nowe koleso. Michałej so … koleso lubi.
 Za … koleso je Jan dołho lutował.
(2)  Ja lubuju … staršeju. Słucham na … dobru radu.
(3)  Šuler hlada sej … pjelnjaki, wołojniki a pisaki.
 Wšako je to … dźěłowy grat w šuli.
(4)  Sym hordy na … staršeho bratra a na … dobre wukony
 w sportowym wubědźowanju.
(5)  Komputer słuša Irenje … mać je jón loni kupiła.
 Irena so husto ze … komputerom zaběra.
(6)  Moja stwa porjadnje wupada, dokelž prawidłownje
 … stwu zrumuju. W Měrćinowej stwi knježi njeporjad,
 ale … stwu njezrumuju!

 b)  Mjenuj posesiwne refleksiwne pronomeny a subjekt,
  na kotryž so wone poćahuja!

4   W slědowacych žortach jewja so personalne,
  refleksiwne a posesiwne pronomeny.

4 a)   Wupytaj pronomeny!

4 b)   Praj, wo kotru družinu pronomenow so jedna!
 Sudnik praji: „Wobskorženy, wy sće so do bydlenja wašeho susoda
 zadobył. Wy jako porjadny čłowjek! Waš susod pak je was lepił.
 A što sće pokradnył?“
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 „Trompetu.“
 „Wy tola docyła hrać njemóžeće.“
 „Knježe sudniko, mój susod tež nic.“

 „Sy ty hižo raz w awtokinje pobył?“
 „Ně, a nimo toho, mojemu awtu
 so filmy njelubja.“

 „Praj jónu, smój mój jědojtej?“,
 praša so waka swojeje koleginy.
 „Čehodla chceš ty to wědźeć?“
 „Sym sej runje do jazyka kusnyła.“

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Wužiwanje refleksiwnych pronomenow je systematisce předstajene. Šuler móže 
sej z podatych zwučowanjow wuwzać, zo wotwisuje wužiwanje prawych perso-
nalnych resp. posesiwnych pronomenow wot toho, hač poćahuje so pronomen 
na subjekt abo nic. Njeje wšak naspomnjene, zo njesmě refleksiwny pronomen 
ženje w poziciji subjekta stać. Tohorunja njejewi so pokiw, zo płaći zasada 
„poćahuje so na subjekt“ jenož za sadu z jednym wuprajenjom.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć při wužiwanju posesiwnych pronomenow data.

We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ so refleksiwne pronomeny hižo njewobjed-
nawaja.

2.3  Refleksiwne pronomeny w nastawkach

a) personalne pronomeny typa ja, ty, wón … vs. sebje

prawe formy
1992 – 1999

 1 A my młodźi Serbja dyrbimy spytać, sebi ju wobchować[,] ale tež serb-
ske nałožki, zo by móhła ta generacija po nami so na tutym zwjeselić. 
(1992 – 25)

 2 Šulerjo móžachu sebi spěwy wupytać[ ]a dyrbjachu je potom přez *wótřerě-
čaka připowědźić. (1992 – 25)

 3 A namakanku by chcył tež za sebje samoho zdźeržeć. (1993 – 3)

 4 Wučer sej to tak při sebi mysleše. (1993 – 8)
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 5 Po dokładnišim wobhladanju[ ]zawoła Beno swojeho přećela Tomaša k sebi. 
(1993 – 12)

 6 Na dompuću sej Beno při sebi praji: „Bóh wě, što je to do 
namakanki. […].“ (1993 – 12)

 7 Dokelž ma wostudu[,] *běži tam a sem[ ]a je do sebje samoho zanurjeny. 
(1994 – 4)

 8 Jako zaso k sebi přindźechmy[,] ležachmy w kniharni. (1996 – 9)

 9 Měrćin, Marjana a Křesćan so dźiwachu a wočaknychu ranjo a potom[,] 
hdyž předawarka přińdźe a durje wozamkny[,] 
so stróži[,] zo běchu dźěći w rumje, ale *jich podawiznu zdźeržachu za sebje 
a nichto to nidy njezhoni. (1996 – 14)

 10 Nětko směm prosatko wěsće zdźeržeć[ ]a mać abo nan 
*njebudźa móc -ně- prajić, sej Michał při[ ]sebi mysli. (1998 – 7)

 11 Woni pražachu sebi kołbaski a pijachu dźěćacy sekt. (1999 – 38)

2000 – 2009

 12 Ja bych sebi rjane nowe koleso kupił. (2000 – 20)

 13 Husto so podnurichmy abo napřećo sebi płuwachmy. (2000 – 47)

 14 Na druhi dźeń wupošćichmy sebi sami mału łódź. (2004 – 8)

 15 Wječor, hdyž sebi nócny woblek zdrasčich[,] wuhladach na ruce wotčišć 
zeleneje ruki. (2004 – 27)

 16 Spěšnje nóžkowach k tutym *tři holcam a woprašach so *jich. *Woni wob-
hladachu sej mje a šukotachu sebi něšto. (2004 – 23)

 17 Zadźeržachmy sebi nós, zo běše nas hłós mjechki, kaž tón wot małeje 
myški. (2004 – 23)

 18 Wón bě sebi jenož nohu zwamał. (2007 – 3)

 19 Knjeni Kukulina dźakliwje *rjeknješe: „[…] Prošu zdźerž sebi pokład 
za sebje a hdyž jón wočiniš[,] potom mysli na mnje.“ (2008 – 1)

 20 Jako do dwora zastupi[,] słyši pódla sebje kak jedna škleńca rozleći 
(zerspringt). (2008 – 9)

 21 Pišćo sebi zrudny Jank schow před nanom pyta. (2008 – 12)

 22 Wučerpany a jara zrudny nan Janka při[ ]sebi praji: „Nadźijam so, zo doma 
*mojeho syna nadeńdu!“ (2008 – 12)
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wopačne formy
1992 – 1999

 23 Šewcec wuj je wo *sebje samemu přesłapjeny a běži přemyslejo po schodźe 
dele. (1994 – 20)

 24 Ja skoku stanu, zdrasću so, *spósłam łožo, hdy [= du] mjelčo do kupjele 
a wumyju so[ ]a tykam bananu do so, hačrunjež docyła hłódna njejsym, 
spakuju sej wačok z prowiantom („wšako ženje njewěš …“), zwoblěkam sej 
črije a kapu a zaprasnu mjelčo durje za *mnu. (1994 – 40)

2000 – 2009

 25 Wědźach, zo njemóžu dołho powětr dźeržeć, tuž *mje pruwowach. 
(2004 – 27)

 26 Mój cil běše docpěty. Před *sobu běše wulka dźěra. (2004 – 27)

 27 „To je tola lóchko“, sej ja při *mni myslach. (2004 – 23)

 28 Michał njejědźeše maćerce, ale jědźeše *pola *njeho do jstwy. (2007 – 18)

b) posesiwne pronomeny typa mój, twój, jeho … vs. swój

prawe formy
1992 – 1999

 1 – 2 Mjez tym napisa sej druhi policist do swojeho zapisnika čisło, družinu awta 
a jeho barbu. (1992 – 11)

 3 Wězo bydla w mojej wjesce Serbja. Serbsku drastu noša w mojej wjesce 
wowki. (1992 – 25)

 4 W šuli wuknu pilnje serbsćinu, tež hdyž je to moja maćerna rěč, přiwuknu 
to tójšto wjele. (1992 – 25)

 5 A pódla tuteje swjatnicy su dyrbjeli tež někajke chěžki stać, dokelž tež 
jich zbytki su widźeć. (1992 – 30)

 6 A zo by zaso blak namakał, nastaja wón někotre hałzy a kije pódla swojeje 
namakanki. (1993 – 3)

 7 Po dokładnišim wobhladanju[ ]zawoła Beno swojeho přećela Tomaša k sebi. 
(1993 – 12)

 8 Ludźo z Radworja sebi přeco křižerjow k wobjedu přeproseja. Pola mojeje 
wowki su tež křižerjo přeco k wobjedu. (1993 – 10)
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 9 Knjez Šwjeda *sydny so na ławku a čaka. Swój wulki a ćežki kófor staji 
při *kolije. (1994 – 16)

 10 Tón muž měješe *knjez Šwjedowy kofor a čěkaše do dwórnišćoweje *haly. 
Knjez Šwjeda je jara njemdry, dokelž je to jeho nowy kófor a bjez njeho 
njemóže tola do dowola jěć. (1994 – 16)

 11 – 12 Křesćan widźi barbu kófra. ‚To je tola mój kófer! Što chce tutón cuzy 
z mojim čerwjenym kófrom?‘[,] sej Křesćan při sebi mysli. (1994 – 4)

 13 Šewcec wuj na to wotmołwi: „Tutón Fantom tu[ ]je moju pućowansku 
tobołu kradnył.“ (1994 – 20)

 14 Rane we 7.00 *hodźin klinkaše mój časnik. (1995 – 18)

 15 Bajkowe postawy so nam *bližichu a prajachu[,] zo ma 
jich kralowna narodniny. (1996 – 9)

 16 Michał je hólc, kiž ze swojim kolesom přewšo rady pućuje. (1996 – 19)

 17 Jako Jank, Janina a Pawoł to słyšachu[,] spěšnje z budki 
wulězechu a što widźachu [–] Janinine koleso. Njespóznachu 
a njewědźachu[,] zo je to jeje koleso[,] nawopak myslachu sej[,] zo tam snać 
mortwe ćeło leži. (1996 – 6)

 18 Jedna mała holčka na puću *so z[e] swojej klanku hrajkaše. (1996 – 37)

 19 Mopi nadobo z korbika *skoćeše a běhžeše mojemu bratrej napřećo. 
(1996 – 37)

 20 Wokoło naju so wjesołe mjezwoča jewjachu, kotrež so jara wótře smějachu. 
Wjesołosć bě we jich wočach widźomna. (1997 – 3)

 21 Kak by prosatko do *Michałowej stwy přišło, jeli by wón 
w druhim poschodźe swoju stwu měhł? (1998 – 8)

 22 Cyle rozhorjeny pytaše a hłowaše na dworje za prosatkom. Bórze pak pytny, 
zo njeje swinko na jich dworje. (1998 – 8) → typ jich

 23 Nadobo něchtó praji: „Kedźbu, Michał Čornak dyrbi 
k swojemu dźědej *přińdź.[“] (1998 – 22)

 24 […] wón mi wotmołwi, zo je chcył to runje sćinić, dokelž je sebi za 
wurumowanje stareho klawěra a za swjećenje mojich narodninow dźensa 
cyły dźeń swobodnje wzał. (1999 – 40)

 25 Hdyž běchmy w nazymje jónu pućować, sunych so do błóta a Mikloš 
běžeše k *mojim *staršim a praješe jimaj w swojej rěči[,] što je so stało. 
(1999 – 40)
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 26 Tež hdyž to hewak poprawom jenož psyki činja, mój kocor Mikloš je něšto 
cyle wosebite a to *budźe wón za přeco wostać. (1999 – 40)

 27 Z jeho wosebitosćemi smy my hromadźe hišće wjele rjanych wěcow do-
žiwili, a ja změju jeho za přeco rady a wón mje cyle wěsće tež. (1999 – 40)

 28 „To je hród. Jurjo[,] hladaj raz!“ Z wjeselom pušći hnydom swój dalokowid. 
(1999 – 47)

 29 A na kamjenach běchu mjena dźěći a jich staroba zarězbowane. (1999 – 47)

 30 Sedźach na terasy na ławce a čakach na přećelki[,] kiž běch sej na swoje 
narodniny přeprosyła. (1999 – 11)

2000 – 2009

 31 Cyle mjelčo wotmołwi Michał: „Ja sej myslu[,] ja mam waš loto-lisćik.“ 
(2000 – 30)

 32 Ale běše hižo pozdźe a Michał dyrbješe domoj. Hdyž běše 
w jich małej wjesce[,] jeho mać luboznje domoj witaše. 
(2000 – 30) → typ jich

 33 Ja a Andrea *njepytnychmy[,] zo je wětřik swój směr změnił 
a zo so pomału čołm[,] na *kotrež sedźach[,] k přibrjóhu bližeše. (2000 – 47)

 34 W mojej bliskosći je rjana, stara a wulka skała. (2000 – 16)

 35 Zwoblekach sej spěšnje *moje drasty a donjesech čołmik
k swojemu kolesu. (2000 – 16)

 36 „Je twój lotowy-lisćik docyła hišće płaćiły?“ (2000 – 22)

 37 Bě rjany, słónčny dźeń. Franzl z 6. lětnika ćehnje ze swojej tobołku domoj. 
(2000 – 24)

 38 Bě hižo 17.00 hodź., ale to Francla njemyli, wón wě[,] zo jeho wowka *jim w 
kóždej situacij[i] pomha, wšojedne kotry problem wón ma. (2000 – 24)

 39 *Tutón mysl pak mi mój nan wurěća[,] dokelž měnješe[,] zo dyrbju najpr-
jedy elektrisku gitaru porjadnje wobknježić. (2002 – 10)

 40 Róman bě hólc w swojej rjadowni, kiž njeměješe žaneho přećela. (2002 – 5)

 41 Róman bě jara wolóženy a *powěda wšem swoju stawizničku. (2002 – 5)

 42 Hižo bě w 21.00 hodźinach a Jan, Pětr a Monika sedźachu přeco hišće 
w swojej chowance. (2003 – 4)
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 43 Jan wučany ze swojeje kapsy zapalkowu tyzku, hromadźi něšto drjewa 
a spytaše je zapalić. (2003 – 3)

 44 Jedneho dnja we zymje dźěch na łubju, dokelž njewědźach, što započeć 
we swojej stwi. (2003 – 18)

 45 „A kak sy k nam přišoł?“ „Přez kuzłarski kłobuk.“ „Je to tón, kiž je 
mój ryćer w lěsu namakał, tajki ze žołtymi hwězdami.“ (2003 – 18)

 46 Kral mi hišće powědaše, zo su jeho bandića wurubili a jeho syna wotwjedli. 
(2003 – 18)

 47 Tam wón mi, kralej a wšěm druhim powědaše, zo chcychu bandića jednu 
*milion złoćanych tolerjow za jeho swobodu měć. (2003 – 18)

 48 Najskerje pytaše wón swoju wječer a měješe planowane[,] jich zežrać. 
(2003 – 5)

 49 – 50 Jónu chcyše Julija swojej přećelce j[ě]ć, jako jeje mać praji: „Julija, dźi tola 
prošu na łubju a *přiwjez mi jedyn rjany wulki taler.“ (2003 – 31)

 51 Słyšach hłosy: „Prošu wotuć!“ To běše cyle wěsće hłós mojeje maćerje. 
(2004 – 27)

 52 Nětko započa wosoba rěčeć. Najprjedy myslach sebi, zo je to mój wuj 
Měrćin, kotryž je sej z[ ]nami sobu do dowola dojěł. Ale jeho hłós to nje-
běše. (2004 – 26)

 53 Jako smy z mojej swójbu do noweho doma přećahnyli, dyrbjach ja na nowu 
šulu chodźić. (2004 – 23)

 54 Tola runje w tutym wokomiku přińdźe mój hižo kusk napity nan 
a chcyše swój předešćnik do kamora powožić, tak storči mje nabok. 
(2004 – 23)

 55 Moja swójba a ja jědźechmy hnydom z busom do našeho hotela. (2004 – 24)

 56 Jenož moja mać je tutón film hižo widźała, tohodla běch 
wosebje wćipna. (2004 – 24)

 57 Tola naraz zasłyšach spodźiwne mjawčenje. Běše to snano wjera ze swojej 
čornej kóčku? (2006 – 13)

 58 Mój dźěd, nan mojeho nana, bu wčera ćežko zranjeny. (2006 – 9)

 59 Bórze na to sydny so naju dźěd před namaj napřećo *stejacej bróžeń, na 
stólc. (2006 – 9)
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 60 „[…] W chorowni je *mnje hišće spóznał a so słabje woprašał[:] ‚Regina[,] sy 
ty to? Što ty tu w *twojej chorobnej drasće činiš?‘ [P]otom je so posměłajo 
swojej wočce začinił.“ (2006 – 9)

 61 Po druhej hodźinje zhonich, zo je Madlena doma tablety 
požrěła, kiž běchu za jeje starobu přesylne. (2006 – 20)

 62 Jedneho rjane[ho] dnja, hdyž rano wotučich, steještaj Florian a Sćěpan před 
mojim woknom z wulkej starej knihu. (2007 – 2)

 63 Michałej a jeho sotře Marće so docyła domoj jěć nochcyše. (2007 – 18)

 64 Anja a jeje wulka sotra Milena třaseštej z hłowu. Anju to tola ničo njestara, 
tutón dom bě tak a tak hižo skoro cyle rozpadany. (2008 – 24)

 65 „Ja du do šule!“, praji Anja, wza sej swoju šulsku tobołu a poda so na puć. 
(2008 – 24)

 66 Hdyž potom skónčnje [„]haj, ja chcu a to činju[“,] wołach[,] 
so jeje woči *zybolichu. (2008 – 1)

 67 A tak *wozmě sej swój chabat a daše so na puć. (2008 – 2)

 68 Pomału ma přeco wjetši strach, zo so je jeho hólcej něšto stawo. (2008 – 9)

 69 – 70 Nan wza jeho hnydom kruće do swojich rukow a wjeseleše so[,] zo bě 
swojeho hólca zaso namakał. (2008 – 9)

 71 W małej chěžce na kromje lěsa *bydlachu jónu hólc a jeho stary nan. 
(2008 – 18)

 72 Hnydom so wón w swojim koparskim talenće w bydlenskej stwě pospyta. 
(2008 – 18)

 73 Hladaše zady chěžow a štomow, pytaše jeho w zahrodźe – ale žadyn 
Handrij. Potom dopomni so na jeho tajny schow. (2008 – 18)

 74 Čas bě so minył a nan so doma wo swojeho syna starosćeše 
a sebi poroki činješe: „Njesym žadyn dobry nan. Čehodla ja *mojeho syna 
dla jedneho woknja biju?“ (2008 – 12)

 75 Nan so nastróži a bórbotaše něsto do swojeje brody. (2009 – 1)

 76 Tak dóńdźe sej Měrćin spěšnje po nju a hižo jědźechu z wětřikom směr 
Róžant[,] tam horu dele tak[,] zo Fabian swoju čapku zubi[,] a potom přez 
Šunow do Konjec. (2009 – 14)

 77 Moja kóčka hłupje na mnje hladaše. Najskerje njeje swój nócny kwartěr 
namakała. (2009 – 2)
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 78 Chcych do kupnicy hić, zo bych swojej wowce k narodninam dar kupił. 
(2009 – 27)

 79 Jurij je hólc[,] kiž rady wšitko přepytuje[,] wón njejedźe nihdy preć bjez 
swojeje ryby[,] a Marka rady ćita a tež w domjacnosći pomha. (2009 – 5)

 80 Hdyž běchu na wuhladnu wěžu horje zalězli[,] chcyše nan na kóždy pad 
cyrkwinsku wěžu jich wjeski widźeć. (2009 – 5) → typ jich

wopačne formy
1992 – 1999

 81 Ja z *mojej přećelku tež sobu rejowach, štož *nam njesměrnje wjele wjesela 
činješe. (1992 – 20)

 82 Skónčnje wusłyšitaj hłosy *jich sobušulerjow. Kak jimaj bě! (1992 – 30)

 83 Na dompuću powědataj Pětr a Michał wo *jich dožiwjenjach. (1992 – 30)

 84 Wšitcy pokazowachu jej *jich hriby a wona jich pochwali, zo su *tajke 
*pilne byli. (1993 – 3)

 85 Beno měješe wulki nósnik *jeho nana sobu. (1993 – 8)

 86 Potom dźetaj přez durje do korjidora muzeja. Tam koncentruje so runje 
rjedźerka na *jeje dźěło. (1993 – 15)

 87 „To tola njemóže być. A kóždom smy powědali[,] zo su to prěnje hrabje na 
swěće[,] a nětkle tu rjedźerka *jeje značku wuhlada. Ně!“[,] sej Beno při sebi 
mysli. (1993 – 15)

 88 Dokelž so nam na tutej zemi absolutnje njelubješe[,] wzachmy *naše wěcy 
a wotlećachmy. (1994 – 10)

 89 Wón staji *jeho čerwjeny kófer, kiž ma róžki, zo bychu škitane byli, z kožu 
poćehnjene, na beton za čakanje. (1994 – 4)

 90 Křesćan při sebi mysli: ‚Na skónčnje, nětko dóstanu *mój horcolubowany 
kófer wróćo.‘ (1994 – 4)

 91 Zhromadnje sydnještaj so Marko a Měrćin na trawu a Měrćin rozprawješe 
*wot *jeho dožiwjenja. (1995 – 8)

 92 Ja wzach sej kristal a dźěch hromadźe z *mojim nanom domoj. (1995 – 18)

 93 Wón nochcyše mi to najprjedy wěrić, ale za chwilu potom praješe: „Prošu 
daj mi *twój kristal[,] ja jónu na njón pohladam.“ (1995 – 18)

 94 Nětko sym z *mojim nastawkom wo Pančicach-Kukowje 
na kónc přišoł. (1995 – 7)
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 95 Woni so na *jich kolesa šwiknychu a so do małeho lěsa podachu. (1996 – 6)

 96 Ja tež chětře z *mojim skóncowanym kolesom hórku horje. (1996 – 37)

 97 „Ty přeco z *twojej jědźu, ale hdyž na[ ]to myslu[,] sym tež hłódna“[,] přida 
Marjana. (1996 – 5)

 98 Měrćin, Marjana a Křesćan so přewšo dźiwachu a njemóžachu 
*jich wočomaj wěrić. (1996 – 14)

 99 Dźěći běchu mjenujcy w *jich zadźiwanju krok doprědka 
stupili[,] tak zo běchu dospołnje widźeć. (1996 – 14)

 100 Měrćin, Marjana a Křesćan wzachu sej dary[,] dźakowachu so 
a dźěchu na *jich městno wróćo. (1996 – 14)

 101 Měrćin, Marjana a Křesćan so dźiwachu a wočaknychu ranjo a potom[,] 
hdyž předawarka přińdźe a durje wozamkny[,] so stróži[,] zo běchu dźěći 
w rumje, ale *jich podawiznu zdźeržachu za sebje a nichto to nidy njezhoni. 
(1996 – 14)

 102 Hdyž we *mojim łožu ležach[,] so nadobo wšitke móžne barby 
a swětła woko[ło] mje jewjachu. (1997 – 3)

 103 Njewědźach[,] što wón z tym měnješe, ale pótnych w *mojim wóčku zaso 
jednu mušku. (1997 – 21)

 104 Kóžde ranje wokoło 4.00 hodź. započinaja ptački *jich rjane spěwčki fifolić. 
(1998 – 30)

 105 Nic jenož w powětře je tu w lěsku wjesołe žiwjenje, tež na zemi su *žiwi 
*mnozy zwěrjata a tež małe insekty kaž na přikład wački, šlinki, bručki a 
małe mrowje, kiž sebi wosebje pělnje *jich hnězdo abo tež chěžu natwarja. 
(1998 – 30)

 106 Jako Michał *wóčka wotewri, wuhlada před sobu *jeho małe prosatko! 
(1998 – 8)

 107 Prosatko bě jara zrudne, zo dyrbješe doma w *jeho chlěwje *wostanyć[ ]a zo 
njesmědźeše sobu na žurlu. (1998 – 8)

 108 Na rjanym dnju w nalěću rozsudźi so Michał, zo chce z *jeho přećelemi 
małki woheń na wulkej łuce zade wjeski *činić. (1998 – 16)

 109 Chětr běži hišće jónu do *jeho stwy a zapakowa drasty, słódkosće a kapsne 
pjenjezy do małeje tožki. (1998 – 7)

 110 Křižerjo dóstanu konje. Woni je rjedźa a rjenje wupyša. 
Na jutrownej njedźeli jěchaja z konjemi *jich čaru. (1999 – 16)
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 111 K *mojim 11. narodninam sym sebi *jedyn nowy klawěr a *jedneho kocora 
přała. (1999 – 40)

 112 Doma potom čisnych *moju tobołu do boka a chwatach do stwy. 
(1999 – 40)

 113 Wón prašeše so *jeho sobušulerjow, hdy chcedźa kołbaski při lěhwowym 
woheńju pražić. (1999 – 38)

 114 – 115 Po wječeri podachu so wšitcy do *jich stwow. Michał, Jurij a Tomaš leža 
na *jich łožach a njewědźa, što dyrbja z wostudu započinać. (1999 – 47)

 116 Šokirowana *wo tutej powěsći dźěch zaso do *mojeje stwy, hdźež so 
najprjedy wupłakach. (1999 – 35)

2000 – 2009

 117 Na[ ]to praji wowka cyle zrudna: „Pytam *mój loto-lisćik[,] tun sym wčera 
rano jowle zhubiła.“ (2000 – 30)

 118 A wón wućahny z *jeho kapsy lisćik. (2000 – 30)

 119 Ja spytach jej to wurěčeć[,] zo tola žadne zdaća wo wjesłowanju nima a što 
by było[,] hdyž nas něchto lepi. Tola wona wosta při *jeje rozsudźe a ja 
dyrbjach sobu na čołm. (2000 – 47)

 120 Zwoblekach sej spěšnje *moje drasty a donjesech čołmik 
k swojemu kolesu. (2000 – 16)

 121 Cyle wustróžana a zrudna wulězech z wody a wědźach, zo je sej skała jenož 
*jeje čołmik wróćo wzała. (2000 – 16)

 122 „Ow haj! To by rjenje było! Potom bych z Katharinu, *mojej přećelku, do 
Ameriki lečał. To sym jej hižo dawno slubił“[,] sonješe Michał. (2000 – 31)

 123 Michał *zawosta hišće *jeho telefonowy čisło a potom podachu so na dom-
puć. (2000 – 31)

 124 „Michało, za twoje žorty nětko čas nimam. Dyrbju dźěłać. 
Móžeš pak mi wječor *twoju stawiznu powědać.“ (2000 – 22)

 125 A tak so čas *minješe a Ludmilka přeco bóle do so nutř žerješe a njemóžeše 
ze *jeje problemami wobchadźeć. (2002 – 21)

 126 Ludmilka njemóžeše *jeje začuća wopisać, to běše tak *jednorazne. 
(2002 – 21)

 127 Wowka Marija sedźi na starej ławce w *jeje *zahrodki a so hižo smejkota[,] 
hdyž Francla wuhlada. (2002 – 24)
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 128 Na šulu a domjace nadawki nětko njemyslach a sunych *moju tobowu 
do čmoweho róžka. (2002 – 10)

 129 Jan a *swoja „Gang“ jeho hnydom přiwzachu. (2002 – 5) → swój w poziciji 
subjekta

 130 Tam „Piraća“ hižo na nich čakachu. Pětr, Jan a Monika 
rozprawjachu wšěm wo *jich dožiwjenju. (2003 – 4)

 131 „Sy ty *twoju kapsnu lampu sobu wzał?“ (2003 – 3)

 132 Nadobo zasłyšachu trělenje trělby a ranca so z *jeje *prosami skók zminy. 
(2003 – 3)

 133 Pytach za někajkej žórlu, hdźež kral w *jeho stólcu sedźeše. (2003 – 18)

 134 Wona chcyše pak k swojej přećelce j[ě]ć a wotmołwi: „Čehodla ty sama tam 
horje njeńdźeš a sej tutón taler njehólwješ. Ja chcu k *mojej přećelce. To je 
jara *nuznje.“ (2003 – 31)

 135 Kaž w kóždych prózdninach dojědźech sej tež tute prózdniny k *mojej 
wowce. (2003 – 13)

 136 Hdyž smy prěni dźeń tu přijěli, to sym ja z *mojim bratrom Krystofom 
hnydom do morja skočiła. (2004 – 8)

 137 Ja *wočinjach *mojej woči daloko a zuwach sej nurjenske nawoči. (2004 – 27)

 138 Zwoblěkachmy sej zaso *naše suche drasty a nóžkowachmy *přez pobrjóh. 
(2004 – 26)

 139 Wědźach, zo budźe mać *jeje mantel do kamora powisnyć, tak wotewzach 
jón a *zhotowjach to. (2004 – 23)

 140 „Pój, Luiza! Tu je jara rjenje“, wołach k *mojej sotře, ale wona *so radšo 
w pěsku hrajkaše. (2004 – 24)

 141 Wuhotowana z *mojimi šulskimi nožicami a z kružidłom 
a nastajena na to, zo je rubježnik hišće w domje[,] bližach so pomału 
chěžinym durjam a spytach je mjelčo wočinić. (2006 – 13)

 142 Ja zahrajkach sebi za našim domskim ze Sophiu, *mojej młódšej sotru. 
(2006 – 9)

 143 „[…] W chorowni je *mnje hišće spóznał a so słabje woprašał[:] ‚Regina[,] 
sy ty to? Što ty tu w *twojej chorobnej drasće činiš?‘ [P]otom je so 
posměłajo swojej wočce začinił.“ (2006 – 9)

 144 Dźěch maćeri a powědach jej wo *mojim wotkryću. (2006 – 7)
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 145 Před *tři lětami *činich na jednej słónčnej njedźeli w meji wulět z *mojimi 
*staršimi do techniskeho muzeja w Mnichowje. (2007 – 4)

 146 Sćěpan započa powědać: „Tutón knižku sym w knihowni 
*mojeho dźěda namakał!“ (2007 – 2)

 147 Michał jědźeše cyle zrudny do jstwy, hdźež nan při telewizoru wisaše a pra-
šeše so nana tež[ ]*dla tajkeje chorownje, ale nan praji: „Dźi so *twoju mać 
prašeć, ja chcu tola spać!“ (2007 – 18)

 148 – 149 Michał běše z *jeho staršimaj, z *jeho bratrom Pawołom a ze sotru Kristin 
w zymskim dowolu w horach. (2007 – 3)

 150 Běše hižo rano, hdyž Anja *jeje mać „Stawać!“ hłować słyši. (2007 – 24)

 151 Cyle swědomje *mojim přećelam a přećelkam prajach: „Pójće, dyrbimy 
potajnstwo doma wuslědźić.“ (2008 – 1)

 152 Hdźe won a započina za *jeho synom wołać. (2008 – 9)

 153 Kusk pozdźišo praji Janej: „Ty směš hižo jutře na *twój prěni trening.“ 
„Juhu“, zawoła přewšo zbožowny hólc. (2008 – 9)

 154 Bul jeho na hłowje trěchi a *swój bruny kwobuk jemu z hłowy *padnješe. 
(2008 – 18) → swój w poziciji subjekta

 155 Čas bě so minył a nan so doma wo swojeho syna starosćeše 
a sebi poroki činješe: „Njesym žadyn dobry nan. Čehodla ja *mojeho syna 
dla jedneho woknja biju?“ (2008 – 12)

 156 Wokna su so spěšnje reparować dali a nan wobchadźeše wot tuteho 
wokomika sem z *jeho synom *lubozny. (2008 – 12)

 157 Kóžde ranje, hdyž stawam, doběh[n]u najprjedy Mince, 
kotraž w *jeje korbiku na mjechkim pokrywje leži. (2009 – 1)

 158 Běše pjatk a ja dźěch z *mojimaj staršimaj do wulkeje kupnicy hrajkow. 
(2009 – 11)

 159 Donjesech Mumpl do *jeje nócneho kwartěra a dźěch potom sama do łoža. 
(2009 – 2)

 160 – 161 Bydlu z *mojeju *staršeju a z *mojej wowku w Drježdźanach. (2009 – 27)

 162 „Derje, tak spakujće *waše wěcy hromadźe!“[,] praji mać. (2009 – 5)

 163 Mjeztym pakowachu ći tamni wěcy hromadźe, Jurij swoju rybu, 
Marka *jeje najlubšu knihu a mać jěsć a piće. (2009 – 5)
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Dodawk

„Swój“ abo „jeho“ – čeje drje to je?
BOŽENA PAWLIKEC
(nastawk, wozjewjeny w Serbskej šuli 1/2/1993)

Hdyž so po wsy powěda „Jan lubuje jeho žonu“, drje tole Janowej mandźel-
skej lubo njebudźe. Spokojom pak budźe wona zawěsće, hdyž so praji: Jan 
lubuje swoju žonu. Hižo na tutym přikładźe widźimy, zo ma prawe wužiwanje 
posesiwnych pronomenow dosć wulki wuznam. Spytajmy tuž problem, hdy 
ma so refleksiwny posesiwny pronomen swój, swoja, swoje, swoji atd. a hdy 
njerefleksiwny posesiwny pronomen mój, twój, naš, waš atd. nałožować, za 
někotre situacije trochu wuswětlić. (W sćěhowacym so słowa „posesiwny“ 
wjetšeje přehladnosće dla wzdam.)

Wuchadźamy ze zasady:
Refleksiwny pronomen swój so wužiwa potom, je-li jeho referent1 iden-
tiski z referentom subjekta abo direktneho objekta w sadźe.
To je prěni dźěl prawidła. Chcemy sej to na jednorym přikładźe wujasnić: Jan 
lubuje swoju žonu. Referent pronomena swój je z referentom Jan identiski: 
swój = Jan. W sadach z jenož jednym wuprajenjom2 hodźi so poměrnje 
snadnje zwěsćić, na kotreho referenta so pronomen poćahuje, na př.:
Jan lubuje swoju žonu.

Hustodosć wšak sada njewobsahuje jenož jednore wuprajenje. Wobhlada-
jmy sej to na sćěhowacym přikładźe: My smy Pětra před nawrótom do swo-
jeje domizny hišće raz wopytali. Prěnje wuprajenje tuteje sady je: my smy 
Pětra wopytali, druhe wuprajenje rěka: Pětr so do domizny wróći.

Zo bychmy wužiwanje pronomena swój za sady z wjacorymi wuprajenjemi 
wujasnić móhli, dyrbimy horjeka mjenowanu zasadu rozšěrić:
Jewja-li so w sadźe wjacore wuprajenja a z tym wjacore aktanty3, po-
tom so swój poćahuje na toho aktanta, kiž je wobdźěleny na wšěch w 
sadźe wustupowacych jednanjach.

Rozłožmy tuž sadu „Jurij widźi Jana w swojim awće sedźo“ do jednotliwych 
wuprajenjow, zo bychmy zwěsćili, na kajkim wuprajenju su aktanty wob-
dźělene:

1 Zapřijeće referent woznamjenja konkretny wobsah słowa, t. r. konkretny předmjet abo wosobu, kiž so 
za słowom kryje.

2 Pod zapřijećom wuprajenje ma so rozumić werbalne jednanje (predikat) a jemu přirjadowane dalše sa-
dowe čłony (subjekt, objekt we wšelakich padach, adwerbialne wobstejenja), na přikład: ja sedźu na stólcu, 
wón widźi Hanku, wotjědu rano.

3 Słowo aktant je nadwopřijeće za słowo abo słownu skupinu, kiž wustupuje w syntaktiskej funkciji sub-
jekta, objekta (we wšelakich padach) abo adwerbialneho wobstejenja. Primarny aktant je pomjenowanje 
za subjekt abo direktny objekt.
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 1. wuprajenje: Jurij sedźi w awće.
 2. wuprajenje: Jurij widźi Jana.

Zwěsćimy, zo je referent subjekta (Jurij) wobdźěleny na woběmaj wupra-
jenjomaj sady, to rěka potom, zo so swój na subjekt poćahuje (Jurij = swój).

Samsna sada pak hodźi so tež takle zrozumić:
 1. wuprajenje: Jurij widźi Jana.
 2. wuprajenje: Jan sedźi w awće.

Při tutej interpretaciji je referent objekta (Jan) wobdźěleny na woběmaj 
wuprajenjomaj; swój so w tutym padźe na objekt poćahuje (Jan = swój).
W tutej sadźe stej primarnej aktantaj sprěnja subjekt Jurij a zdruha direktny 
objekt Jan. Wuchadźejo z wobeju dźělow mjenowaneje zasady móže pro-
nomen swój potajkim być identiski pak z referentom subjekta (Jurij) abo z 
referentom direktneho objekta (Jan). Sada drje je korektna, ale dwuzmyslna. 
Hdyž bychmy w tutej sadźe chcyli swój z jeho wuměnić, njeby so situacija 
scyła polěpšiła. Nawopak, potom móže to samo awto někajkeje třećeje wo-
soby być, přir. Jurij widźi Jana w jeho awće sedźo. Wjacezmyslnosć tajkich 
sadow móže so jenož přez kontekst wotstronić. Nadeńdźemy-li na př. sadu 
„Prošach Jana mje w swojim nowym bydlenju wopytać“, potom je na za-
kładźe wobsaha tola logiske a prawdźepodobne, zo Jan mje njewopyta w 
Janowym bydlenju, ale w bydlenju, kotrež słuša mi. Tuž je interpretacija, zo 
so swój na Jana poćahuje, faktisce wuzamknjena, hačrunjež struktura sady 
tež tutu interpretaciju dowola.

Wopisanemu typej po wonkownej formje podobne su sady kaž „Monika 
prosy bratra donjesć knihi do swojeje stwy“. Tež tu wustupujetej subjekt 
a direktny objekt w zwisku z dwěmaj werbalnymaj jednanjomaj. Hdyž pak 
jednotliwe wuprajenja sady analyzujemy, zwěsćimy, zo je jenož objekt na 
woběmaj jednanjomaj sady wobdźěleny. Z tym je prajene, zo móže so swój 
jeničce na słowo bratr poćahować.

 1. wuprajenje: Monika prosy bratra.
 2. wuprajenje: Bratr donjese knihi.

Ma-li so pronomen w sadźe z wjacorymi wuprajenjemi poćahować na sa-
dowy čłon, kiž je wobdźěleny jenož na jednym wuprajenju (w našim padźe na 
subjekt Monika), dyrbimy njerefleksiwny pronomen wužiwać. Hdyž chcemy 
potajkim zwuraznić, zo ma bratr knihi donjesć do jstwy, kotraž słuša Monice, 
dyrbi so prajić: „Monika prosy bratra donjesć knihi do jeje stwy.“

Chcu podać hišće někotre dodawki k wužiwanju tuteju posesiwiskeju pro-
nomenow w někotrych konkretnych situacijach.

 1. Refleksiwny pronomen (swój) je obligatoriski, hdyž
 – so pronomen poćahuje na powšitkowne wuprajenje, w kotrymž steji 
pódlanska sada w funkciji subjekta. Do toho słušeja sady typa Je derje 
…, Je zajimawe …, Njeje rjenje …, Je dźiwne …, Je radźomne a pod.
Přikłady: Surowe dyrbi być hladać do wotewrjeneho swojeho rowa. – Je  
zwje selace widźeć swoje ideale w skutkach swojich dźěći zwoprawdźene.
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 – wón wustupuje obligatorisce w sadach, w kotrychž zwuraznja so sub-
jekt abo objekt z pomocu pronomenow něšto, ničo, wšo, wšitko, 
něchtó, nichtó, kóždy, wšitcy.

Přikłady: Nichtó swojeho bratra njepřeradźi. – Kóždy je kowar swojeho 
zboža. – Na kóncu wšitko na swoje městno staju.

 2. Njerefleksiwny pronomen (mój, twój, naš atd.)
 – steji jako atribut subjekta: Mój nan je wučer.
 –  wustupuje, wotchilnje wot h. mj. zasady, hdyž ma so akcentować  
„kolektiwne wobsydstwo“ wobdźělnikow jednanja. 

Tuž su tež sćěhowace sady gramatisce korektne:
Nochcemy našich susodow z tutej naležnosću wobćežować. – Wam bě 
wašeje dźowki žel. – Woni runje jich staru bróžeń torhaja.
W tutych přikładach móže so bjeze wšeho h. mj. zasada a tuž tež pronomen 
swój nałožować. Rozdźěl je w tym, zo swój zwuraznja poćah k substantiwej, 
kotryž je tež wosobinske swójstwo kóždeho jednotliweho indiwiduuma tu-
toho kolektiwa.
Přikład: Woni runje swoju staru bróžeń torhaja.
Kajki pronomen so w podobnych situacijach wužiwa, je wěc wosobinskeho 
zhladowanja resp. akcentowanja.
Přirunuj w tutym zwisku tež sćěhowacej sadźe, w kotrymajž je ze seman-
tiskich přičin jeničce wužiwanje refleksiwneho pronomena swój móžne:
Maćerje maja swojej woči wšudźe. – Wojacy dachu sej swoje rany zawoba-
leć.

Spomjatkuj sej:
Refleksiwny pronomen wustupuje:
 –  hdyž so zwuraznja poćah, w kotrymž je pronomen identiski ze subjek-

tom abo direktnym objektom. W sadach z wjacorymi wuprajenjemi so 
pronomen poćahuje na toho aktanta, kotryž je na wšěch wuprajenjach 
sady wobdźěleny, při čimž wjacezmyslnosć njeje wuzamknjena (Połožu 
knihi na swoje městno.)

 –  w powšitkownych wuprajenjach, w kotrychž steji pódlanska sada w 
funkciji subjekta (Je zajimawe po lětach swoje listy z dźěćatstwa čitać.)

 –  hdyž so poćahuje na subjekt abo objekt, kotryž reprezentuje indefinitny 
abo generalizowacy pronomen (Kóždy je kowar swojeho zboža.)

Njerefleksiwny pronomen so jewi:
 – je-li pronomen atribut subjekta (To je mój nan.)
 – w sadach z wjacorymi wuprajenjemi, jeli so pronomen poćahuje na 

toho referenta, kotryž njeje na kóždym wuprajenju sady wobdźěleny  
(Monika prosy bratra donjesć knihi do jeje stwy.)

Refleksiwny abo njerefleksiwny pronomen je móžny:
 – hdyž so jedna wo kolektiwne wobsydstwo (Nochcemy našich suso-

dow wobćežować. abo: Nochcemy swojich susodow wobćežować. 
= akcentowanje indiwidualnosće)
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Zwučowanje
Pokiw: Zwěsćće najprjedy, na kotry sadowy čłon so posesiwny pronomen 
poćahuje! Hdyž je pronomen identiski ze sadowym čłonom, na kotryž so 
poćahuje, wustupuje „swój“.

Přełožće do serbšćiny:
Die Jungen haben ihre (eigenen) Fahrräder schon repariert.
Habt ihr eure Měrka in den Kindergarten gebracht?
Meine Großmutter feiert erst morgen ihren Geburtstag.
Hast du dir schon meine Kassette überspielt?
Hast du mir schon deine Kassette überspielt?
Bringt zum Wandertag euren Kompass mit!
Ihr spielt jeden Sonnabend auf eurem Sportplatz Fußball.
Jeder Fuchs lobt seinen Schwanz.
Ich bat meinen Bruder, mir mein Buch zu bringen.
Indem er sofort ins Wasser sprang, erlöste er Jakub aus dessen 
hoffnungsloser Lage.

Serbske wotpowědniki za němske sady:
Hólcy su swoje kolesa hižo wuporjedźili.
Sće wašu Měrku do pěstowarnje dowjedli?
Moja wowka swjeći hakle jutře swoje narodniny.
Sy sej hižo moju kasetu přehrał?
Sy mi hižo swoju kasetu přehrał?
Přinjesće na pućowanski dźeń swój kompas/swoje kompasy/waš kompas 
sobu!
Hrajeće kóždu sobotu na wašim/swojim sportnišću kopańcu.
Kóžda liška swoju wopuš chwali.
Prošach swojeho bratra, mi moju knihu přinjesć/ (zo by mi moju knihu 
přinjesł).
Hnydom do wody skočiwši wumóži Jakuba z jeho bjezwuhladneho 
połoženja.

Žórła:
Faßke/Michalk, Grammatik der obersorbischen Schriftsprache der Gegen-
wart, Morphologie.
Budyšin 1981, str. 552-561
Faska, Wo wužiwanju refleksiwneho pronomena, Sš 1/2 1983, str. 38-49
H. Šewc, Gramatika hornjoserbskeje rěče, Morfologija. 
Budyšin 1984
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Tón paduch je swoju listowku kradnył – přispomnjenja  
k zwuraznjenju posesiwnych poćahow w serbšćinje
MARKUS BAYER
(nastawk, wozjewjeny w Serbskej šuli 6/2002)

Interferenca němskeje rěče jewi so w serbšćinje na wšěch runinach rěčneho 
systema. Na polu leksiki je wona jara nadpadna, namakamy ju pak tež w 
gramatice, hdźež tak wočiwidna njeje. Wosebje pola młodych šulerjow, kiž 
zwjetša ze swojej dwurěčnosću tak wědomje hišće njewobchadźeja, mó-
žemy wšelakore zjawy interferency w gramatice wobkedźbować. Wo tym, 
zo płaći to tež za tajkich šulerjow, kiž serbšćinu nadpřerěznje derje wob- 
knježa, swědča wuslědki kóždolětnych wubědźowanjow w serbskej rěči.

Nadpadnje su w šulerskich nastawkach mjez druhim zjawy interferency při 
zwuraznjenju posesiwnych poćahow.

Prěni zjaw wobsteji we wužiwanju prepozicionalnych frazow, hdźež měł w 
serbšćinje jenož atributiwny genitiw bjez prepozicije stać.1 W analogiji k 
němskej wobchadnorěčnej konstrukciji z prepoziciju von tworja so mjenujcy 
hustodosć sady, w kotrychž słuži prepozicija wot jako wuraz přisłušnosće 
někoho abo něčeho k někajkej wosobje, kaž maja slědowace přikłady ze 
šulerskich nastawkow znazornić: Nětko wobdźiwachu hišće swójbje wot 
Janka a Hanki a swójbu wot Pintlaška. (SO 1996:5); Skoro so wot Měrćina 
drasty zapalichu. Wot Daniela so cholowy čorne barbichu. (SO 1998:12); 
Dźěd wot Hanki (SO 2002:8).

Stary rjany posesiwny adjektiw, kotryž by najrjeńši wuraz přisłušnosće k wo-
sobam był, so w tajkich padach w šulerskich nastawkach jenož rědko wužiwa. 
Město prepozicionalnych frazow wot Měrćina a wot Daniela měłoj so skerje 
posesiwnej adjektiwaj Měrćinowe (drasty) a Danielowe (cholowy) wužiwać.

Husto namakamy samo pady zastupowanja posesiwnych pronomenow 
přez tutu prepozicionalnu konstrukciju, potajkim typa němskeho wuraza ein 
Freund von mir město einer meiner Freunde, kaž w slědowacych přikładach: 
Tuta hra njebě jenož wunošk wot mje (SO 1997:23); Tamny muž pak praješe, 
zo je kófer wot njeho (SO 1994:15); Ale kófer je wot tohole muža a nic wot 
was, knjez Nawka (SO 1994:33). Tu dyrbjeli so město prepozicionalnych fra-
zow wot mje, wot njeho a wot was poprawom ryzy posesiwne pronomeny 
mój, jeho a waš wužiwać. 

Dalši pad, kiž tohorunja sem słuša, je wuraz přisłušnosće něčeho k někajkej 
wěcy, hdźež so w šulerskich nastawkach tež husto prepozicija wot wužiwa, 
hačrunjež tam trěbna njeje. Jako přikłady njech słuža slědowace tři sady: 
Beno słyšeše hišće, kak borzdźidła wot awtow zakwičachu (SO 1997:31); W 
samsnym wokomiku słyšach motor wot awta (SO 1997:31); Potom jěchamy 

1 K tomu tež S. Wölkowa, Jedyn wot nas? – Přispomnjenjenja wo serbskich prepozicijach, 
[w:] Serbska šula 50 (1997) 7/8, str. 711-718.
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hač na tamny kónc wot pastwy (SO 1995:21). Tu by jako wuraz přisłušnosće 
posesiwny genitiw bjez prepozicije dosahał: borzdźidła awtow, motor awta, 
kónc pastwy.

Druhi zjaw interferency na polu zwuraznjenja posesiwnych poćahow wob-
kedźbujemy při wužiwanju posesiwnych pronomenow. Pronominalny wuraz 
posesiwnych poćahow je w serbšćinje kaž tež w druhich słowjanskich rě-
čach dwójny. Wobsteja paralelnje dwě pronominalnej paradigmje, kiž słuži-
tej wurazej dweju rozdźělneju poćahow mjez subjektom sady a objektom, 
na kotryž so posesiwny pronomen poćahuje.

Tak mjenowany posesiwny personalny pronomen mój, twój, jeho atd. ma 
so poprawom jenož nałožować, hdyž njepoćahuje so wón na subjekt sady: 
Njejsy mój list hišće dóstał? W našim domje ma kóždy swoju stwu. W šuler-
skich nastawkach storčimy pak hustodosć na pady nałožowanja tutoho 
pronomena, hdźež so wón runje na subjekt poćahuje: Chcu moju ródnu 
wjes předstajić (SO 1995:1); Ja wzach sej kristal a dźěch hromadźe z mojim 
nanom domoj (SO 1995:18); Bežach k mojemu kolesu wróćo (SO 1996:18); 
Zo sym ja mój ćah skomdźił (SO 1994:22).2

W tajkich padach zaměnjenje posesiwnych refleksiwnych přez posesiwne 
personalne pronomeny k žanym njedorozumjenjam njewjedźe, dokelž 
wostanu posesiwne poćahi jasne.
Tohodla korektorojo tu zwjetša žadyn zmylk njewoznamjenjeja. To samsne 
płaći za prěnju a druhu wosobu wšěch třoch gramatiskich čisłow. W gra-
matikach so system nałožowanja dweju rozdźělneju pronomenow jasnje 
njewotmjezuje. W gramatice H. Šewca (1968, 2. wudaće 1984) praji so k 
nałožowanju posesiwnych personalnych pronomenow: „Při začućowym 
podšmórnjenju pak móže tež tu [měnjene su pady z poćahom na subjekt 
sady] personalny posesiwny pronomen stać: Z mojeje kapsy ći to njezapłaću 
město Ze swojeje kapsy ći to njezapłaću.“ We wotrězku wo posesiwnym re-
fleksiwnym pronomenje namkamy wuprajenje: „Steji-li subjekt w 1. abo 2. 
wosobje plurala abo duala, trjeba so pódla swój tež posesiwny personalny 
pronomen naš, waš, naju, waju. Smy našu chěžu předali.“ 3 To klinči, kaž by 
wužiwanje personalneho město refleksiwneho pronomena při začućowym 
podšmórnjenju we wšěch čisłach dowolene było, a bjez začućoweho pod-
šmórnjenja w 1. a 2. wosobje duala a plurala. Ani prěnje ani druhe wumě-
njenje njeje w horjeka podatych přikładach spjelnjene.

Wo wjele hórje pak wuskutkuje so zaměnjenje posesiwnych refleksiwnych 
přez posesiwne personalne pronomeny w tych padach, w kotrychž tutón 
pronomen w třećej wosobje steji.

2 Tónle zjaw je tež z dialektow znaty, hdźež so posesiwne refleksiwne pronomeny jenož zrědka nałožuja.

3 H. Šewc, Gramatika hornjoserbskeje rěče, 1. fonologija, fonetika a morfologija, Budyšin 1968; 2. wob-
dźěłany nakład, Budyšin 1984.
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Tu wjedźe wopačne wužiwanje k njedorozumjenjam, dokelž zwuraznjatej 
sadźe Měrćin je swoju listowku namakał a Měrćin je jeho listowku namakał 
rozdźělnej wobsahaj. W prěnjej sadźe je jednozmyslne komu listowka słuša, 
mjenujce Měrćinej, potajkim referentej subjekta sady. Z druheje sady pak 
jasnje njewuchadźa, štó je wobsedźer listowki. Zhonimy jenož, zo wona 
Měrćinej, potajkim referentej subjekta sady, njesłuša. Namakamy w šulerskich 
nastawkach wjele tajkich padow: Tak měješe wšitko swój porjadk a Šołćic 
jich pjenjezy (SO 2000:34); Při tym njekedźbowaše Pětr na lěhwowy woheń 
a na jeho kołbasku (SO 1998:10); Wjesoły so Michał jeho dźěda wopraša (SO 
1998:17); Naraz hrabny sej Tomaš jeho tošu a wućahny bul (SO 1998:16); Po 
tym so Beno do jeho stwy zhubi (SO 1997:15); Dźěći běchu mjenujcy w jich 
zadźiwanju krok doprědka stupili (SO 1996:14); Na to tež wšitke zbytne baj-
kowe figury zas do jich knihow skočichu (SO 1996:); Mać njemóžeše jeje wo-
čam wěrić (SO 1995:17); Sedźachu wšitcy 4 w jich klubje (SO 2002:8); Woni 
dźěchu do lěsa njedaloko jich kwartěra (SO 2002:8); Ale njewidźi nihdźe jeho 
wulki čorny kófer (SO 1994:17); Wróći so k jeho kófrej (SO 1994:17).

Hačrunjež su młodźi awtorojo we wšěch horjeka citowanych sadach po-
prawom wo posesiwnych poćahach pisali, kiž na subjekt sady měrja, su 
woni tu wuraz wužiwali, kiž runje tutón poćah woznamjenić njemóže. Na 
druhej stronje wužiwaja husto refleksiwne město posesiwnych personal-
nych pronomenow: Wšitko so w swojej hłowje wjerćeše (SO 1998:17); Dajće 
tomu kadličkce swoju tobołu wróćo! (SO 1994:29); To bě najzbóžniši woko-
mik swojeho žiwjenja (SO 2002:3); Jurij powědaše, zo je tón muž swój kófer 
pokradnył (SO 1994:35).

Šulerjo wužiwaja samo husto nominatiwnu formu refleksiwneho posesiwneho 
pronomena jako atribut substantiwa, kotryž spjelni funkciju subjekta sady: 
Ale hdźe je swój dźěd (SO 1998:17); Tam steji swój kófer! (SO 1994:8). Tajke 
nałožowanje refleksiwneho pronomena njewjedźe jenož k njezrozumliwosći 
wobsaha, ale znapřećiwja so tež prawidłam hornjoserbskeje gramatiki. 
Njewobsteji žadyn pad, hdźež by to móžne było. Po gramatice H. Faski 4 
(1981) směmy nominatiw refleksiwneho posesiwneho pronomena jenož w 
třoch padach wužiwać:

  a)  jako predikatiwum (Ruce dźěłachu, a ludźo běchu zaso swoji).
  b)  jako atribut nominalneho predikata (Jenož Wićazecy běchu swoji knježa).
  c)  jako predikatiwny suplement (Kruće a njezhubjomnje čuještaj so swojej).

We wjetšinje padow móžemy woznam wopačnje nałožowaneho pronomena 
z konteksta wotwodźeć. Hdyž mamy pak w tekstach wjele rozdźělnych po-
sesiwnych poćahow, kiž so wšitke přez jedyn a samsny pronomen zwurazn-
jeja, nastanje woprawdźity problem. Přikład za to su teksty wubědźowanja 
w serbskej rěči z lěta 1994, w kotrychž su šulerjo wo zaměnjenju dweju 

4 H. Faßke, unter Mitarbeit von S. Michalk, Grammatik der obersorbischen Schriftsprache der Gegen-
wart, Morphologie, Bautzen 1981.
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kófrow na dwórnišću pisać dyrbjeli. W někotrych tekstach čitar posesiwne 
poćahi, kiž su hłowny tema nastawkow, docyła zrozumić njemóže. 

Wšitke tu naličene zwjawy pokazuja na to, zo maja samo šulerjo z nad-
přerěznje dobrymi rěčnymi znajomosćemi wulke ćeže z prawym wužiwan-
jom posesiwnych pronomenow. Po mojim zdaću ma tutón staw dwě přičinje.

Prěnju z njeju mamy w dwurěčnosći šulerjow pytać. W němčinje mjenujcy 
žadyn rozdźěl mjez posesiwnymi refleksiwnymi a posesiwnymi personal-
nymi pronomenami njewobsteji, tak zo pokazuja dwurěčni šulerjo nachil-
nosć k zjednorjenju wuraza posesiwnych poćahow po němskim přikładźe 
tež w serbšćinje. W swojej rěčnej přiručce je hižo A. Nawka5 (1993) k tutomu 
problemej přispomnił: „Druhdy zda so mi skoro, zo někotři mysla, zo maja 
wšudźe tam, hdźež Němc praji sein atd. prajić swój atd.!“

Druhu přičinu widźu w tym, zo tež serbske gramatiki wučerjam a šulerjam 
w dosahacej měrje jasne prawidła nałožowanja wobeju posesiwneju prono-
menow njesposrědkuja. Njeje jasne, čehodla dopušći so w dualu a pluralu 
wužiwanje posesiwnych personalnych pronomenow naju, waju, naš a waš 
město posesiwneho refleksiwneho pronomena swój bjez začućoweho pod-
šmórnjenja, mjeztym zo to w singularje móžno njeje. Njetrjebamy so potaj-
kim dźiwać, hdyž so tež w prěnjej a druhej wosobje singulara po přikładźe 
dualowych a pluralowych formow pronomenaj mój a twój město pronomena 
swój nałožujetej. Přez to zwyši so tež ćišć analogije na formy třećeje wosoby, 
hdźež wjedźe wopačne nałožowanje pronomenow k njedorozumjenjam.

Kaž smy widźeli, jewi so interferenca pola serbskich šulerjow
  a) w přewzaću wurazowych srědkow z němčiny do serbšćiny kaž tež
  b) w zhubjenju indigenych wurazowych srědkow přez zjednorjenje wuraza 

po němskim přikładźe. Prěni proces wobkedźbujemy při wužiwanju prepo-
zicije wot, druhi při nałožowanju posesiwnych pronomenow.

Hdyž chcemy tutomu a druhim zjawam interferency zadźěwać, je pře-
dewšěm trěbne, zo pomhaja wučerjo šulerjam sej specifiske rozdźěle mjez 
němčinu a serbšćinu wuwědomić. To so započnje z konsekwentnej korek-
turu zmylkow na tutym polu. Nimo toho móža wučerjo wosebite zwučo-
wanja koncipować, z pomocu kotrychž so prawe nałožowanje pronomenow 
nazwučować hodźi. W šulskej wučbje bych so wo to prócował, zo wužiwaja 
šulerjo posesiwne refleksiwne pronomeny nic jenož w třećej, ale tež w 
prěnjej a druhej wosobje konsekwentnišo, hdyž je referent subjekta sady 
runočasnje wobsedźer toho objekta, na kotryž so posesiwny pronomen 
poćahuje. Na tele wašnje wutwori so pola šulerja lóšo wědomje wo wažnym 
woznamowym rozdźělu mjez tutymi pronomenami.

5 A. Nawka, Mjenje zmylkow. Rady a pokiwy za dobru serbšćinu, 
 2. nakład 1993, str. 64 – 65.
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Ćežišćo 3 aspekt

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach werbalne formy 
resp. syntaktiske wjazby, kotrychž korektne tworjenje wot aspekta werba wotwi-
suje. Při tym dóńdźe k misnjenjam najwšelakorišeho razu. Tohodla měło so we 
wučbje serbšćiny wobknježenju gramatiskeje kategorije aspekt wosebita kedźb-
nosć wěnować.

3.1 Wučbny plan wo aspekće

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu je 
wuwučowanje aspekta eksplicitnje předwidźane. To pak ma so hakle w  
7. lětniku stać, při čimž je jako cil sposrědkowanja podate: „Kennen“, t. r. znać, 
ale nic „Beherrschen“, t. r. wobknježić.

Klassenstufe 7

Lernbereich 5: Sprachbaustein Wort und Satz

Kennen der Formen des Aspekts

Merkmale der imperativen [sic!] und perfektiven 
Verben

Verbpaare
Differenzierung: 
Bildung der 
Aspektformen 
entsprechend der 
Zeitformen

3.2 Předstajenje aspekta we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ so gramatiska kategorija aspekt njenaspo-
mnja. We wotrězku „Werby“ wšak so při rozłožowanju tempusoweje formy 
futur implicitnje wotwisnosć jeho tworjenja wot aspekta jewi (strona 59). Při 
tym so terminus aspekt njewužiwa, ale njejasna formulacija, zo wot „někotrych 
werbow (wosebje prefigowanych)“ futur z prezensowej formu zwuraznjamy. K 
přepruwowanju tuteje pomjatneje sady ma nadawk słužić, w kotrymž su analy-
tiske a syntetiske formy futura podate.
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Futur

2   Zwěsć w sćěhowacej rozmołwje formy futura!

  Dobudźemy
 � Njedźelu budźemy zaso kopańcu hrać. Tónkróć wěsće 

dobudźemy. Budźetaj nas podpěrować?
 � Wězo wobhladamoj sej hru. Njebudźemoj doma sydać.
 � Njebudźetaj to wobžarować. Budźemy zaměrnje zwučować, 

doniž so kóždy hrajer derje do mustwa njezarjaduje.
 � Póńdźemy hnydom po wobjedźe na sportnišćo. Mój bratr 

přijědźe z motorskim. Naši přiwuzni z města přijědu z awtom.
 � Přeprosymy hišće wobydlerjow susodnych wsow. 

Zawěsće přińdźe wjele přihladowarjow. To njebudźe nam 
trěbny pohon falować.

 � Po dobytej hrě budźemy porjadnje swjećić.
 � Myslu, zo budu so wšitcy wjeselić móc.

Tež z prezensowej formu někotrych werbow (wosebje prefigowanych werbow)  
zwuraznjamy futur.

Ja wutrěju stwu. – Jutře napječemoj tykanc. – Bórze swjedźeń woswjećimy.

3  Přepruwuj, za kotre sady nadawka 2 pomjatna sada přitrjechi!

We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ so we wotrězku „Werb“ gramatiska katego-
rija „Aspekt werba“ nadrobnje wobjednawa (strony 86–91). Při tym njedźiwa so 
jenož na woznamowy rozdźěl mjez perfektiwnym a imperfektiwnym werbom, 
ale tež na to, hdźe mamy při tworjenju werbalnych formow resp. syntaktiskich 
wjazbow na aspekt werba dźiwać. W dalšim podwotrězku „Particip“ so na to 
skedźbnja, zo tworimy t. mj. aktiwny particip wot imperfektiwnych werbow, 
t. mj. pasiwny particip pak wot perfektiwnych a imperfektiwnych werbow. W 
zwučowanju (14) pak njeje werb třělić imperfektiwny, ale perfektiwny. Lěpje 
je, město aktiwny vs. pasiwny particip wužiwać terminologiju procesualny vs. 
resultatiwny particip, dokelž njewužiwaja so participy jenož w zwisku z grama-
tiskej kategoriju genus verbi, ale na př. tež jako atribut.



64

Aspekt werba

Runja dalšim słowjanskim rěčam ma tež w serbšćinje werb
wosebitu kategoriju, kotruž aspekt (wid) mjenujemy.

We wobłuku kategorije aspekta rozeznawamy mjez
perfektiwnymi a imperfektiwnymi werbami.

→  Perfektiwny werb zwuraznja wotzamknjeny podawk, to rěka, zo wotběži
 čin jako cyłk zasobu z wěstym wuslědkom.

 Wčera je wučerka naše mjena do lisćiny wobdźělnikow zapisała.
 (Čin je wčera wotběžał a so zakónčił. Jako wuslědk předleži lisćina
 wobdźělnikow z mjenami.)

 Jutře zapisa wučerka naše mjena do lisćiny wobdźělnikow.
 (Čin wotměje a zakónči so jutře. Jako wuslědk budźe lisćina
 wobdźělnikow z mjenami předležeć.)

Imperfektiwny werb zwuraznja čin jako trajacy podawk.
 Ja zapisuju sej (nětko) wažne mysle přednoška.
 (Čin wotměwa so nětko, mjez jednotliwymi zapiskami su přestawki
 móžne, a njepraji so tež, hač so čin zakónči.)

 Wučerka zapisuje wšědnje, štó faluje.
 (Čin njewotměwa so zasobu, wospjetuje so wšědnje, a njepraji so tež,
 hač so wón zakónči.)

 Wot jutřišeho budźe wučerka wšědnje do rjadowniskeje knihi
 zapisować, štó faluje.
 (Čin njewotměwa so zasobu, budźe so wšědnje wospjetować,
 a njepraji so tež, hač so wón zakónči.)

W poslednimaj přikładomaj je tež móžno perfektiwny werb wužiwać.
 Wučerka zapisa wšědnje, štó faluje.
 Wot jutřišeho zapisa wučerka wšědnje do rjadowniskeje knihi,
 štó faluje. (Wšědny dźělny čin wobhladuje so jako něšto samostatne
 z wěstym wuslědkom.)

4 a)  Čitaj jednotliwe pory sadow a praj, kotry z wuzběhnjeneju werbow
  je perfektiwny a kotry imperfektiwny!

(1) Wšědnje so z Marku po puću do šule zetkawamoj.
 Njedawno zetkach Marku tež na pósće.
(2) Hólc stupi do črjopa, kotryž na puću ležeše.
 Kóžde rano wobkedźbowachmy, kak kurjawa z doła stupaše.
(3) Marcyny bratřik pušći hornčk. Holcy zmija pušćeja.
(4) Hornc je dele padnył.
 Je to krasny napohlad, hdyž w nazymje lisćo pada!
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(5) Policist zapisa sej čisło awta, kotrež bě wopak parkowało.
 Wón sej daty stajnje do małeho komputera zapisuje.
(6) Nan wobhladuje sej mój časopis.
 Chceš sej ty mój časopis wobhladać?
(7) Mać staja šalki po wopłokowanju do kamora.
 Jan swoju šalku na blido staji.

4 b)  Zhotow sej tabulku a zapisaj do njeje wuzběhnjene werby
  w formje infinitiwa po slědowacym přikładźe:
  perfektiwne werby      imperfektiwne werby
 zetkać so    zetkawać so
 …    …

4 c)  Připisaj 5 dalšich porow werbow!

5   Přečitaj sej tekst a zwěsć jednotliwe werby a jich aspekt!
 Sportowy wučer wubědźowanje zahaji. Prěnja skupina započa z dalokosko-

kom. Tomaš přeskoči samo 4 metry! Druha skupinka mjetaše bulik.
 Andrea ćisny bulik 35 metrow daloko. Wučer ju pochwali. Třeća skupinka 

běhaše na 60 metrow. Maći přiběža jako prěni do cila. Na kóncu wučer 
wubědźowanje wuhódnoći a dobyćerjow wuznamjeni. Tež moja přećelka 
Andrea dósta wopismo. 

W aktualnej přitomnosći (aktualnym prezensu) zwuraznja so,
zo so čin w momenće rěčenja wotměwa.

W aktualnej přitomnosći móže so jenož imperfektiwny werb
wužiwać. Móžemy so potom stajnje prašeć: „Što nětko činiš?“

Marka wječer přihotuje.

Měrko w interneće surfuje.

6 a)   Čitaj tekst a wudospołń wuwostajene werby!
  Mysli při zasadźenju werbow na to, zo so w přikładach
  wo aktualnu přitomnosć jedna!
  Šulerjo přihotuja swjedźeń
 Monika: „Ja … přeprošenja“.
 Maximilian: „Mój z Tomašom … wulki plakat“.
 Juliana: „Ja … tykanc“.
 Marija: „Ja … blido“.
 Tomaš: „Mój z Hanku … na gitarje“.

6 b)   Přidaj dalše 3 přikłady, kak dalši šulerjo pomhaja!
  Wužiwaj aktualnu přitomnosć!
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Perfektiwny werb so w aktualnym prezensu trjebać njehodźi.

Prezensowa forma perfektiwneho werba ma woznam futura.

            Ja přińdu k tebi a ći mału kóčku přiwjezu.

→ Prezensowa forma perfektiwneho werba móže tež woznam
 njeaktualneho prezensa měć.
 Na jedyn rub njepadnje dub.

7   Zwěsć w přisłowach werby a postaj jich aspekt!
(1) Tón šće so narodźił njeje, kiž móhł wšě křiwizny zrunać.
(2) Daj wóskam pěknje kołmaza a pěknje póńdu do skoka.
(3) Hrozne słowo přěhraje, dobre słowo dobudźe.
(4) Štóž wočaka, tón dočaka.
(5) Zhubi so skerje, hač zaso namaka.
(6) Wěrnosć da so podusyć, nihdy nic pak dodusyć.
(7) Zhubjeny čas – njepřińdźe zas.

→ Za zwuraznjenje runočasnosće čina z druhim činom wužiwamy
 imperfektiwny werb.
 Michał na konopeju sedźi a knihu čita.

8   Zasadź imperfektiwne werby w prawej formje!
(1) Pětr za blidom (sedźeć) a (wuknyć).
(2) Mać (dźěłać) w zahrodźe a při tym (spěwać).
(3) Naš dźěd „Serbske Nowiny“ (čitać) a připódla cigaru (kurić).
(4) Pućowarjej (stać) na wysokej horje a (hladać) do kraja.
(5) Njetopyry (wisać) na sćěnach starych wjelbow a (spać).
(6) Na rěce lód (tać) a do škrutow (rozpadować).
(7) Njedźelu (warić) naša mać wobjed a při tym Serbski rozhłós (słuchać).
(8) Swójba (wuchodźować so) w lěsu a (wobkedźować) ptačinu.

→ Hdyž sćěhuje jedyn čin druhemu (rjećaz jednanjow) wužiwamy
  perfektiwny werb.
 Angela stanje, wozmje sej swoje koleso a wotjědźe.

9   Zasadź zaspinkowane perfektiwne werby w prezensowej formje!
(1) Hólc (wupić) mloko, (stajić) sej čapku a (woteńć).
(2) Blidar (wotměrić) poł metra deski,
 (wotrězać) wotměrjeny kónc a (wothěblować) jón.
(3) Juliana (přistupić) k łožu małeho bratřika,
 (sydnyć) so k njemu a (zaspěwać) spěw.
(4) Mać (wužimać) šaty, (pójsnyć) je na powjaz a (přičinić)
 je z klamorčkami.
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(5) Holčka (zeslěkać) so swoju drastu,
 (zalězć) do wanje a so (wukupać).

10 a)  Wospjetuj tworjenje preterituma!

10 b)  Konjuguj slědowace werby:
  ličić – wuličić, wuknyć – nawuknyć, pjec – napjec w preteritumje!

Při tworjenju werbalnych formow preterituma rozeznawamy:

1. Wot imperfektiwych werbow tworimy imperfekt.

2. Wot perfektiwnych werbow tworimy aorist.

11 a)   Wupytaj werby a postaj, hač jedna so wo imperfektiwny
  abo wo perfektiwny werb!

(1) Handrij pije a pije, ale wón karan njewupije.
(2) Woni dołho wuknu, ale baseń tola njenawuknu.
(3) Handrij swoje koleso rjedźi, ale je porjadnje njewurjedźi.
(4) Józefina čita cyły wječor knihu wo stonóžce, 
 ale wona knihu njedočita.
(5) Manja pisa nastawk, ale dźensa jón njedopisa.

11 b)  Staj sady do preterituma!
  W čim rozeznawaja so formy preterituma imperfektiwnych
  wot perfektiwnych werbow?

Přez prefigowanje a sufigowanje móže so aspekt werbow změnić.

Přirunaj: pisać (ip) – wotpisać (p) – wotpisować (ip).

Fazowe werby

Pomocne werby počeć, započeć, započinać, přestać, zastać
zwuraznjeja jednotliwe fazy wěsteho čina, tohodla mjenujemy
je fazowe werby.

Werby počeć, započeć, (za)počinać zwuraznjeja spočatk
a werby přestać, zastać kónc čina połnowoznamoweho werba.

Po tutych werbach steji imperfektiwny werb w infinitiwje.

Swěčka poča hašować, hólčk so poča zaliwać.

Nětko přestanje so dešćować.
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→ Tež po werbje wuknyć wužiwa so powšitkownje imperfektiwny werb
w infinitiwje.
Naš nan wuknje z komputerom dźěłać.
Naša wowka wuknje z awtom jězdźić.

12 a)   Zasadź so hodźacy imperfektiwny werb!
  Wužiwaj:
  switać, ćmičkać so, hrimać so, dešćować so, swěćić, miholić so.

(1) Rano zahe poča poněčim …
(2) Wokoło wosmich započa słónco …
(3) Tola hižo hodźinu pozdźišo poča … a potom započa … samo …
(4) Popołdnju wokoło třećeje hodźiny započa … tež hišće …!
(5) Nawječor poča … zahe …

12 b)  Twor dalše sady z pomocu pomocneju werbow přestać
  a zastać a druhimi imperfektiwnymi werbami!

Particip

Wot wjetšiny werbow móžemy particip wotwodźować.

Particip so wužiwa kaž adjektiw a so tež kaž adjektiw deklinuje.

Po genusu, kazusu a numerusu přeměnja so particip ze substantiwom, kotryž wón 
bliže postaja.

           wuknjacy šuler, pola wuknjaceho šulerja,

           wo wuknjacym šulerju, z wuknjacym šulerjom atd.

13   Mjenuj participy, kiž so w sćěhowacych sadach jewja!
(1) Pasant zaběža do přijěduceho awta a so ćežko zrani.
(2) Hodowny štom so nimale zapali, spěšnje hašachmy so palace 

swěčki.
(3) Do noweje chěže so zadobywacy paduch zakopoli so a padny
 z wulkim wrjeskotom po schodźe dele.
(4) Jan widźi wokoło sebje jenož hišće so wjerćacu žurlu.
(5) Tak zastupi ze smějacym wobličom do Jěwineho domčka.

Rozeznawamy aktiwny particip, na př. pisacy šuler, dźěłacy muž,
a pasiwny particip, na př. napisany list, wudźěłany přednošk.

Aktiwny particip tworimy wot imperfektiwnych werbow 
z pomocu sufiksow

-cy, -acy (-aca, -ace) abo -ucy (-uca, -ace).
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14 a)  Twor aktiwny particip po slědowacym přikładźe:
  pić, hólc – pijacy hólc!
 třělić, hajnik – …  šćowkać, pos – …
 lubować, Romeo – … žarować, wudowa – …
 wołać, dźěći – …  molować, wuměłc – …
 palić so, bróžnja – …  drapać so, kóčka – …

14 b) Mjenuj 5 dalšich přikładow za aktiwne participy a twor sady!

→ Nimo sufiksa -acy (-aca, -ace) móžemy někotre participy tež z pomocu
sufiksa -aty (-ata, -ate) tworić.
smjerdźacy (-a, -e) – smjerdźaty (-a, -e)
wisacy (-a, -e) – wisaty (-a, -e).

Pasiwny particip tworimy zwjetša wot perfektiwnych werbow,
ale tež wot někotrych imperfektiwnych werbow z pomocu sufiksow:

-ny (-a, -e), -eny (-a, -e), -any (-a, -e) abo -ty (-a, -e).

15 a)   Twor pasiwny particip po slědowacym přikładźe:
  zjebać, kupc – zjebany kupc!
  Wobkedźbuj tu tež změnu konsonantow wot c na č a sć na ć!
 pochwalić, šuler – …  namolować, wobraz – …
 zakazać, puć – …  nakusać, pomazka – …
 zwjadnyć, kwětka – … wočinić, durje – …
 wuspać, wučer – …  napjec, tykanc – …
 dodźeržeć, slub – …  wumjesć, dwór – …

15 b)   Mjenuj 5 dalšich přikładow za pasiwne participy
  a twor zmysłapołne sady!

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Gramatiska kategorija aspekt werba je we wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ derje 
předstajena. Skedźbnja so a) na prawe tworjenje tempusowych formow (prete-
ritum a futur) we wotwisnosći wot aspekta werba, b) na tworjenje participow 
(procesualneho a rezultatiwneho) tohorunja wotwisnje wot aspekta werba a c) 
na kontekstuelne trjebanje werba imperfektiwneho aspekta w poziciji predikata 
(po fazowych werbach a w aktualnej přitomnosći).
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć při nałožowanju perfektiwnych a imperfektiw-
nych werbow data. Napadnje, zo nastupa to bjezwuwzaćnje wopačne trjebanje 
perfektiwneho werba w pozicijach, hdźež měł so imperfektiwny werb zasadźić.
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We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ namakamy we wotrězku „Werby“ pod nad-
pismom „Aspekt werbow“ nadrobne rozłožowanje wo tym, kak móžemy imper-
fektiwne a perfektiwne werby rozeznawać (strony 78–82).

Aspekt werbow

1 a)   Přečitaj sej fabulu!

Pos a jěz

Skiwli pos: „Waw, waw,
zranił sy, aw, aw
moju mjechku hubu,
bě to jenož žort,
ty pak sy kaž chort!
A mje hnydom skałaš,
wótre brónje dawaš.

Jěžo,
hłupy hłupako,
njewěš dźě, zo dźensa wšo
wotbróniło jo?
Wójny wjace njebudu,
njepřećelstwa zahinu,
w zwadach pak so dojed-

namy,
přećelnje so wujednamy – 
cyle per intim –
po diplomatiskim!

Dokelž prawy diplomat
nawjeduje dźens swój stat
bjeze wojakow a bróń:
Hlej, wšak samo mudry kóń
wotpołožił pódkow je,
a kak wjesle rjehoce,
zo so jemu derje dźe!

Wězo,
jěžo,
nětk tež ty
na porjadku sy – 
wotbrónić so maš,
swojich kochtow wzdać!
Nosyš dźě kaž twjerdźiznu
swoju kožu kałatu!
K čemu to,
hdyž žno wšo
wotbróniło jo?“ 

Jěžik mudry
šeptny psej:
„Psyče, psyčko, tak to njej, hlej,
zady twojej’ mjechkej hubow
nosyš wjele wótrych zubow!
Prošu psyče, k čemu to,
hdyž žno wšo
wotbróniło jo?

Wotedaj ty swoje zuby,
potom hakle
kałačiki hrube
woteda tež
jěž – 
psyče, wěš!“
(Jurk, Šerjenja a błudnički, Budyšin 1954)

1 b)   Što chce Jurk (Jurij Winar) z tutej fabulu prajić?

1 c)  Přenjes fabulu na dźensnišu situaciju w Němskej abo na swěće!
  Mjenuj přikłady!
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1 č)  Wupisaj z prěnjeje štučki werby a postaj jich formu
  (wosobu, ličbu, časowu formu)!
 Přikład: skiwli – 3. wosoba singulara, prezens

1 d)  Podšmórń połnowoznamowe a pomocne werby ze wšelakimaj 
barbomaj!

 Što zwuraznja so z imperfektiwnymi a perfektiwnymi werbami?

Imperfektiwne werby

předstajeja čin
(Što so stawa ze subjektom?)
w jeho přeběhu.

                 čin traje
spočatk l––––––––––

Perfektiwne werby

předstajeja čin jako
wotzamknjeny.

                    čin 
spočatk l–––––––––– • kónc

1. Čin so w momenće
3. rěčenja wotměwa.
3. Mać wari wobjed.

2. Čin wotměwa so stajnje
3. abo so wospjetuje.
3. Zemja so wjerći wokoło słónca.
3. Feliks chodźi do šule.

3. Po fazowych werbach steji
3. přeco imperfektiwny werb.
3. Nětko přestanje so dešćować.

1. Čin njewotměwa so
3. w momenće rěčenja.
3. Mać zwari wobjed.

3. � Čin je hižo zakónčeny:
3. � Zalězech na štom.

3. � Zakónčenje čina
3. � so hišće wočakuje:
3. � Zalězu na štom.

Spomjatkuj sej!

Perfektiwne werby njemóža zestajany futur
(z pomocnym werbom być) tworić.

přińdu, dopisamy, dam (wopak: ja budu přińć, ja budu dopisać)

2   Přetwor slědowace sady tak, zo so w nich zwuraznja
  wotzamknjeny čin abo podawk!
  Wužiwaj za to, hdźež so hodźi, wšelake prefiksy!

(1) Dźensa popołdnju budu knihu čitać.
(2) Jutře chcu swój nastawk pisać.
(3) Swój přednošk budu dźensa přihotować.
(4) W tutym měsacu budźemy dom twarić.
(5) Dróhi so porjedźeja.
(6) W nalěću burja žito syja.
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(7) W juniju ratarjo łuki syku.
(8) Lód so pod nohomaj łama.
(9) Činju rady kóžde dźěło.

 Přikład: Dźensa popołdnju přečitam knihu.

3   Přełož sćěhowace sady do serbšćiny!
  Přemysli dokładnje, hač wužiwaš perfektiwny
  abo imperfektiwny werb!

(1) Katzen fressen am liebsten Mäuse.
(2) Als ich gerade das Auto wusch, kam Nachbars Katka angelaufen.
(3) Solange es regnet, brauchst du nicht auf mich zu warten.
(4) Gerade als ich anfing den Hof zu kehren, kam der Sturm auf.
(5) Wer kocht bei euch zu Hause, der Vater oder die Mutter?
(6) Die Polizei durchsuchte das ganze Haus, aber die Beute fand sie 

nicht.
(7) Sie kam nach Hause, badete, aß etwas und jetzt sieht sie fern.
(8) Die Sonne wird aus den Wolken hervorkriechen und die ersten  

warmen Strahlen auf die Erde schicken.
(9) Laufen die Zwillinge schon?

 Na kotrych wonkownych přiznamjenjach spóznajemy aspekt werba?

imperfektiwne werby perfektiwne werby

jednotliwe werby

skoro wšitke jednotliwe werby
přińć, hrać, činić

skoro wšitke prefigowane
werby + sufiks
(prefigowane werby)
zabiwać, přěhrawać, začinjeć

skoro wšitke jednotliwe
werby + prefiks
zabić, přěhrać, začinić

porikowe werby

bjez woznamoweho rozdźěla

sadźeć, pušćeć, slěkać (so) sadźić, pušćić, slec (so)

z woznamowym rozdźělom

� wospjetny čin
� padać, praskać, kłasć

� jónkróćny čin
� padnyć, prasnyć, połožić

  Wobkedźbuj!
 Werby pohiba (na př.: hić – chodźić, jěć – jězdźić, lećeć – lětać)
 nimaja aspektowy rozdźěl. Wone su wšitke imperfektiwne.
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4   Zasadź prawy prefiks werba pisać!
 Štó je domjace nadawki spjelnił?

(1) Je tež něchtó nadawki …?
(2) Wězo nic, wšitcy su wšitko sami …
(3) Někotre prašenja sym sej z wučbnicy …
(4) Sym zabył, je we wučbje do zešiwka …
(5) Wučer je kontrolował, ale njeje hišće …
(6) Je jenož prawe formy …

5 a)   Twor prefigowane werby a wužiwaj je w słownych skupinach!
 dać, połožić, pić, běžeć, kubłać, šić
 Přikład: dać – wudać pjenjezy

5 b)  Twor wot někotrych prefigowanych werbow sufigowane 
imperfektiwne werby

  a wužiwaj je w zmysłapołnych sadach!
 Přikład:  wudać – wudawać
  Wón je so za fachowca na tutym polu wudawał.
  Ministerstwo za kultus wudawa zakonje nastupajo šulske kubłanje.

W dalšim podwotrězku „Tempusowe (časowe) formy werbow“ skedźbnja so na 
to, zo mamy při tworjenju futura a preterituma na aspekt werba dźiwać. Za 
nazornjenje tuteje pomjatneje sady je tworjenje futura a tworjenje preterituma z 
přikładom tabelarisce podate. Pjeć zwučowanjow k tempusowym formam maja 
zdobytu wědu pohłubšić (strony 82–85).

Tempusowe (časowe) formy werbow

6   Kajki bě dowol?
We wulkej přestawce steja šulerjo na šulskim dworje a snědaja. Prěnje nalět-
nje słónco wuwabi w šulerjach mysle na dowol. „Smy loni do Italskeje jěli a 
tam wjele zajimaweho dožiwili“, praji Katka. Na to Pětr: „A my pućowachmy 
po awstriskich Alpach. To bě chětro napinacy, ale tež rjany dowol. Při zapo-
čatku hory sej myslach: ‚Wjeršk hory ženje njedocpěješ‘. A tola sym so na 
horu dobył.“ „To je naš susod tež rjekł. Wón bě sej před dwěmaj lětomaj do 
Alpow dojěł“, doda Jurij. Po chwilce praša so Pětr: „A ty, Jurjo, hdźe sy ty 
w dowolu był?“ Jurij wotmołwi: „Loni njeběchmy zhromadnje w dowolu. Ale 
lětsa pojědźemy na Baltiske morjo. Tam budźemy so wězo wjele kupać, ale 
tež pućować a kolesować.“

6 a)  Wupytaj wšitke tempusowe (časowe) formy werbow a zwěsć,
  hdy so čin wotměwa?

6 b)  Kotre tempusowe formy znaješ?
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6 c)  Zhotuj sej tabelu tempusowych formow a zarjaduj do njeje wšitke
  werbalne formy z teksta!

6 č)  Hdźe by ty rady swój dowol přežiwił/a?
  Informuj so wo tutym dowolowym městnje, zhotuj z pomocu  

wobrazow a tekstow kolažu a předstaj ju swojim sobušulerjam!

7   Přetwor sady do předpodateje tempusoweje formy!
(1) Ptačk sedźi na hałuzy wysokeho štoma. (preteritum)
(2) Marko truha běrny za běrnjace plincy. (pluskwampreteritum)
(3) Wy sće do dowola lećeli. (futur)
(4) Wón ćekny před swojimi njepřećelemi. (prezens)
(5) Štom bě wjace hač 2 m narostł. (perfekt)

 Při tworjenju futura a preterituma dyrbimy aspekt werba wobkedźbować.

imperfektiwne werby perfektiwne werby

tworjenje futura

� zestajany futur
� budu, budźeš ... + infinitiw
� budu pisać, budźemy spěwać

� jednory futur
� prezensowa forma werba
� napisam, zaspěwam

tworjenje preterituma

� imperfekt
� ja čitach, ty čitaše,
� wón čitaše, my čitachmy,
� wy čitašće, woni čitachu

� aorist
� ja přečitach, ty přečita,
� wón přečita, my přečitachmy,
� wy přečitašće, woni přečitachu

8   Kajki budźe přichod za 50 lět?

8 a) Čitaj tekst a zasadź zaspinkowane werby do praweje formy futura!
 Wšitcy (być) modernje zdrasćeni a (měć) krasne bydlenje z  najwšelakori-

šimi mašinami a nastrojemi. Robotery (dźěłać) za swójbu. Wone (přewzać) 
wšitke dźěła w domjacnosći. Nimo toho (posłužować) swójbnych. W kóž-
dym domje (nadeńć) nastroj, kotryž wupada kaž telewizor a słuži jako fono-
telewizor. ...

8 b)  Móžeš sej myslić, kak tajki fono-telewizor wupada a funguje?
  Wopisaj jón! 

8 c)   Kak sej předstajiš přichod?
  Pisaj són dale!
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9   Naš wučer
Jurij Budar-Krakečanski dopomina so w přewšo zabawjacej
knize „Naš nan a kruwa Greta“ na swoje dźěćatstwo.
Přečitaj sej wujimk z njeje!
Přeměń prezensowe formy werbow do preterituma!
Kaž sym hižo prajił, (chodźimy) kantorej Iseltej do šule, kotrehož sej wšitcy 
jara (česćimy). ... Naš kantor (znaje) tež naprawu, kak ma so lózemu hólcej 
rić přeměrić, hdyž (njeposka). Tak (sta so), zo jednoho z nas, hłowu mjez 
nohomaj dźeržo, z kijom (přebije). Ale tón jemu při tym tak do nohi (kusnje), 
zo jeho kantor hnydom (pušći). (mamy) tež na kemšach teptać powětr za 
pišćele. To (je) rjane łaženje po rěblu horje a na teptawje stejo zaso dele, a 
to cyły čas, kaž naš kantor na pišćelach wokoło (tłóči). Jónu (mam) z přeće-
lom, na kwasu jednoho z našich wučerjow, w cyrkwi na hornjej łubi teptać. 
Nadobo pišćele (mjelča), a po cyrkwi (rozlehnje) so wulka ćišina. Naš kantor 
(spyta) z registrami něšto wurunać, ale při tutym pospyće (pušćimy) cyły po-
wětr do pišćelow, a z toho (nastanje) oratorij, kajkiž hišće nichtó słyšał njebě. 
Mój pak (dóstanjemoj) sej hnydom naše zasłužene fawcy.

10   Wobrazowa stawizna

10 a)   Wobhladaj sej wobrazy dokładnje!
  Što stawa so na jednotliwych wobrazach?
  Powědaj!

10 b)  Powědaj stawiznu ze wšelakeho wida w preteritumje!
 � Słužownik rozprawja swojemu knjezej, po tym zo bě so nawróćił.
 � Słužownik rozprawja swojim přećelam wo dyrdomdejach.
 � Knježna powěda swojim słužownicam. 

(Wobkedźbuj, zo někotre wotrězki wotběha wotpadnu!)

10 c)  Što steješe w lisće?
  Napisaj list, za kotryž dósta sej słužownik plistu!

3.3 Aspektowe formy w nastawkach

Naličimy jenož aspektowe formy werba, kotrež su přez kontekstuelne trjebanje 
werba w poziciji predikata wuměnjene. Přikład za to je wužiwanje infinitiwa 
imperfektiwneho aspekta po fazowych werbach. Nastupajo prawe a wopačne 
tworjenje tempusowych formow, kotrež bjezposrědnje z aspektom werba zwisuje, 
wobkedźbuj wuwjedźenja w „Ćežišću 1 preteritum“.
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prawe formy
1992 – 1999

 1 A wón do toho zwoli. Wza sebi *jednu wótru piwu a započa rězać. (1993 – 3)

 2 Přestach pytać. Myslach sej, zo nima zmysła dale pytać. (1993 – 25)

 3 Franc chcyše[,] zo so wadźić přestataj. (1995 – 8)

 4 Za chwilu[,] hdyž njeběše wjace tajka čišina w kuchinje[,] počachmy diskuto-
wać[,] što z kristalom činimy. (1995 – 18)

 5 Sportnišćo, kotrež w Pančicach steji, přićahuje wšitkich koparjow. (1995 – 7)

 6 Zapoćinachu so w kole wjerćeć[,] přeco spěšnišo a spěšnišo. (1996 – 14)

 7 Kole so pomałku zaso pomałšo wjerćeštej a so zastaštej wjerćeć. (1996 – 14)

 8 Nadobo *so čorny mróčele nad njebjom čahachu [a] so započa kidać. 
(1997 – 34)

 9 Hnydom stanychu woni wšitcy a započachu mócnje za bulom běhać. (1998 – 16)

2000 – 2009

 10 Michałej poča wutroba pukotać. (2000 – 20)

 11 Wječor doma hlada w telewizy kopańcu. W přestawce wozjewjeja so 
loto-ličby: 5/15/41/12/9. (2000 – 31)

 12 Po tym, zo je so zaso změrował, započina přemyslować. (2000 – 31)

 13 Wona dósta začuće za běhanje a wědźeše[,] zo ma pomałku započeć běžeć, 
potom přeco kusk *chětřo a na kóncu předźeržeć a pomałku tempo zaso 
ponižić. (2002 – 21)

 14 „Hdyž sej ja to takle přemysluju wowka, to poprawom cyle jednorje *je. 
A hdyž so *budźe Paulowa buda skóncować, móžeja hólcy přeco hišće  
*nam přińć.“ (2002 – 24)

 15 Započach hnydom *moje dary wupakować a što běchu to do rjanych darow. 
(2002 – 10)

 16 Čas so minje. Hižo započina so ćmičkać a prjedy hač móžeja so dohladać[,] 
je *wone tołsta ćma. (2003 – 3)

 17 To słyšach ze susodnjeje stwy kichotanje, kotrež so poněčim do smjeća 
přeměnješe. (2006 – 13)

 18 Je *so snano cyła žiwjenje wzać? Tute prašenja stajach sej cyły dźeń dołho. 
(2006 – 20)

 19 *Wzaše sej najnowšu nowinu a započa ju kedźbliwje čitać. (2008 – 18)
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wopačne formy
1992 – 1999

 20 Z časopisa Płomjo, kiž rady čitamy, móžeš wjele zhonić. Ja je rady čitam, 
dokelž su tam zajimawe wěcki spisane. Mjez[ ]tym [poprawom mjez nimi] 
tež žorty, powědančka, basnje a što so takle w kulturje Serbow *stanje. 
(1992 – 25)

 21 Naše dny běchu jara žiwe. Chcu pak wo poslednim dnju pisać. Na tutym 
dnju so wjele *wotměješe. (1992 – 32)

 22 – 23 Mjeztym, zo sobušulerjo w lěsu za hribami pytachu, *wobdźiwachu Beno 
a Tomaš přeco hišće spodźiwnu namakanku. Přeco zaso sej ju wot horka a 
delka, wot lěwa a prawa *wobhladachu. (1993 – 12)

 24 Ale wonaj běštaj wčipnaj a *započnještaj kónčk železa *wurjebać. (1993 – 15)

 25 Do ćeho je stupił? Do błóta! Pomału so *zatepi. Přeco niže a niže. (1996 – 19)

 26 Wón mi přeco do nohi *kopny, tohodla mi po hrě noha boleše. (1997 – 34)

 27 A dokelž je tu tež wjele kačidła[,] płuwaja na haće tež kački a so wot kačidła 
*zežiwja. (1998 – 30)

 28 Kołbaski wězo wšitkim zesłodźachu, ale nětko započa so wostuda *rozšěrić. 
(1998 – 16)

 29 Tomaš a Jurij chcyštaj do hroda wućeknyć, ale za to bě hižo přepozdźe. Ze 
wšitkich rowow so pomału kamjenje *wotkrychu a dźěćo zalěze z kóždeho 
rowa. (1999 – 47)

2000 – 2009

 30 Hdyž Michał takle po puću běži, *přemysli sebi, što by wón móhł 
wšitko z tymi pjenjezami činić: Ja bych sebi rjane nowe koleso kupił. […]. 
(2000 – 20)

 31 „Ja sym jenož našu kóčku pytał, wona je mi ćekła“, so Michał *wurěči. 
„Na haj, božemje“, praji dźěd a dźe dale. (2000 – 20)

 32 W mojej bliskosći je rjana, stara a wulka skała. W njej dźěłachu tehdy hišće 
mužojo. Woni *wotbuchnychu tam hoberske kruchi kamjenjow. (2000 – 16)

 33 Haj, nětk je kónc z tym dyrdomdejom, ale mam tola hišće wobraz, kiž mje 
zawěsće hišće dołho na to *dopomni. (2006 – 7)
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3.4  Trěbne znajomosće za korektne nałožowanje formow aspekta

definicija
Aspekt je gramatiska kategorija werba, kotraž zwuraznja so w opoziciji imper-
fektiwnych a perfektiwnych werbow.

nałožowanje
Imperfektiwny aspekt werba (ip) wužiwamy w padźe, hdyž chcemy jednanje 
jako wotběžace charakterizować, bjez zhladowanja na jeho wuslědk. Perfek-
tiwny aspekt werba (p) wužiwamy potom, hdyž přewidźimy jednanje jako cyłk, 
z dorazom na jeho wuslědk.

Kedźbu! Zasadźimy imperfektiwny werb přeco, hdyž
�� wotměwa so jednanje we wokomiku rěčenja, na př. Pisam Ći (runje) list,
�� wužiwamy fazowe werby, charakterizowace spočatk abo kónc jednanja, 

na př. Započnu sej wobradu wobhladować,
�� zwuraznjamy so wospjetowace abo zwučene jednanje, na př. Nan kóždy 

wječor nowiny čita.

Imperfektiwny werb hodźi so wot swojeho perfektiwneho wotpowědnika roze-
znawać přez

�� prefiks (kotryž zwjetša woznam werba modifikuje), na př. 
pisać (ip) – napisać (p)
čitać (ip) – přečitać (p)

�� sufiks (kotryž woznam werba njewobwliwuje), na př. 
wobhladać sej (p) – wobhladować sej (ip)
wotmołwić (p) – wotmołwjeć (ip)
zabić (p) – zabiwać (ip)

�� sufiks (kotryž woznam werba měni), na př. 
padnyć (p) – padać (ip)
skočić (p) – skakać (ip)

Kedźbu! Někotre werby ze sufiksom ‑ny‑ su imperfektiwne. K nim słušeja ćah‑
nyć, mjerznyć, schnyć, wjadnyć, wuknyć.

Při tworjenju formow preterituma a futura dyrbimy na aspekt werba dźiwać.
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imperfektiwny werb perfektiwny werb

preteritum

� twori so zdźěla wot rozdźělneju zdónkow
� wotmołwja-ch, wotmołwje-še, 
� wotmołwje-še atd. 
� wuknje-ch, wuknje-še, wuknje-še atd. 
�  rozeznawa so w 2. a 3. wosobje singulara

čita-ch, čita-še, čita-še atd. 

wotmołwi-ch, wotmołwi-Ø, wotmołwi-Ø atd.

nawukny-ch, nawukny-Ø, nawukny-Ø atd.

přečita-ch, přečita-Ø, přečita-Ø atd.

futur

� (zestajana) futurowa forma 
� budu, budźeš, budźe atd. + infinitiw, 
� na př. budu pisać, budźemy čitać, 
� budźe skakać 
� Kedźbu! Ale nic być, měć a
 ��determinowane werby pohiba typa hić.

� prezensowa forma
� na př. napisam, přečitamy, skoči 
� Futur werba być je budu, budźeš, budźe …, 
    werba měć je změju, změješ, změje …,
    werbow typa hić je póńdu, póńdźeš, 
� póńdźe …

Dodawk

Wo nałožowanju aspekta w serbšćinje
Woznam imperfektiwneho aspekta
BOŽENA PAWLIKEC
(nastawk, wozjewjeny w Serbskej šuli 5/1993)

Wosebite přiznamjo imperfektiwnych werbow je, zo zamóža wone werbalne 
jednanje w jeho wotběhu předstajić. Perfektiwne werby tutu kajkosć nimaja. 
Tohodla móža so sćěhowace wobsahi jeničce z  imperfektiwnymi werbal-
nymi formami zwuraznić:
1. aktualne jednanja, kiž so w momenće rěčenja (t. r. w přitomnosći) 

wotměwaja
 „Mucha lěta po jstwě.“ – „Mać wari wobjed.“
2. stajnje a bjez přetorhnjenja so wotměwace jednanja
 „Hižo cyłe popołdnjo so liješe.“ – „Sekretarki pisaja na computerach.“ – 

„Budu na tebje čakać, doniž so njewróćiš.“
3. wobsahi z fazowymi werbami
 „Swěčka poča hasować, hólčk so poča zaliwać.“ – „Započń skónčnje 

porjadnje pisać!“
4. při runočasnosći wjacorych jednanjow
 „Dołhož mužojo karty placachu, so dźěći na dworje šćěkachu.“ – „Hdyž  

wuj swači, žerjetaj brunakaj wows z měškow.“ 1

1 Trochu hinak je to při dźělnej runočasnosći jednanjow. Dźělna runočasnosć rěka, zo so we wěstym mo-
menće přidruži jednanju, kiž so wotměwa, druhi podawk. So wotměwace jednanje so z imperfektiwnym 
werbom pomjenuje, so přidružacy podawk pak so woznamjenja z perfektiwnym werbom: „Marja steješe 
přeco hišće kaž skamjenjena při woknje (so wotměwace jednanje = ipf. aspekt), jako Měrko do jstwy zastupi“ 
(so přidružacy podawk = pf. aspekt).
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Woznam perfektiwneho aspekta
Perfektiwne werby předstajeja čin jako wotzamknjeny podawk. To rěka, 
wone zapřijeja jednanje w jeho cyłku, wot spočatka do kónca. Z pomocu 
perfektiwnych werbow so jednanje njemóže  předstajić  w  swojim wot-
běhu. Sada „Myška zalěze do dźěry“ tuž wupraja, zo předleži rezultat jed-
nanja (na př., zo je myška nětko w dźěrje).
We wonych štyrjoch horjeka wopisanych pozicijach perfektiwny werb nje-
móže wustupować, dokelž:
 – so hewak woznam wuprajenja změni, na př.: „Mać zwari wobjed.“ – 

„Hdyž wuj poswači, zežraštaj brunakaj wows z měškow.“
Prěnja sada je přez změnu aspekta zhubiła woznam aktualnosće 2. Druha 
sada pak jednani hižo njepředstaja jako runočasnej, ale jako na so sćěho-
wacej podawkaj.
 – abo sady móža być gramatisce wopak, kaž na př.: „Budu na tebje do-

čakać, doniž njepřińdźeš.“  3 „Swěčka poča hasnyć.“
We wšitkich druhich padach pak je rěčnikej přewostajene, kajki aspekt wu-
žiwa. Wólba aspekta wotwisuje potom jenož wot toho, hač chce wón čin 
předstajić:

  a) w jeho wotběhu (potom so wužiwa imperfektiwny aspekt)
  „Warju wobjed.“ abo
  b) jako wotzamknjeny podawk (potom so wužiwa perfektiwny werb)
  „Zwarich wobjed.“

 Wujasnjenje k a)
 – kaž hižo prajene, móža jednanje w jeho wotběhu jeničce imperfektiwne 

werby předstajić:
 „Ćeta jemu z wjele słowami wujasnowaše, čehodla je tak chwatała.“

Z pomocu imperfektiwneho aspekta so wupraja, zo bě jednanje (tu „wu-
jasnjowanje“) w času, wo kotrymž so rěči (t. r. tu w zašłosći), runje w swojim 
wotběhu.
Wuměnimy-li w tutej sadźe imperfektiwny werb z perfektiwnym, wostanje 
sada gramatisce prawa, wobsah pak so w tym zmysle modifikuje, zo so čin 
předstaji jako wotzamknjeny podawk:
„Ćeta jemu z wjele słowami wujasni, čehodla je tak chwatała.“

 Dodawk k b)
 – zakónčenje jednanja móže hižo docpěte być (1) abo wone so hišće wo-

čakuje (2):
 –  1) „Zalězech na štom.“ – 2) „Zalězu na štom.“

2 Kedźbu: w 3. wos. sg. pf. werbow je forma aorista (= preteritalna forma pf. werbow) z formu futura iden-
tiska. Tuž ma sada „Mać zwari wobjed“ dwoji zmysł. Bjez konteksta mjenujcy njemóžemy zwěsćić, hač so 
woznamjenja čin w zašłosći abo w přichodźe. Wěste pak je, zo tuta sada njepomjenuje čin w přitomnosći.

3 Zestajany futur (z pomocnym werbom być) perfektiwne werby tworić njemóža.
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  Spomjatkuj sej:
 – w horjeka wopisanych štyrjoch pozicijach (dypki 1 – 4) je imperfektiwny 
aspekt obligatoriski

 – we wšěch druhich padach stej wobej aspektaj móžnej; wólba aspekta je 
potom jeničce wot toho wotwisna, hač chce rěčnik čin w jeho wotběhu 
předstajić (potom steji přeco imperfektiwny werb: „Lězech na štom.“) 
abo jako wotzamknjeny podawk (potom steji perfektiwny werb: „Zalě-
zech na štom.“)

Zwučowanje
Přełožće sćěhowace sady do serbšćiny:
11.  Katzen fressen am liebsten Mäuse.
12.  Als ich gerade das Auto wusch, kam Nachbars Katka angelaufen.
13.  Solange es regnet, brauchst du nicht auf mich zu warten.
14.  In einer halben Stunde wird der Napfkuchen fertig gebacken sein.
15.  Gerade als ich anfing, den Hof zu kehren, kam der Sturm auf.
16.  Wer kocht bei euch zu Hause, der Vater oder die Mutter?
17.  Die Polizei durchsuchte das ganze Haus, aber die Beute fand sie nicht.
18.  Sie kam nach Hause, badete, aß etwas und sah fern.
19.  Die Sonne wird aus den Wolken hervorkriechen und die ersten warmen 

Strahlen auf die Erde schicken.
10.  Laufen deine Zwillinge schon?

  Přełožk:
11.  Kóčki najradšo myše žeru.
12.  Jako runje awto myjach, přiběža susodźic Katka.
13.  Dołhož so dešćuje, njetrjebaš na mnje čakać.
14.  Za poł hodźiny budźe baba napječena/přepječena.
15.  Runje, jako počach dwór mjesć, zběhny so wichor.
16.  Štó pola was doma wari, nan abo mać? 
17.  Policija přepyta cyły dom, ale dobytwu njenamaka.
18.  Wona přińdźe domoj, so wukupa (so kupaše), zjě (jědźeše) něšto a hla-

daše telewiziju.
19.  Słónčko so z mróčelow wudrapa a pósćele prěnje ćopłe pruhi na zemju.
10.  Běhataj twojej dwójnikaj hižo?

Žórło: Faßke/Michałk, Morphologie der obs. Schriftsprache der Gegenwart, 
LND Budyšin
1981, str. 178 sl. sl. 
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Ćežišćo 4 kongruenca

Pod zapřijećom kongruenca zrozumimy mjezsobne wotpowědowanje hromadu 
słušacych sadowych čłonow resp. dźělnych sadowych čłonow. Sprěnja jewi so 
mjez subjektom a predikatom kongruenca po wosobje, genusu a numerusu, 
zdruha mjez atributom a aktantom kongruenca po genusu, numerusu a ka-
zusu. Dalše zjawy kongruency zwěsćamy w podrjadnje zestajanych sadach a w 
padźe t. mj. predikatneho suplementa.

4.1 Wučbny plan wo kongruency

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu so zapři-
jeće kongruenca njejewi. Implicitnje móžemy z toho wuchadźeć, zo so w 5. a 6. 
lětniku w zwisku ze sadowymi čłonami tež zjaw kongruency wobjednawa. Při 
tym je jako cil sposrědkowanja podate: w 5. lětniku „Kennen“, t. r. znać, w 6. 
lětniku „Beherrschen“, t. r. wobknježić.

Klassenstufe 5

Lernbereich 5: Sprachbaustein – Satz

Kennen der Satzglieder Subjekt, Prädikat, 
Objekt, Adverbialbestimmung

markieren, Umstellproben
→  DE, Kl. 5, LB 2
Differenzierung: 
zweiteiliges Prädikat

Klassenstufe 6

Lernbereich 5: Sprachbaustein – Satz

Beherrschen der Satzglieder im einfachen Satz
Attribut als Satzgliedteil

Subjekt, Prädikat, Objekt, 
Adverbialbestimmung
Umstellprobe, Arbeit mit 
Wörterkasten, Anlegen von 
Tabellen, Gruppenarbeit, 
Lernen an Stationen
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4.2  Předstajenje kongruency we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ wobjednawatej so we wotrězku „Sada a dru-
žiny sadow“, podwotrězk „Sadowe čłony“ subjekt a predikat hromadźe (strony 
83–87). Wuchadźa so při tym wot toho, zo je subjekt postajowacy sadowy čłon, 
na kotryž so predikat poćahuje. Subjekt a predikat tworitej t. mj. „jadro sady“. 
Zjaw kongruency mjez subjektom a predikatom njepředstaja so jako mjezsobne 
wotpowědowanje hromadu słušacych sadowych čłonow, ale jako postajowanje 
ze strony subjekta. Jedne wobrazowe znazornjenje kaž tež jedne zwučowanje 
matej k tomu słužić, šulerjam zjaw kongruency po wosobje, genusu a numerusu 
mjez subjektom a predikatom wuwědomić (strona 85 sć.).

Predikat poćahuje so na subjekt.

Subjekt postaja werbalnu formu predikata po genusu (rodźe), wosobje a numerusu 
(ličbje).

Šuler je baseń wuknył. 
Šulerka je baseń wuknyła.
Šulerjej staj baseń wuknyłoj.
Šulerjo su baseń wuknyli.

6  Zwěsć, hač steji predikat w prawej ličbje a prawym rodźe!
 Koriguj, hdźež je to trjeba!

Doris, Jadwiga a Marko jědźe do Drježdźan.
Po dróhach jězdźi tramwajki a druhe jězdźidła.
Tramwajka a awto do so zrazyštej.
Z Budyskeje dróhi zwinychu z plakatami polěpjenej awće.
Na jednym plakaće su law, tiger a šakaty kóń widźeć.
Doris a Jadwiga stej dołho na Marka čakali.
Za hodźinu hakle Marko z třomi přećelemi přińdźe.
Marko a jeho přećeljo bě w kinje.

Predikat móže być

 � jednosłowna finitna (konjugowana) werbalna forma (jednory predikat) 
Hólc čaka. Holca čakaše.

 � wjacesłowna finitna werbalna forma (zestajany predikat) 
Hólc je čakał. Holca je so načakała.

 � finitna werbalna forma a infinitiw (zestajany predikat) 
Hólc chce čakać. Holcy dyrbitej čakać.

 � substantiw (nominalny predikat) 
Hólc je zahority kopar.
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We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ njewobjednawa so zjaw kongruency, hač-
runjež móhło so we wotrězku „Sada“, podwotrězk „Zestajana sada“, staw 
„Podrjadnje zestajana sada“ na njón pokazać (strony 110–113). W zwučowanju 
pod rubriku „Relatiwna sada“ maja so sadowe poriki z pomocu relatiwnych 
pronomenow štož, kotryž, kiž a hdyž na podrjadnje zestajane sady přetworić 
(strona 111). Tu by přihódne było, hdy by so šuler na to skedźbnił, zo ma so na 
kongruencu mjez relatiwnym pronomenom a poćahowym słowom resp. kore-
latom dźiwać. Dokelž wšak su formy relatiwneho pronomena hižo předpodate, 
tohorunja wšě relatiwne pronomeny w tym rjedźe, kaž so wone w zwučowanju 
zasadźeć maja, nima wone wulkeho wuknjenskeho wužitka. Podaty sadowy po-
rik „Wěm so derje na to dopomnić. To sym ći prajiła.“ njehodźi so nimo toho 
přez relatiwny pronomen štož wjazać, ale přez interogatiwny pronomen što. Při-
kład słuša potajkim pod rubriku „Wobsahowa sada“. W jeničkim zwučowanju 
njehodźa so wšitke relatiwne prono meny wobjednawać – štóž, kajkiž, kaž, čejiž a 
hdźež tuž scyła pobrachuja.

→  Rozeznawamy tři družiny podrjadnje zestajanych sadow. Rozsudne za
 to, kotrej skupinje so sada přirjaduje, je zawodowace słowo
 pódlanskeje sady. Družiny podrjadnje zestajanych sadow su:

I. relatiwna sada (zahaji so přez relatiwny pronomen)
II. wobsahowa sada (zahaji so přez interrogatiwny pronomen)
III. konjunkcionalna sada (zahaji so přez konjunkciju).

Relatiwna sada
 

 Relatiwna sada so přez relatiwny pronomen zahaji.
 Relatiwne pronomeny su

 štož, štóž, kiž, kotryž, hdźež, čejiž, kaž, hdyž, kajkiž.
 Ja ći knihi wróću, kotrež sym sej wot tebje požčiła.

 Relatiwny pronomen kotrež w pódlanskej sadźe poćahuje so
 na słowo knihi we hłownej sadźe.

7 a)   Přetwor slědowace sadowe poriki na podrjadnje zestajane sady! 
Wužiwaj relatiwne pronomeny:

 kotryž, kotruž, hdyž, štož, kiž, kotrež!

7 b)  Praj, na kotre słowo hłowneje sady so relatiwny pronomen
  w pódlanskej sadźe poćahuje!
 Znaju wuměłca. Wón pódla nas bydli.
 Wjeselu so nad knihu. Sym sej ju hižo dołho přała.
 Wonka bě hišće ćma. Wotjědźechmy rano zahe do prózdninskeho lěhwa.
 Wěm so derje na to dopomnić. To sym ći prajiła.
 Tón muž je mój dźěd. Wón ma zelenu čapku na hłowje.
 Mi so tute skatery lubja. Wone maja koleska z gumija a nic z plasty.
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Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Zjaw kongruency njewobjednawa so na dosahace wašnje. Šuler njemóže sej z 
podatych zwučowanjow wuwzać, w kotrych syntaktiskich wobłukach tutón 
gramatiski fenomen wustupuje.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć w prawym nałožowanju kongruency data.

We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ namakamy we wotrězku „Adjektiwy“ zwu-
čowanje, w kotrymž so wuraznje na zjaw kongruency mjez adjektiwom a sub-
stantiwom pokazuje (strona 89).

Adjektiwy

1  Měrćin Nowak-Njechorński wopisowaše Dubawsku holu takle:
Hola jahodata a husańcata

  

Holanska hora Dubawa, hewak tak ćicha a wosamoćena, runa so nětko
čłowjeskemu mrowišću. Wona dźě je daloko šěroko sławna ze swojim
nadbytkom holanskich jahodow. Wosebje njedźelu so nětko tam mjerwi
z ludźimi ... Tak mócnje wabja módre jahody našeje Dubawy ...
Po wšěch holanskich šćežkach zetkuješ črjódy módrohubatych a samo
módroličkatych hólčecow z karančkom abo hornykom za pasom, ...
a po wjetšich pućach łakaju karawany motorowych wozydłow ...

1 a)   Mjenuj 6 adjektiwow z teksta!

1 b)   Jedyn z adjektiwow je stopnjowany.
  Namakaj jón a mjenuj pozitiw!

1 c)   Wupisaj sej 3 adjektiwy a stopnjuj je!
  Přidaj stopnjowanym adjektiwam so hodźace substantiwy!

Dotal smy wuknyli, zo adjektiwy pomjenuja kajkosće wosobow,
zwěrjatow, wěcow a zjawow, na př.:
 słódny wobjed, rjana holca, ćežke dźěło.

Wone su kongruentne (kryja so w rodźe, padźe a ličbje) ze substantiwom,
kotryž bliže wopisuja.
 pilna pčołka, widźeć pilnu pčołku, bojeć so pilneje pčołki

We wotrězku „Sada a jeje interpunkcija“, podwotrězk „Zestajana sada“, staw 
„Družiny pódlanskich sadow“ namakatej so dwě zwučowani k relatiwnym sa-
dam (strona 111). W prěnim zwučowanju su jenož atributne sady wobkedźbo-
wane – a wotpowědnje tomu adjektiwiski relatiwny pronomen kotryž resp. kiž. 
Z formulacije nadawka njewučita šuler, zo ma při wužiwanju relatiwneho pro-



86

nomena na to dźiwać, zo dyrbi tutón być kongruentny z poćahowym słowom. 
W druhim zwučowanju ma šuler zawodne (nic zawodowace) słowo wotpowěd-
neje pódlanskeje sady mjenować a rjec, hač jedna so wo relatiwny pronomen, 
interogatiwny pronomen abo wo konjunkciju. Na sadočłonsku funkciju pó-
dlanskeje sady so bohužel njeskedźbnja.

19  Wutwor wot zaspinkowanych słownych skupinow
  relatiwne pódlanske sady!
  Wužiwaj za to wotpowědnu formu relatiwneho pronomena
 kotryž, kotraž, kotrež abo kiž w prawym padźe!

(1) Sławnu łódź, ... (mjeno je „Awrora“),
 móžeš tež dźensa hišće w St. Petersburgu wobdźiwać.
(2) Z Budyšina do Lipska, ... (je někak 200 kilometrow zdaleny),
 je ćah 2 hodźinje po puću.
(3) Na městnje, na ... (smój wčera wječor pozdźe byłoj),
 sym swój kluč zhubił.
(4) Naju zhromadny přećel, ... (bydli w Americe),
 naju bórze we Łužicy wopyta.
(5) Mam wot znateje popoweje spěwarki,
 ... (adresu sym w nowinach čitał), awtogram.
(6) Tym znatym, za ... (je tón kwěćel),
 nětko pojědźemy.
(7) Rozmołwjachmy so z tym spisowaćelom,
 ... (knihu smy wšitcy hižo čitali).
(8) Drasta mojeje přećelki,
 ... (šat runje nošu), je jara pisana a moderna.

20 a)   Mjenuj zawodowace słowa pódlanskich sadow!

20 b)  Praj, hač jedna so wo relatiwny abo interrogatiwny pronomen
abo wo konjunkciju!
(1) Zawěsće wšitcy hižo wěsće, štó Frizojo su.
(2) Frizojo su žiwi w sewjeru Nižozemskeje a Němskeje a wobydla tež někotre 

kupy, kotrež před přibrjohom Sewjerneho morja leža.
(3) Najwjetša z třoch wariantow friziskeje rěče je zapadna frizišćina
 w Nižozemskej, kotruž nałožuje 350 000 ludźi.
(4) Dokelž su burja jara wušikni, maja Frizojo najwažniši dźěl swojich 
 dochodow z mlokoweje industrije.
(5) Friziske kruwy su tak wažne za čłowjeka, zo su jim samo pomnik stajili.
(6) Stawizna powěda, zo běchu Frizojo prjedy jónu sławni namórnicy.
(7) Woni jězdźachu po wšitkich morjach swěta a wikowachu z eksotiskimi  

krajemi, štož so zdźěla w jich kulturje wotbłyšćuje.
(8) Jich namórniska tradicija pokazuje so mjez druhim na wšelakich pyšnych 

wudźěłkach, na přikład na kachlicach, kotrež pyša sćěny jich rumnosćow.
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4.3  Zjawy kongruency w nastawkach

Nastupajo prawe a wopačne tworjenje kongruencnych formow, kotrež z gra-
matiskimaj kategorijomaj žiwosće a muskowosobowosće zwisuje, wobkedźbuj 
wuwjedźenja w „Ćežišću 8 žiwosć a muskowosobowosć“.

prawe formy
1992 – 1999

 1 Sym před krótkim časom tu była, ale tuta njeroda tu hišće njebě“[,] 
so Měrka rozhori. (1992 – 11)

 2 Zwěsćitaj, zo je to tón wuheń, kotryž *su w chódbje *nadešli. (1992 – 30)

 3 Nadobo Pětr zawoła: „Tu leži stare koleso! Wone pak je zerzawe a njemóže 
so wjace wužiwać.“ (1992 – 28)

 4 To je cyle njezwučene wot *Zaly. Ta je tola přeco tajka přećelna. (1994 – 31)

 5 Tuta mróčel so přeco husćišo do stwy suwaše. (1996 – 14)

 6 Mi je so ta krasna krajina woprawdźe lubiła. (1997 – 4)

 7 Wulke wrota běchu zawrjene. (1999 – 47)

2000 – 2009

 8 „Ach, jenož loto-lisćik!“ Tyknje pak sej jón potom tola do kapsy. (2000 – 20)

 9 Tola nadobo wuhladach błysk někotre kilometry zdaleny wot *skałje. 
(2000 – 47)

 10 Někotre starše serbske žony noša pola nas hišće wšědnje serbsku narodnu 
drastu. (2002 – 35)

 11 Dźeń a narodniny su nětko nimo a hižo přichodne lěto swječu swoje 
14[.] narodniny. (2002 – 4)

 12 Pytach najprjedy za pućikom abo sćežku, kotraž wjedźe z lěsa. (2003 – 18)

 13 Njedawno čitach w nowinje wo wjelkach, kotrež so we Łužicy zasydluja. 
(2006 – 6)

 14 Tuta tema njebě dawno *hižo [sic! hišće] pod blido padnyła. (2007 – 18)

wopačne formy
1992 – 1999

 15 Policisća jědźechu do wsy a přepytowachu čisło awta. Typ awta běše 
„Lada 1600“[,] *wón běše *čerwjeny. (1992 – 11)
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 16 *Tutón rejku tež hišće dźensa njemóžu. (1992 – 20)

 17 Dźěłaja cyły dźeń a nawječor je hišće jenož mała hromadka wyše. *Tutón 
hišće srjedu rano zrumuja. (1992 – 28)

 18 Wón pokaza jim tež *tón spodźiwnu namakanku. (1993 – 3)

 19 Město lěsow a łukow stejachu tu nětko jenož hišće wulke zawody 
a industrije, *kotryž jenož naš powětr zanjerodźa. (1994 – 10)

 20 Pytami z wočemi dołho za wjeskami, ale njespóznajemy ničo druhe hač 
mazane města, hdźež njejsu parki, ale jenož tam a sem kipre, boje [= wbohe] 
rostlinki, žane kwětki. Dźěći płakaja, a *su wjele zbrašenych ludźi tam. 
(1994 – 40)

 21 „[…] Antalcus Krysta je drohotny kamjeń/krystal, kiž pod škitom přirody 
steji, dokelž za algy trěbnu maćiznu wusadźi/twori[,] *kotřiž *woni jako 
zepěru na *kamjeniznow trjebaja“, nan čitaše[.] (1995 – 13)

 22 Bych prajił, zo *je Pančicy-Kukow rjana wjes. (1995 – 1)

 23 To pak njemóžeše być, wšako mějach knihu[,] *kotryž je mi kralowna 
dawa[,] *w klinje. (1996 – 9)

 24 Nan je wotučił. *Wonja *swinjacy wóń a widźi maćerne zastróžane 
mjezwočo. (1998 – 22)

 25 Běše tam knižka[,] w *kotrychž stejachu hrónčka za Poesie. (1999 – 11)

2000 – 2009

 26 Po chwilce wuhladach zaso błysk, *kotrež so mi wjetši zdaše. (2000 – 47)

 27 Ludmilka reagowaše cyle spěšnje, nětko meješe wona *tón móžnosć poka-
zać, što wona woprawdźe móže. (2002 – 21)

 28 Po chwilce połoža jejko do barby. Jeli chcedźa, móža *tutón činitosć 
wospjetować a jejko do hinašeje barby połožić. (2002 – 35)

 29 „Što, my smy tola hakle na *jednym mostu!“[,] praju jara nastróženy. „Haj, 
haj[“], praji Jan, [„]to je mój dar. Je jenož štyri *metrow *wysoka. (2002 – 4)

 30 Znaju *nikoho, *kotrež bubon hraje a jedyn z našeje hrjadownje hraje na 
klawirje. (2002 – 10)

 31 *Tutón mysl pak mi mój nan wurěća[,] dokelž měnješe[,] zo dyrbju 
najp rjedy elektrisku gitaru porjadnje wobknježić. (2002 – 10)

 32 Ale tón hólc[,] *kotrež je mi to přiwołał, njeje w tutym wokomiku hladał[,] 
hdźe stupi[,] a tohodla so *wobsunješe. (2004 – 11)
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 33 My Alexej prajachmy: „Ty dyrbiš to přetrać, *chorobny awto je hnydom tu, 
tak dołho hisće čakaj!!“ (2004 – 11)

 34 Mi *je so wosebje na tutej kupje pobrjóh, zakłapnicy a přećelnosć ludźi 
*lubiła. (2004 – 26)

 35 A na tótun dub smy my (Fred, Willi, Leon, Marlon, Vanessa, Anika a ja) 
tola jednu cyle rjanu budu twarili z wjacorymi poschodami. *Tótun budu 
mjenowachmy Camelot. (2006 – 10)

 36 Widźach woneho mjasožračka, *kotrež mje hnydom widźeše a honješe. 
(2007 – 4)

 37 Mać, nan, Marta a Michał njemóžachu *tutón powěsć wěrić. (2007 – 18)

 38 Michał je *tutón wěcku poprawom cyle derje preč tyknył. (2007 – 18)

 39 Wupakowachmoj wšě wěcy[,] *kotryž smój sobu měłoj. (2007 – 7)

 40 Z pincy přińdźe *grawoćiwy wóń. (2008 – 24)

 41 Widźach bule, klanki, lego, robotere, *dalokowodźeny awta a wjele *druhe 
*wěcy. (2009 – 1)

 42 Jako wšitko *mojimaj staršimaj wupowědach, so *woni tež *smjachu. 
(2009 – 2)

 43 Tamle *běchu hromada falow[,] lenych so horje a dyrbjach sej wusnyć!! 
(2009 – 27)

 44 Sym so ja wjeselił, zo widźu skónčnje zaso znate mjezwoča, *kotryž 
prajichu: „Na pój[,] mój luby[,] domoj. Što ty jenož přeco činiš!? 
Na pój domoj.“ (2009 – 27)
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Ćežišćo 5 kwantifikator

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach kwantifikatory. 
K tomu ličimy numerale, numeraliske pronomeny, ale tež substantiwy kaž korb, 
stadło, meter.

5.1 Wučbny plan wo kwantifikatorach

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu so tutón 
rěčny wobłuk ani w 5. ani w 6. lětniku njewobkedźbuje.

5.2 Předstajenje kwantifikatorow we wučbnicach

Kaž we wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ tak tež we wučbnicy „Naša maćeršćina 
6“ njenamakamy žane zwučowanje z kwantifikatorami. Jenička pokazka na to, 
zo wone eksistuja, je „Přehlad gramatiskich zapřijećow“ we wučbnicy „Naša 
maćeršćina 6“ (strony 149–151). Tam wučitamy sćěhowace:

gramatiske zapřijeće serbski wotpowědnik přikład, wujasnjenje

numeral ličbnik dwaj, pjeć, dwojaki

Ale tež we wobłuku předstajenja druhich słownych družin by so poskićało, 
rólu kwan tifikatorow w rěči naspomnić. To nastupa na př. substantiw, pola 
kotrehož móhło so na to skedźbnić, zo wustupuje substantiw tež w syntaktiskej 
funkciji kwantifikatora (strona 72).

→ Substantiw charakterizujemy tež po jeho róli w sadźe,
potajkim po jeho syntaktiskej funkciji.
Substantiw wustupuje we wšěch syntaktiskich funkcijach:
� jako subjekt, na př. Nan čita.
� jako objekt, na př. Nan čita knihu.
� jako adwerbialne wobstejenje,
� na př. Dźěd na konopeju sedźi.
� jako apozicija, na př. Jakub Bart-Ćišinski,
� serbski basnik, so w Kukowje narodźi.
� jako predikatiwum, na př. Naš nan je wučer.
� abo jako atribut, na př. Dźensa je dźeń dźěsća.
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Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Šuler njemóže sej z wučbnicow informaciju wo trjebanju kwantifikatorow  
wu wzać.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć w korektnym nałožowanju kantifikatorow data.

Tež we wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ a we wučbnicy „Naša maćeršćina 8“ ničo 
ke kwantifikatoram njenamakamy. To wotpowěduje wučbnemu planej, w ko-
trymž jich wuwučowanje předwidźane njeje.

5.3  Kwantifikatory w nastawkach

prawe formy
1992 – 1999

 1 Rjadownja 6A wobsteješe ze sydomnaće šulerjow. (1992 – 11)

 2 Wón dyrbješe jako chłostanje 1500 hriwnow płaćić a šulerjam pomhać hajk 
wurjedźić. (1992 – 11)

 3 Wosebje jutry, hdyž wjele *cuzi *ludźo k nam do domizny Serbow 
přichwataja, zo bychu widźeli, kak smy my z našimi nałožkami žiwi[ ]a kak 
so *woni swjeća, fotografuja wjele ludźi serbske wowki, dokelž je to za nich 
něšto rjane. (1992 – 25)

 4 Skónčnje po jednej hodźinje Tomaš přičampa. (1993 – 12)

 5 Pola nas w Radworju je na tutej jutrownej njedźeli wjele wopytowarjow 
z druhich kónčin Němskeje. (1993 – 10)

 6 Ale hdźe tón ćah jenož wostanje? Ma hižo poł hodźiny zapozdźenje! 
(1994 – 16)

 7 Hakle přez tutón lět spóznach[,] kak *móže tu za sto lět wupadać, hdyž ju 
dale zanjerodźimy. (1994 – 10)

 8 Křesćan je hižo jara zahe na dwórnišćo *přińdźe a tak dyrbi hišće 
30 mjeńšinow na ćah čakać. (1994 – 4)

 9 Do zahrodkow su sej ludźo jenož por kumštnych róžičkow stykali. (1994 – 31)

 10 Tak smy pjeć dźěći a wězo wuběrny wědomostnik knjez profesor doktor 
Mudračk z Nürnberga. (1994 – 40)

 11 „[…]. Ale je wězo jasne, zo dyrbju stawać, dokelž je tola hižo dwaceći mjeńšin 
do štyrjoch.“ (1994 – 40)
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 12 Doma w kuchinje bě 5 minutow najwjetša čišina. (1995 – 18)

 13 Dale mamy w Pančicach[-]Kukowje šulu (wězo), pěstowarnju, žłobik, 
*tři pjekarjow, wobchod za molerske potrěby, dwaj wobchodaj za zežiwidła, 
hosćenc, tankownju … (1995 – 1)

 14 Klóšter přićahuje wjele wopytowarjow. (1995 – 7)

 15 „Popadń mje!“, praji mały palčik a so něšto metrow před Michałom stupi. 
(1996 – 19)

 16 –17 Tutun hród njeměješe tak wjele wěžow, kaž [tón] wot sněholinki, ale za to 
měješe wón sydom spanskich a pjeć bydlenskich stwow. (1996 – 5)

 18 Nadobo woćinichu so durje a přińdźechu wjele chudych małych dźěći nuc. 
(1996 – 14)

 19 To je *jedyn rjany a wulki dom, w kotrymž maja někak 42 swójbow městno. 
(1997 – 4)

 20 Agent praji Měrćinej: „Dobre dźěło wot tebje, za to dostanješ pjeć stow 
hriwnow wot nas jako mytowanje.[“] (1997 – 37)

 21 Nadobo stanje Marka, běži spěšnje preć a nawróći so z třomi kiješkami. 
(1998 – 16)

2000 – 2009

 22 Běchu jenož tři holcy w rjadowni, ale za to njemóžnje wjele *hólcy. 
(2002 – 21)

 23 Wjele ludźi wóskuje kóžde lěto jejka. (2002 – 35)

 24 Mam přećela[,] kiž rěka Jan. Hižo sydom do wosom lět *smy *zpřećeleni. 
(2002 – 4)

 25 Doma hižo wjele přećelow na mje čakaja. (2002 – 4)

 26 Na blidźe steješe wulka torta z třinaće so palacymi swědčkami. (2002 – 10)

 27 Po třoch metrach ležeše jedyn porst na puću[,] potom noha, dźěl brjucha, 
nós a hłowa. (2002 – 5)

 28 „Pytaja nas hižo tři hodźiny“, *přidaše Pětr. (2003 – 4)

 29 Jan, Pětr a Monika wšitke tři kofery wočinichu. W nich běchu wjele 
*pjenjezow. (2003 – 4)

 30 Wšitcy třo dźěchu zhromadnje wróćo k lěhwu. (2003 – 4)

 31 Třo přećeljo dóstachu pomałku strach. (2003 – 3)
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 32 Nětk widźeše Jan w swěce woheńa sydom małych dźiwich pros[at]ow. 
(2003 – 3)

 33 Ći piraća su tola třo. (2003 – 5)

 34 Po wobjedźe chcych hnydom na łubju hić, zo bych sej wot kłobuka zaso 
někotre přeća spjelnić dał, ale što dyrbjach nazhonić? (2003 – 13)

 35 – 36 Poprawom běchu hižo wokoło tři minuty wotběžane. Ja pak hišće dosć 
powětra mejach. (2004 – 27)

 37 My so někak tři hodźiny kupachmy a běchmy jara wjesołi. (2004 – 11)

 38 Wjetšinu časa pak sćěhowaše našim pohibam a činitosćam. (2006 – 9)

 39 „[…] Najprjedy *padnješe na žerdź a potom na trawu. Dźěd měješe ranu *při 
hłowje a pjeć złamanych rjebłow.“ (2006 – 9)

 40 Za pjeć lět bě Lisa, tak sym ju mjenowała, zemrěwa. (2006 – 6)

 41 Po wječori smy so potom lehnyli do našich spanskich měchow a spali. 
Wšitcy sydmjo sonjachmy něžnje. (2006 – 10)

 42 Změšachmy tuž lěpk z mjedom a dachmy změšeńcu do 4 wšelakorich 
bowow. (2006 – 10)

 43 Dokelž prjedy njeho stejachu 4 běłe wulke kokoše. (2006 – 10)

 44 Najprjedy so Michał spječowaše[,] ale po pjeć min. běše wón tola z tym 
přezjedny. (2007 – 11)

 45 Nimale kóždy druhi dźeń *jědźechmy do hačika a kóždy raz *płuwachmy 
poł metra dale. (2007 – 11)

 46 – 47 Jědźechmy štyri hodźiny z awtom, doniž w měsće njeběchmy. Awto na 
parkowanišću wotstajichmy a běžachmy dwě mjeńšinje k muzejej. (2007 – 4)

 48 *Moje *starši a ja běchmy so přez čas teleportowali … sto milionow lět do 
zašłošće – do časa dinowsawrierow. (2007 – 4)

 49 Běchu jenož hišće sto metrow hač k drohokamuškam. (2007 – 4)

 50 Sćěpan zašnypny někajke knefle a praji: „Časowa mašina[,] my třo chcemy 
do *Starej *Egyptowskej.“ (2007 – 2)

 51 Hnydom běchu wjele ludźi *pola njezboža zhromadźeni. (2007 – 3)

 52 Maks woćini tysku. Tola namaka jenož por kamuškow: (2008 – 24)

 53 „Dwě hodźinje hižo čakam, nětko mam dosć!“ (2008 – 2)

 54 Při tym sej jenož my[s]leše: „Wón budźe za poł hodźiny zaso doma.“
(2008 – 9)
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wopačne formy
1992 – 1999

 55 Wosebje jutry, hdyž wjele *cuzi *ludźo k nam do domizny Serbow 
přichwataja, zo bychu widźeli, kak smy my z našimi nałožkami žiwi[ ]a kak 
so *woni swjeća, fotografuja wjele ludźi serbske wowki, dokelž je to za nich 
něšto rjane. (1992 – 25)

 56 Šěsć *holcy dyrbjachu rejować, a to ja a moje přećelki. (1992 – 25)

 57 15 *minuty dołho běžachu a pytachu blak. Skónčnje jón namakachu a dachu 
so tež hnydom do dźěła. (1993 – 3)

 58 Myslu pak sej[,] zo so praša, hdźe běch tute pjeć *dny. (1994 – 10)

 59 Někotre *lět po tym bu klóšter natwarjeny. (1995 – 1)

 60 Dale mamy w Pančicach[-]Kukowje šulu (wězo), pěstowarnju, žłobik, 
*tři pjekarjow, wobchod za molerske potrěby, dwaj wobchodaj za zežiwidła, 
hosćenc, tankownju … (1995 – 1)

 61 Potom, po *dwě hodźinomaj[,] jědźech zaso domoj. (1996 – 37)

 62 Po snědani su so wobdźělnicy zhromadźili a do *dwejoch kmjenow 
rozdźělili. (1997 – 4)

 63 Někotre *metrow dale steješe wałka. (1997 – 40)

 64 Policist zawoła na kolegow a *rozprawja: „Ja trjebam hišće *dwejoch wot was! 
[…].“ (1997 – 37)

 65 Chětře běžeše k ławce, kotraž steji srjedź *tři štomow. (1998 – 8)

 66 Hdyž běchu pječ *mjeńšiny nimo[,]·wohnjowa wobora *přijědźeše. (1998 – 12)

 67 Sym so *mojej *staršej hižo tysac *razy woprašała, ale wonaj staj přeco 
prajiłoj, zo *njechaja žaneho kocora w domje. (1999 – 40)

 68 Za 5 *mjeńšine běše 24.00 hodź. (1999 – 38)

2000 – 2009

 69 „[…] 2 *milionje[,] a hdyž ty *njebych był, ja ničo njebych měła. Tohodla ja 
tebi połojcu darim, što měniš?“ (2000 – 30)

 70 Běchu jenož tři holcy w rjadowni, ale za to njemóžnje wjele *hólcy. (2002 – 21)

 71 „Haj, haj[“], praji Jan, [„]to je mój dar. Je jenož štyri *metrow *wysoka. Skoč! 
To je proba zmužitosće. […].“ (2002 – 4)

 72 Jan, Pětr a Monika wšitke tři kofery wočinichu. W nich běchu 
wjele *pjenjezow. (2003 – 4)
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 73 Tam wón mi, kralej a wšěm druhim powědaše, zo chcychu bandića 
jednu *milion złoćanych tolerjow za jeho swobodu měć. (2003 – 18)

 74 – 75 Jako my tam před *dwajomaj lětomaj běchmy, to pobychmy na 2000 *metry 
wysokej horje. (2004 – 8)

 76 Někak poł *hodźinje pozdźišo běchmy tu na kupje Langeo[o]g. (2004 – 26)

 77 Wosoba nurješe mje zawěsće *dwě abo tři razy. (2004 – 26)

 78 Spěšnje nóžkowach k tutym *tři holcam a woprašach so *jich. (2004 – 23)

 79 Po nimale *dwějomaj tydźenjomaj móžeše Michał porjadnje płuwać. 
(2007 – 11)

 80 A tak so sta, zo sedźi Michał dźensa, tři *lět pozdźišo[,] w koleskatym 
wozyčku. (2007 – 11)

 81 Před *tři lětami *činich na jednej słónčnej njedźeli w meji wulět z *mojimi 
*staršimi do techniskeho muzeja w Mnichowje. (2007 – 4)

 82 „Sym sej myslił, zo bychmy my, ja měnju wój *dwajo a ja, *móhłoj tutu 
časowu mašinu, hdyž mataj zajim na tym, natwarić.“ (2007 – 2)

 83 Někak 10 *minute ja čakach[,] potom ja hižo Michała widźach. (2007 – 2)

 84 Pjeć *mjeńšiny pozdźišo zapadnu *jim wóčka. (2008 – 9)

 85 Widźach bule, klanki, lego, robotere, *dalokowodźeny awta 
a wjele *druhe *wěcy. (2009 – 11)

 86 Před *dwejomaj lětomaj ćekny wona wot statoka, dokelž chcyše bur ju 
zarězać. (2009 – 14)

 87 Na derje[,] běchu so poł *hodźin minyli a přeco njemějach hišće dar za 
wowku. (2009 – 27)

5.4  Trěbna wěda za prawe nałožowanje kwantifikatorow

1)  numeral
 a) deklinacija
 b) syntaktiske trjebanje

 jedyn – 
             dwaj vs. dwě – 
                tři vs. třo, štyri vs. štyrjo – 
                                        pjeć vs. pjećo atd.
 poł, połdra, połtřeća atd.
 sto, dwěsćě, třista atd.
 tysac, dwaj tysac, tři tysac atd.
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2)  pronomen
 a) deklinacija
 b) syntaktiske trjebanje

 substantiwiski
 indefinitny (njepostajeny) něšto – * genitiw plurala (kaž pjeć)

  za něšto lět = za někotre lěta, něšto dnjow = někotre dny

 numeraliski
 interogatiwny kelko – * genitiw singulara, genitiw plurala (kaž pjeć)

 indefinitny (njepostajeny), na př. někotre, někotryžkuli – 
   * nominatiw/akuzatiw plurala
   wobch. por – genitiw plurala – * genitiw plurala (kaž pjeć)

   (postajeny), na př. tójšto, wjele, mało, dosć – * genitiw   
   plurala (kaž pjeć)

 negatiwny žadyn – * nominatiw/akuzatiw singulara, duala, plurala

 * w poziciji subjekta, akuzatiwneho objekta a adwerbialneho   
   wobstejenja

3)  substantiw
 a) deklinacija
 b) syntaktiske trjebanje

 sta plt., tysacy plt.
 milion m (wobch. miliona f ), miliarda f, bilion m (wobch. biliona f ), 
 biliarda f
 koš, kara, sep, kobjel a pod.
 wjetšina, mjeńšina a pod.

  Njedźiwajcy najwšelakorišich prócowanjow, předewšěm ze stotkami 
miliardow dolarow resp. eurow wiki financow změrować abo wulke 
banki wuchować, wupředań bursow dale dźe. (SN 10.10.2008)

ale … před wjacorymi milionami *lětami … (Wuhladko)

4) rozšěrjenje syntaktiskich skupinow z kwantifikatorom
 za + …, wokoło + …
 te, tute + …
 mój/wój + …, my/wy + …



97

5) koordinatiwne wjazanje syntaktiskich skupinow z kwantifikatorom
 kopulatiwne, na př. z konjunkciju a 
 zwjetša logiska kongruenca
  〈 Jakub a Michał 〉 běštaj bratraj. (ĆišiNski)
  ale 〈Hatk a rěka 〉 mjerznje, a z tym nastanje za dźěći nowe wjesele. 

(aNdricki)

 adwersatiwne, na př. z konjunkciju ale
 přeco gramatiska kongruenca (po poslednim čłonu wjazby)
  Tři kolesa, ale žane awto tam njesteji.
  Žane awto, ale tři kolesa tam steja.

 disjunktiwne, na př. z konjunkciju abo
 zwjetša gramatiska kongruenca
  Hač kraluje 〈 mjedwjedź abo law 〉, tón a wón bjerje a žerje. (PřisłoWa) 

ale Běše to w starym času, hdyž jenož 〈 woda abo wětr 〉 ludźom 
młyny ćěrještej. (serbske ludoWe baje)

6) dalše wjazanje syntaktiskich skupinow z kwantifikatorom
 do – we wjazbje typa 2–3 lět
 w poziciji subjekta (nominatiw)

 dwě lěće + tři lěta, ale do + genitiw = dwě (lěće) do třoch lět
 ?? abo dwě lěće + tři lěta = dwě (lěće) do tři lěta ??

 w poziciji akuzatiwneho objekta a adwerbialneho wobstejenja

 mam dwě prašeni + tři prašenja, ale do + genitiw = mam dwě 
 (prašeni) do třoch prašenjow
 ?? abo mam dwě prašeni + tři prašenja = mam dwě (prašeni) do tři 
 prašenja ??

 w poziciji atributa (genitiw)

 w běhu dweju lět + w běhu třoch lět = w běhu dweju (lět) do třoch lět

 w poziciji objekta (na př. lokatiw)

 po dwěmaj lětomaj + po třoch lětach = po dwěmaj do třoch lětach

 koma – we wjazbje typa 5,3 lěta
 w poziciji subjekta (nominatiw) a direktneho objekta (akuzatiw)

 rozsudźi ličba po komje
  Wobsedźu 5,1 milion eurow.
  Wobsedźu 5,2 milionaj eurow.
  Wobsedźu 5,3 miliony eurow.
  Wobsedźu 5,5 milionow eurow.



98

 w poziciji objekta (na př. instrumental)

 steji kwantifikowany substantiw we wotpowědnym kazusu
   Wón je z 5,1 milionom eurow ke mni přišoł.
  Wón je z 5,2 milionomaj eurow ke mni přišoł.
  Wón je z 5,3 milionami eurow ke mni přišoł.
  Wón je z 5,5 milionami eurow ke mni přišoł.

 zestajane numerale – we wjazbje typa 101 šuler
 Při zestajanych numeralach (na př. 101 ‚sto a jedyn‘) su kwantifiko-  
 wany nomen, jeho atribut a predikat přeco kongruentne z poslednim  
 ličbnikom numeraliskeje zestajenki.
   Mam sto a jednoho studenta w seminarje.
  Twojej sto a dwaj studentaj staj so zakomdźiłoj.

Ćežišćo 6 pronomen

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach pronomeny. Pro-
nomeny spjelnjeja najwšelakoriše funkcije w teksće. Wěstosć w nałožowanju 
rozdźělnych typow pronomena wotwisnje wot jeho funkcije w teksće njeje w 
dosahacej měrje data. Tohodla měło so we wučbje serbšćiny nałožowanju a 
tworjenju formow rozdźělnych typow pronomena wosebita kedźbnosć wěno-
wać.

6.1  Wučbny plan wo pronomenje

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu je wu-
wučowanje pronomenow jenož na wobmjezowane wašnje předwidźane. W 5. 
lětniku maja so personalne a posesiwne pronomeny wobjednawać, při čimž je 
jako cil sposrědkowanja podate: „Kennen“, t. r. znać, ale nic „Beherrschen“, t. r. 
wobknježić (hlej „Ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj“). We 8. lětniku ma so w 
zwisku z natwarom sady wěda wo interogatiwnych a relatiwnych pronomenach 
šěrić. Indefinitne a generalizowace pronomeny kaž tež komparatiwne a limita-
tiwne pronomeny pak so nihdźe njenaspomnjeja.
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Klassenstufe 8

Lernbereich 5: Sprachbaustein Wort und Satz

Übertragen von Wissen zur Zeichensetzung in
zusammengesetzten Sätzen und in Satzgefügen

Einleitewörter
dass/zo

→ Kl. 7, LB 5
Satzbaupläne
→ DE, Kl. 8, LB
Differenzierung: 
Konjunktionen, Relativ-
pronomen, Fragewörter, 
Apposition

6.2  Předstajenje pronomena we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ so pronomeny njejewja. We wučbnicy „Naša 
maćeršćina 6“ wopisuje so we wosebitym wotrězku „Pronomen“ funkcija tuteje 
słowneje družiny (strony 73–83). Klasifikacija do podskupinow je dobry přistup. 
Hnydom na spočatku wotrězka wšak podnadpismo „Personalne pronomeny“ 
pobrachuje, móže dźě so prěnja pomjatna sada jenož na tutu podskupinu poća-
hować. Ale ani za adwerbialne personalne pronomeny mojedla, twojedla, našedla, 
wašedla tuta pomjatna sada njepřitrjechi.

Pronomen

Pronomeny wustupuja zhromadnje ze substantiwami
abo zastupuja substantiwy (nomeny).

Wotwisnje wot toho, kotru funkciju wone spjelnjeja,
rozeznawamy wšelake družiny pronomenow.

Předstajenje interogatiwnych pronomenow je nimale dospołne. Pobrachuje po-
sesiwny interogatiwny pronomen čeji, z kotrymž móhło so na předchadźace 
wuwjedźenja wo posesiwnych personalnych pronomenach nawjazać. Poskićało 
by so w zwisku z funkciju interogatiwnych pronomenow jako prašacu sadu zaha-
jacy sadowy čłon pokazać na rozdźělne družiny prašacych sadow. Z tym móhła 
so tajka bjezzmysłowa pomjatna sada kaž „Zwjetša wočakuje rěčacy konkretnu 
wotmołwu na prašenje“ (strona 75) wobeńć a konkretnje zmysł prašenjow w ko-
munikaciji znazornjeć. Jeničke zwučowanje k interogatiwnym pronomenam je 
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ryzy receptiwne, na spóznaće a přirjadowanje pronomenow wusměrjene. Derje 
by było, hdy by so znajmjeńša tajke zwučowanje dodało, w kotrymž ma so šuler 
za jednotliwymi sadowymi čłonami we wuprajacej sadźe prašeć. Z tym by wón 
kaž funkciju tak princip přirjadowanja k podskupinam spóznał.

Interrogatiwny pronomen

Z pomocu interrogatiwnych (prašacych) pronomenow
praša so rěčacy za předmjetami, wosobami, zwěrjatami,
wěcami, kajkosćemi abo wobstejnosćemi, kotrež njejsu znate.
Zwjetša wočakuje rěčacy konkretnu wotmołwu na prašenje.

 Rozeznawamy substantiwiske prašace pronomeny (štó, što),
adjektiwiske (kajki, kotry), adwerbialne (kak, hdźe/dokal, hdy,

 zwotkel, čehodla) a numeraliske pronomeny (kelko, kak wjele).

→ Móžemy interrogatiwne pronomeny z morfemom
 da abo ha rozšěrić, na př. štóda, hdyda, štoha.
 „Štóda tak pozdźe hišće pola nas zawoła?“

→ Prašace pronomeny móža prašacu abo pódlansku
 sadu podrjadnje zestajaneje sady zahajić.
 Přikład: Hdy ćah přijědźe?  –  Ja njewěm, hdy ćah přijědźe.
  Hdźe je Milenka?  –  Maćerka hlada, hdźe Milenka je.
  (jednora prašaca sada) –  (podrjadnje zestajana sada)

5  W slědowacych sadach jewja so interrogatiwne pronomeny.
  Mjenuj a přirjaduj je družinam interrogatiwnych pronomenow!

(1) Ja njewěm, hdy je wón wčera wječor domoj přišoł.
(2) Wučer sej wšědnje zapisa, štó faluje.
(3) Črjopy ći praja, kajki je karan był.
(4) Mje woprawdźe zajimuje, što je wón w zahrodźe činił.
(5) Ja njejsym spóznała, štó je při telefonje był.
(6) Wón njeje mi prajić móhł, čehodla njeje přišoł.
(7) Kelko razow sym će namołwjała, zo dyrbiš při kolesu swěcu měć!

Předstajenje relatiwnych pronomenow njeje dospołne. Pobrachuja adjektiwiski 
relatiwny pronomen kaž, posesiwny relatiwny pronomen čejiž, numeraliski re-
latiwny pronomen kelkož a adwerbialny relatiwny pronomen čehoždla (strona 
80). Derje radźene je, zo so přeco na mjezsobny zwisk mjez personalnymi, 
demonstratiwnymi, interogatiwnymi a relatiwnymi pronomenami pokazuje. 
Při tym by trěbne było, wěsty slěd dodźeržeć a stringencu přirjadowanja wob-
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chować. Tak so na př. mylnje posesiwne pronomeny z mjenowanymi druhimi 
podskupinami pronomenow na jednu runinu stajeja, hačrunjež jedna so pola 
nich wo personalne pronomeny (strona 82 sć.). Zwučowanja k relatiwnym  
pronomenam su přewažnje receptiwne, na spóznaće a přirjadowanje prono-
menow wusměrjene. Jeničke produktiwne zwučowanje je relatiwnym prono- 
menam z morfemom ‑kuli wěnowane. Tu twjerdźi so mylnje: „Tuta skupina 
relatiwnych pronomenow ma ‚njekonkretny woznam‘.“ Prawje ma rěkać, zo 
su tute pronomeny přeco generalizowace. Wone njepoćahuja so na jednotliwe 
referenty, ale na cyłu klasu resp. na wjacorych zastupjerjow tuteje klasy. (Fasske 
1981: 593)

Relatiwny pronomen

Relatiwne (poćahowace) pronomeny zahajeja stajnje pódlanske
sady a pokazuja na wosoby, zwěrjata, wěcy, kajkosće
abo wobstejenja, kiž so w předchadźacej hłownej sadźe mjenuja.

→  Relatiwny pronomen ma jako zahajenske słowo
 pódlanskeje sady tež syntaktisku funkciju, na př.

 � funkciju subjekta 
Štóž chce k hodam něšto měć, dyrbi jara pěkny być.

 � funkciju objekta 
Štož ty mi powědaš, ja njewěrju.

 � funkciju adwerbialneho wobstejenja 
Hdyž ty spiš, ja nowiny čitam.

 � funkciju atributa 
Ta holca, kiž so lubje směje, je moja přećelka.

→  Někotre relatiwne pronomeny tworja so wot interrogatiwnych (prašacych)
 pronomenow, kotrymž so morfem -ž připójsnje.

interrogatiwny (prašacy)   relatiwny (poćahowacy)
pronomen    pronomen
štó  štóž
što  štož
kajki  kajkiž
kotry  kotryž
hdy  hdyž
hdźe  hdźež

 Dalše relatiwne pronomeny su:
 kaž, jako/jakož, kiž, čejiž, kelkož, doniž,
 wotkelž, čim, čehoždla, dokal.
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11   Wupytaj ze slědowacych sadow relatiwne pronomeny!
 (1) Štóž so jeho dótknje, padnje na blaku.
 (2) Spěwamy serbske spěwy, kotrež su tež naši prjedownicy hižo spěwali.
 (3) Wón je do kina šoł, hdźež swojeho přećela zetka.
 (4) Wopytam ćetu, kotraž je chora.
 (5) Štož naš nan praji, je zwjetša prawje.
 (6) Hdyž w zymje stawam, je wonka hišće ćma.
 (7) Mějach mysličku, kotruž čas žiwjenja wjace njespušćich.
 (8) Štóž druhim jamu ryje, sam do njeje padnje.
 (9) Sym tajke črije dóstała, kajkež sym chcyła měć.
(10) A mi so tajka witka nihdy njelubi, jako ty sy.

12   Mjenuj relatiwny pronomen!
Na kotry sadowy čłon so wón poćahuje?
 (1) Kupich sej knihu, kotruž sym sej dawno hižo přała.
 (2) Wšo, štož wo njej wědźeše, bě sej do toho načitała.
 (3) Mamy wučerku, kotraž jara wjele wě.
 (4) Wupytach sej črije, kotrež su krute do zymy.
 (5) Hdźež so wjele spěwa, knježi dobra nalada.
 (6) Štóž chce njedźelu zhromadnje z nami pućować,
 trjeba na kóždy pad škit přećiwo dešćej.
 (7) Hdyž mać wobjed wari, přeco cyły dom wonja.

→ Relatiwne pronomeny wustupuja w sadach husto w zwisku
 z demonstratiwnymi pronomenami.

demonstratiwny (pokazowacy)  relatiwny (poćahowacy)
pronomen  pronomen
tón kotryž/kiž
to štož
tajki kajkiž
tak kaž
tam hdźež
telko kelkož

 Demonstratiwny pronomen wobsadźi we hłownej sadźe městno 
toho sadoweho čłona, na kotryž so pódlanska sada poćahuje.

 Tutu gramatisku funkciju demonstratiwneho pronomena mjenujemy
 korelatnu funkciju, wón wustupuje potajkim jako korelatne słowo.

 Běda tomu, kiž so lepić da.

 Spěwaj tak rjenje, kaž to móžeš.

    Tón muž, kiž ma zelenu čapku na hłowje, je naš dźěd.
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13 a)   Wupytaj ze slědowacych přisłowow relatiwne pronomeny!

13 b)   Přirjaduj relatiwnym pronomenam w sadach wustupowace
  demonstratiwne pronomeny, kotrež spjelnjeja funkciju
  korelatneho słowa!

(1) Najbohatši tón, kiž najmjenje trjeba.
(2) Štož bur njeznaje, to njetyka.
(3) Kajkež dźěło, tajka mzda.
(4) Hdźež su wysoke hory, tam su hłuboke doły.
(5) Hdźež je žona w cholowach, tam je čert hospodar.

→ Wosebitu skupinu relatiwnych pronomenow tworja w hornjoserbšćinje
 pronomeny z morfemom -kuli. Su to na př.:
 štóžkuli, štožkuli, kajkižkuli, kotryžkuli, čejižkuli, kažkuli,
 hdźežkuli, hdyžkuli.
 Tuta skupina relatiwnych pronomenow ma „njekonkretny woznam“
 (přir. tež w němčinje „wer auch immer“, „was auch immer“).

14   Zasadź so hodźacy relatiwny pronomen z morfemom -kuli!
(1) Rejuj a kekluj, … so ći chce.
(2) Pojědźemy do dowola, … so ći chce.
(3) … ty prajiš, to ći wěrju.
(4) Směš stajnje ke mni přińć, … chceš.
(5) … k nam přińdźe, budźe rady witany.
(6) Wubjer sej knihu, … chceš.

15   W slědowacym teksće jewja so pronomeny wšelakich družinow.

15 a)   Přečitaj sej tekst a wupytaj pronomeny!

15 b)  Přenjes tabulku do zešiwka!

15 c)   Postaj družinu pronomenow a zapisaj tute do tabulki!

personalne 
(wosobowe) 
pronomeny

posesiwne 
(přiswojace) 
pronomeny

demonstratiwne 
(pokazowace) 
pronomeny

relatiwne 
(poćahowace) 

pronomeny

interrogatiwne 
(prašace) 

pronomeny

Nykus, jeho dźowki a čłowjekojo

W Błótach, tam, hdźež je sej dotal jenož pjeć kadli zwěriło swoju nohu  
stajić, tam bydleše něhdy na najhłubšim blaku Sprjewje stary nykus ze  
swojimi pjeć dźowčičkami. Běchu žiwi w hoberskim palasće, kiž bě cyličce 
natwarjeny z čisteho kristala.
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Jednoho dnja zawoła stary nykus swoje pjeć dźowkow k sebi. Rjekny jim, 
zo je pomału čas za nje, so na kraj podać a sej nawoženju pytać. Dźowki  
swojeho nana na słowo poskachu. Njesměrnje rjane wšak wone wšitke běchu. 
Mějachu tajki miły posměwk, kiž čłowjeka puta kaž žehlacy so rubin. Hižo 
nazajtra kročachu holiča po kristalowych schodach na suchi kraj. W krasnych
šatach dźěchu wone do přichodneje wjeski. Do toho běchu sej wučinili,  
hdźe so wopołnocy zaso zetkaja.
Lědma bě zwón wosadneje cyrkwje dwanatu hodźinu wotbił, to chwatachu 
dźowki k Sprjewi. Kóžda měješe při sebi młodeho muža. Woda so dźěleše, 
młode poriki kročachu po kristalowych schodach dele do hłubiny Sprjewje. 
Stary nykus sej nawoženjow dokładnje wobhlada. Wón bě spokojom z nimi. 
Na druhi dźeń rano nasta hoberski njeměr w kristalowym palasće. Što bě so 
stało? Přez nóc běchu so zhubili přichodni mužojo dźowkow a z nimi njeli-
čomne drohotne kristalowe sudobja, kiž chowachu so hewak w pokładowni. 
Jara rozhněwane zjednoćichu dźowki swoje kuzłarske mocy a pósłachu zani- 
čowacu wulku wodu přez kraj, kajkuž čłowjekojo hišće dožiwili njeběchu.  
Tak so sta, zo wostachu dźowki njewudate. Jenož druhdy dopominachu so na 
swoje bolostne zetkanje z čłowjekami, kotřiž chcychu bjez dźěła zbohatnyć a
kiž běchu jich tak jara zranili.

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Šuler měł funkciju interogatiwnych a relatiwnych pronomenow znać. Roz-
dźěl a zwisk mjez pronomenami tuteju podskupinow stej we wučbnicy „Naša 
maćeršćina 6“ derje předstajenej. Indefinitne a generalizowace pronomeny so 
njewobjednawaja, tuž dyrbimy pola tuteju podskupinow skerje z njewěstosću 
při korektnym nałožowanju ličić.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć w nałožowanju pronomenow data. Tuta njewěs-
tosć w lětdźesatku 2000 – 2009 w přirunanju z předchadźacym lětdźesatkom 
přiběra.

We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ namakamy we wotrězku „Sada a jeje inter-
punkcija“, podwotrězku „Zestajana sada“ pod nadpismom „Družiny pódlan-
skich sadow“ štyri zwučowanja k zahajacym konektoram pódlanskich sadow 
(strony 110–112). Tu je tež rěč wo interogatiwnych a relatiwnych pronomenach 
jako pódlansku sadu zahajace (nic *zawodowace) słowa. Do wotrězka „Sada 
a jeje interpunkcija“ dyrbjał so wotrězk wo konjunkcijach (strony 93–97) za-
dźěłać, zo njeby pola šulerja zaćišć zwostał, zo jedna so wo izolowany rěčny 
fenomen.
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Družiny pódlanskich sadow

Pódlanska sada so zwjetša z pomocu zawodowaceho słowa zahaji.

To móže być:

� relatiwny pronomen, na př. štóž, štož, kiž, kotryž, kajkiž, čejiž,

� �interrogatiwny (prašacy) pronomen,
na př. što, štó, hdy, hdźe, koho, z kim, z čim, wo kim abo

� �konjunkcija,
na př. zo, hač, jako, hdyž, kak, dokelž, dołhož, byrnjež, hačrunjež, kaž.

Na zakładźe zawodowaceho słowa dźělimy pódlanske sady
do relatiwnych, wobsahowych a do konjunkcionalnych.

19   Wutwor wot zaspinkowanych słownych skupinow
  relatiwne pódlanske sady!
  Wužiwaj za to wotpowědnu formu relatiwneho pronomena
  kotryž, kotraž, kotrež abo kiž w prawym padźe!

(1) Sławnu łódź, ... (mjeno je „Awrora“),
 móžeš tež dźensa hišće w St. Petersburgu wobdźiwać.
(2) Z Budyšina do Lipska, ... (je někak 200 kilometrow zdaleny),
 je ćah 2 hodźinje po puću.
(3) Na městnje, na ... (smój wčera wječor pozdźe byłoj),
 sym swój kluč zhubił.
(4) Naju zhromadny přećel, ... (bydli w Americe),
 naju bórze we Łužicy wopyta.
(5) Mam wot znateje popoweje spěwarki,
 ... (adresu sym w nowinach čitał), awtogram.
(6) Tym znatym, za ... (je tón kwěćel),
 nětko pojědźemy.
(7) Rozmołwjachmy so z tym spisowaćelom,
 ... (knihu smy wšitcy hižo čitali).
(8) Drasta mojeje přećelki,
 ... (šat runje nošu), je jara pisana a moderna.

20 a)   Mjenuj zawodowace słowa pódlanskich sadow!

20 b)  Praj, hač jedna so wo relatiwny abo interrogatiwny pronomen
  abo wo konjunkciju!

(1) Zawěsće wšitcy hižo wěsće, štó Frizojo su.
(2) Frizojo su žiwi w sewjeru Nižozemskeje a Němskeje a wobydla tež někotre 

kupy, kotrež před přibrjohom Sewjerneho morja leža.
(3) Najwjetša z třoch wariantow friziskeje rěče je zapadna frizišćina
 w Nižozemskej, kotruž nałožuje 350 000 ludźi.
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(4) Dokelž su burja jara wušikni, maja Frizojo najwažniši dźěl swojich 
 dochodow z mlokoweje industrije.
(5) Friziske kruwy su tak wažne za čłowjeka, zo su jim samo pomnik stajili.
(6) Stawizna powěda, zo běchu Frizojo prjedy jónu sławni namórnicy.
(7) Woni jězdźachu po wšitkich morjach swěta a wikowachu z eksotiskimi
 krajemi, štož so zdźěla w jich kulturje wotbłyšćuje.
(8) Jich namórniska tradicija pokazuje so mjez druhim na wšelakich pyšnych 

wudźěłkach, na přikład na kachlicach, kotrež pyša sćěny jich rumnosćow.

21 a)   Zasadź w sćěhowacych podrjadnje zestajanych sadach so hodźace
  zawodowace słowo!
  Wužiwać móžeš:
 što, zo, hač, dokelž, hdy, kotruž, hdźe, kak, jako.

(1) Hólc so bliži,
 ... by runje z njebjes padnył.
(2) Nichtó z nas njemóžeše sej wujasnić,
 ... bě so stało.
(3) Ja so tebje nětko hižo prašam,
 ... maš dźensa popołdnju za mnje čas.
(4) Škitamy naše lěsy,
 ... filtruja zanjerodźeny powětr.
(5) Njebych sej mysliła,
 ... dźensa hišće ke mni přińdźeš!
(6) Nochceš mi skónčnje powědać,
 ... je so njezbožo stało?
(7) Dźensa kupich sej skónčnje tu knihu,
 ... běch sej dawno hižo přała.
(8) Zawěsće sy so hižo wobhonił,
 ... a ... twój bus wotjědźe.

 b)   Wo kotru družinu pódlanskeje sady so jedna?

22 a)  Wudospołn hłowne sady z pódlanskimi!

 b)   Wo kotru družinu pódlanskeje sady so jedna?
 (1) Ja woprawdźe njewěm, hač ...
 (2) Sym chětro zludany (-a), dokelž ...
 (3) To jara boli, hdyž ...
 (4) Dołho je wona přemyslowała, prjedy hač ...
 (5) Ja će dźensa njewopytam, chiba zo ...
 (6) Wobhladachmy sej we wobchodźe moderne telefony, kotrež ...
 (7) Wupowědach jemu wšo, štož ...
 (8) Naša wučerka by so jara wjeseliła, hdyž ...
 (9) Mam za trěbne, zo ...
(10) Widźachmy jich, kak ...
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We wučbnicy „Naša maćeršćina 8“ so typy podrjadnje zestajenych sadow wospje-
tuja (strona 105 sć.). Jeničke zwučowanje k tutomu kompleksej prašenjow je recep-
tiwne, na spóznaće a přirjadowanje konektorow wusměrjene.

Podrjadnje zestajana sada

Wotwisnje wot toho, z kotrym zawodowacym słowom so pódlanska sada zahaji,
rozrjadujemy pódlanske sady do slědowacych typow:
zawodowace słowo:

- konjunkcija    konjunkcionalny sada
 „Njejsym woprawdźe wědźała, zo so ty pawkow tak jara bojiš.“
 konjunkcije: zo, dokelž, přetož, jako, jeli, hačrunjež, byrnjež, hačkuli

- relatiwny pronomen    relatiwna sada
 „Štož sy mi wčera wječor powědała, bě hotowy njezmysł.“
 relatiwne pronomeny: štóž, štož, kiž, kotryž, kaž, hdyž, kajkiž, čejiž

-  prašacy pronomen   wobsahowa sada
 „Ja woprawdźe hišće njewěm, hdy ćah w Budyšinje dojědźe.“
 prašace pronomeny: štó, što, hdy, kak, čeji

18 a)   Postaj w sćěhowacych přikładach hłownu a pódlansku sadu!

b)   Mjenuj družinu zawodowaceho słowa pódlanskeje sady a postaj na 
tutym zakładźe, wo kotry typ pódlanskeje sady so jedna!
(1) Hdźežkuli tebje wuhladam, so ja stajnje zaso wjeselu.
(2) Ja woprawdźe njewěm, čehodla ty ze mnu hižo wo tym njerěčiš.
(3) Marko wšědnje nawječor po wsy kolesuje a, hačrunjež je wón ze šulskimi 
 nadawkami połnje wućeženy, Serbske nowiny roznošuje.
(4) Wzmi sej prošu jenož telko pomazkow sobu do šule, kelkož móžeš w běhu
 dnja tež woprawdźe zjěsć.
(5) Móžeš radlubje w interneće surfować, tak dołho kaž sej zmysłapołne strony 

wobhladaš.
(6) Hdyž naš nan wječerješe, słuchaše rozhłós.
(7) Wón powědaše nam wo podawku, wo kotrymž wčera nowiny rozprawjachu.
(8) Hdźež so dróha křižuje, steji přikaznik za wobdźělnikow nadróžneho 

wobchada.
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6.3 Formy pronomenow w nastawkach

a)  interogatiwne pronomeny typa štó vs. relatiwne pronomeny typa štóž

prawe formy
1992 – 1999

 1–2 Po tym wupyšichmy brězu z barbojtymi bantami a druzy přinjesechu wěnc a 
pletwo,  kotrež wijachu wokoło zdónka, hdźež so tež módre, čerwjene a běłe 
banty přičinichu. (1992 – 20)

 3 Dźěchu k wučerce a wona běše hižo cyle wćipna, kelko hribow je kóždy šuler 
abo kóžda skupinka namakała. (1993 – 3)

 4 „Čehodla wučer a rjadownja *za nimaj njepytaštaj?“ (1993 – 8)

 5 Hdyž widźach[,] kak kóčka poliwku lapta[,] mi sliny běžachu. (1993 – 25)

 6 To so wulkomudračka Jurija woprašach: „*Knjez *wědomostnik, na kajke 
městno sebi poprawom dolećimy?“ (1994 – 10)

 7 Wona pak mi žaneho słowčka njewěrješe. Myslu pak sej[,] zo so praša, 
hdźe běch tute pjeć *dny. (1994 – 10)

 8 Tam, hdźež běše jónu naš rjany małki konsum, steji wulke nakupowanišćo. 
(1994 – 31)

 9 Policija chce wědźeć: „Što je tu do hanjenja a čehodla?“ (1994 – 20)

 10 Popołdnju tykny prosatko spody łoža a praji maćeri, zo je prosatko předał. 
Mać njepraša so bohudźak, za kak wjele pjenjez je prosatko předał. (1998 – 22)

 11 Meja so powali a pacholjo běža po wjeršk. Štóž wjeršk prěni ma, je mejski 
kral. (1999 – 16)

 12 Na dompuću z hrodu so Tomaš přez swój dalokowid, kotryž běše jim wčera 
z wokna padnył[,] zakopny. (1999 – 47)

2000 – 2009

 13 Ja padnych do wody a hrimanje, kotrež bě wulke žołmy zawiniło[,] biješe 
mój rjany čołmik na wulki kamjeń. (2000 – 16)

 14–15 „Što sy dobył, foće?“ „Ně, nic što[,] ale w loće!“ „Oh, a kelko? Praj tola!“ 
Njesćerpnje Jurij na Michała hlada. (2000 – 22)

 16 Ale t[o] najrjeńše dóstach wot staršeju, dóstach elektrisku gitaru, runje 
tajku[,] kajkuž běch sej hižo dawno přał. (2002 – 10)

 17 Wotućich zaso w lěsu. „Što je to do spodźiwneho lěsa?“, prašach so. (2003 – 18)
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 18 Chcychmy wědźeć, štó z našeje kliki je najbóle cool. (2004 – 11)

 19 Kak so ći wjedźe? Je pola was tež tajke rjane wjedro? (2004 – 26)

 20 Po pjeć min. *přijědźeše chorobne awto a mějachu samo nurjaka sobu. 
Dyrbjach jim pokazać, hdźe je nutř skočił. (2007 – 11)

 21 Nětko Sćěpan praji: „Mojej lubaj přećelaj, hdźe chcetaj? Chcetaj do zašłosće 
abo do přichoda?“ (2007 – 2)

 22–23 Při pincy kluče wisachu, kajke wjeselo a kajka krasna wěc to jowle je, sej 
myslach. (2008 – 1)

 24 Hdyž wón skónčnje cyle wučerpany a zrudny *při dubu z wulkej dźěru 
dóndźe, so wón *nastróžeše – žadyn hólc! (2008 – 18)

 25 Wučerka hišće jónu připowědźi, kak maja so šulerjo w wobchadźe 
zadźeržeć[,] a hižo chcychu jěć. (2009 – 14)

 26 Naraz přindźe Florianej mysl. Běžeše spěšnje do ruma, hdźež pčołar měd 
składuje. (2009 – 14)

wopačne formy
1992 – 1999

2000 – 2009

 1 Bul pak njelečeše na sćěnu, *kak by sej wón to přał, ale runjewon do wokna.
(2008 – 18)

Přispomnjenja

Adjektiwiski interogatiwny pronomen kajki nałožujemy potom, hdyž so za 
kaj kosću wěsteje substancy prašamy. Kajki pak móže tež stać, hdyž chcemy 
zastupjerja wěsteje substancy identifikować. W tym padźe konkuruje kajki z 
pronomenom kotry. (Fasske 1981: 610)

Posesiwny interogatiwny pronomen čeji šulerjo njewužiwaja. Čeji móže w syn-
taktiskej poziciji atributa abo w poziciji predikatiwa wustupować. W prěnim 
padźe hodźi so přez koho, to rěka genitiwnu formu substantiwiskeho interoga-
tiwneho pronomena štó narunać, přirunaj Čeja móšeń je to? vs. Koho móšeń je to? 
(Fasske 1981: 611)

Numeraliski interogatiwny pronomen kelko naruna so we wobchadnej rěči často 
z kak wjele. W spisownej rěči je tutón zjaw zrědka dokładźeny. (Fasske 1981: 612)
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b) indefinitne pronomeny typa něchtó, něhdźe vs. generalizowace 
 negaciske pronomeny typa nichtó, nihdźe

prawe formy
1992 – 1999

 1 Tola štó „Otto Kaufmann“ bě, njenamakachmy. Snać bě jedyn překupc, 
kotryž je wabjenske platy zhubił. (1992 – 32)

 2 Beno je so hižo nadźijał, zo so wučerka jeho njeby prašała, ale wona to
hnydom pytny a so jeho wopraša: „Na Benko, kelko hribow da sy ty 
namakał? Abo sy ty jenož kedźbował, zo žadyn šuler jedyn wopačny hrib 
sobu njewza?“ (1993 – 3)

 3 Benowej woči napjelništej so ze sylzami. Běše jemu, jako by jedyn wótry mječ 
jemu wutrobu překłół. (1993 – 3)

 4–5 „Hej Marko! Pój junu ke mni!“[,] zawoła Beno Marka. „Što da je! Sy da ty 
něhdźe jedyn hrib namakał?“ (1993 – 15)

 6 Nadobo słyšeše knjez Šwjeda jedyn ćah. Wón chwataše ke kolijam. (1994 – 16)

 7 Jenož wulke nakładne awta nimo jězdźa a haru dźěłaja. Z jedneje žurle wotře 
hudźba piska a młodźi ludźo k tomu rejuja. (1994 – 31)

 8 Wón pak mi praješe, zo dyrbju ja jedneho specijalistu drohotniskich wěcow 
wopytać. (1995 – 18)

 9 „To, to móžu, to móžu sej za to skónčnje jedne nowe radio kupić, abo jedyn 
*kopańcowy bul, abo …“ (1995 – 13)

 10 Jedna mała holčka na puću *so z[e] swojej klanku hrajkaše. (1996 – 37)

 11 „Haj. Ale prosatko trjeba hišće jedne mjeno! Wěš ty připadnje rjane?“, 
wopraša so Michał dźěda. (1998 – 8)

 12 Nadobo něchtó praji: „Kedźbu, Michał Čornak dyrbi k swojemu dźědej 
*přińdź.[“] (1998 – 22)

 13 Nadobo słyšach, zo něchtó z durjemi nutř přińdźe[,] a ja hladach na časnik 
a wědźach hnydom, zo móže to jenož moja mać być. (1999 – 40)

2000 – 2009

 14  „Ja někoho widźu!“, zawoła Jan, kiž napjaće hłowu z chowanki *wudźěraše. 
(2003 – 4)

 15  Po hodźinje doběžach sej k wulkemu hrodej. Nadźijach so, zo mi tam 
něchtó dale pomha. (2003 – 18)
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 16  Wšitcy sydmjo sonjachmy něžnje. Naraz zasłyšachmy jednu piłu. (2006 – 10)

 17  Deleka słyši nana powědać: „Šće hižo słyšeli dźěći, zo so tón stary Młynkec 
dom dla jedneje drohi wothorać dyrbi?“ (2008 – 24)

 18  Jako do dwora zastupi[,] słyši pódla sebje kak jedna škleńca rozleći 
(zerspringt). (2008 – 9)

wopačne formy
1992 – 1999

 1 Pola policije pak tež *něchtó wo kašćiku słyšał njeje. (1993 – 3)

 2 Hladajo na hrabje zadźiwana praji: „Hdźe da staj wój moje hrabje 
namakałoj[?] Te sym tola před lětom *ni[h]dźe zubiła. Pokastaj raz. Haj[,] tu 
je moja značka.[“] (1993 – 15)

 3 Słyši ćah, ale *jeho njewidźi. Ptački wupadaja kaž šerjenja. Nadobo zasłyši 
hłós: „Kukuk!“, zawoła *nichtó. (1996 – 19)

 4 Potom wšitkim powědach, hdźe sym wšudźom była. Zo sym tam *nihdźe 
po[la] Kamjencu wokoło jěła, zo sym po[la] wowki w Miłoćicach była a[ ]zo 
so mi koleso skóncowa. (1996 – 37)

 5 Nadobo zaso wotuči, jeho *nichtó wołaše. Tónle hłós tola znaju. (1998 – 7)

2000 – 2009

 6 Naraz *nichtó klinka. Na puću k *durjemi so jónu zmjetam[,] ale njeboli. 
(2002 – 4)

 7 Při jědźi přemyslowach, zo bych poprawom mow mawu Band załožić. Znaju 
*nikoho, *kotrež bubon hraje a jedyn z našeje hrjadownje hraje na klawirje. 
(2002 – 10)

 8 My zaso jónu wostudu pasechmy. Nadobo pak *nichtó z kliki namjetowaše: 
„Njechamy do stareje skały hić!“ (2004 – 11)

 9 Nimo[ ]toho wona přeco słuchaše, hdyž něšto powědachmy, stož *někoho 
druheho njestaraše. (2006 – 20)

 10 Potom smy hišće naše spanske měchi z Camelot wzali a stražowali, zo tež 
*něchtón wjace njepřindźe. (2006 – 10)

 11 Michał nochcyše za čas žiwjenja w tutym stołje sedźeć a tohodla prašeše 
so wón *maćerju, hač njedawa *nihdźe někajka chorownja, hdźež móžeš 
nawuknyć, zaso běhać. (2007 – 18)

 12 Ja čakach sedźo na BMX-kolesu[,] ale ničo so njesta. Ja jenož słyšach[,] kak 
so *nihdźe w róžku durje […]. (2009 – 11)
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 13 Ja mějach wulki strach w tej čmě. Nic, zo mje někajki paduch sobu wza. Abo 
wot zady mi *nichtó z nožom do chribjeta kawny. (2009 – 27)

Přispomnjenje

W kontekstach, kiž su přez přiznamjeni ›njepostajeny‹ a ›njekonkretny‹ 
woznamjenjene, wužiwa so pod wliwom němskeho pronomena ein w serbskej 
wobchadnej rěči tež pronomen jedyn. W spisownej rěči steji w tutej poziciji 
poprawom indefinitny pronomen někajki. (Fasske 1981:603) Wo wužiwanju pro-
nomena jedyn jako indefinitny artikl hlej „Ćežišćo 7 artikl“.

c)  dwójna negacija

„Steji-li w argumentowej poziciji – abo poćahujo so na argument – negatiwnje ge-
neralizowacy pronomen, tak wuměnja sej tutón přeco negowanu finitnu formu 
predikata. K negaciskim pronomenam słušeja substantiwiski nicht(en)/nichtó, 
nic/ničo, adjektiwiski žeden/žadyn, nikak, posesiwiski niceji/ničeji, adwerbialny 
niži/nihdźe, nigda/nigdy/nikul(a)/nihdy resp. žednje/ženje, nikak, numeraliski žeden/ 
žadyn. Tutón fenomen mjenujemy dwójnu negaciju.“ (MeškaNk 2009 : 146)

prawe formy
1992 – 1999

 1 Wšitkim bě wulět skaženy, nichtó nochcyše wjace dale jěć. (1992 – 11)

 2 Tež my dale nimo tych wulkich wysokodomow běžimy. Nihdźe wjace žadyn 
štom njesteji. (1994 – 31)

 3 Wobhladuje so po železniskej čarje, ale daloko a šěroko njeje žadyn čah 
widźeć. (1994 – 20)

 4 *Woni *jěchachu dale a dale, přez hory a doły, přez łuki a pola 
a nihdźe njewidźeštaj Afriku. (1995 – 8)

 5 Nichtó z tutych bajkowych figurow njepytny, zo mějachu wopyt. (1996 – 5)

 6 „My zawěsće nikomu nićo njeprajimy!“[,] prajichu tři dźěći na jedyn raz. 
(1996 – 14)

 7 Njetrjebaš žane pjenjezy płaćić[,] wšitko je darmo. (1997 – 3)

 8 Ně, ja njejsym sej zwěrił[,] sam do lěsa hić, ja běch tola hakle dwanaće lět 
stary. Ale ničo njepomhaše, ja dyrbjach. (1997 – 21)

 9 Poskach[,] hač něchtó wotmołwi. Ale nichtó njewotmołwi. (1997 – 40)

 10 Ja mějach runje toho najwjetšeho škitować. Ale wón ničo njemóžeše. (1997 – 34)
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 11 Ale dźe je dźěd? Michał chodźi wokoło. Dźěda pak nihdźe njenamaka. 
(1998 – 22)

 12 Nan tež hižo přijědźe. „Boli tebi něšto?“, so wopraša. Michałej 
ničo njeboleše[,] ale bě so jara stróžił. (1998 – 7)

 13 Tola jako so jedneho rjaneho dnja ze šule wróćich, mi žadyn Mikloš napřećo 
njepřińdźe. (1999 – 35)

 14 Jurij spyta Michała tróštować. „Pój, dojědźemoj sej domoj. Nochcu ničo 
wjace wo lotowych[ ]lisćikach wědźeć.“ (2000 – 22)

2000 – 2009

 15 Róman bě hólc w swojej rjadowni, kiž njeměješe žaneho přećela. (2000 – 5)

 16 Kluglkug je mjenujcy z tutym kłobukom tak kuzłała, zo ničo słyšeć njeběše. 
(2003 – 31)

 17 Wón mi *rjeknyše: „Sym zakuzłany princ, dyrbju 1 000 lět dołho w kłobuku 
wostać, jeli nikomu njesłužu. To rěka[,] trjebam spěšnje jedneho knjeza.“ 
(2003 – 13)

 18 Wón padny na chribjet, ale wón měješe zbožo, zo sej ničo z chribjetom 
nje[s]čini. (2004 – 11)

 19 Mějach strach. Wumyslich sej najhórše wěcy. Najradšo *by wótře zakřičała[,] 
ale mi zadźeržeše něchtó hubu tak, zo njemóžach ničo prajić. (2004 – 26)

 20 Jako druhi dźeń do šule přindźech, widźach šulerja, kak małku cedlku 
pisaše. Njemyslach sej ničo při tym, ale jako po wulkej přestawce do 
rjadownje zastupich, wuhladach Madlenu[ ]na stólcu[ ]při ławce sedźo, 
płakajo. (2006 – 20)

 21 Wězo naše potaństwo wo časowej mašinje nikomu njepřeradźichmy. 
(2007 – 2)

 22 Pytaše Markusa w bjezlisćowym lěsu, we wulkim parku, pytaše samo pod 
kerkami[,] ale Markus tam nihdźe njebě. (2008 – 2)

wopačne formy
1992 – 1999

 1 „My zawěsće *někomu nićo njeprajimy!“[,] *zawěsćichu dźěći. (1996 – 14)

 2 Je mi husto wo *skali powědał. Tola nětko tam *něchtó wjace njedźěła, 
tohodla je tam rjany, módry jězor nastał. (2000 – 16)

2000 – 2009
–
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Ćežišćo 7 artikl 

Wjele ze šulerjow wužiwa pod wliwom němčiny w swojich nastawkach artikl. 
Tohodla měło so we wučbje serbšćiny tutomu fenomenej wosebita kedźbnosć 
wěnować.

7.1  Wučbny plan wo artiklu

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu ničo wo 
tym naspomnjene njeje, zo w spisownej serbšćinje artikl njewužiwamy, zo pak 
so pod wliwom němčiny artikl do serbskeje rěče zadobywa.

7.2 Předstajenje artikla we wučbnicach

We wučbnicomaj „Naša maćeršćina 5“ a „Naša maćeršćina 6“ so problemowy 
wobłuk artikl njejewi.

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Šuler njemóže sej z podatych wučbnych srědkow wuwzać, zo so w spisownej 
serbšćinje artikl njewužiwa. Wotwisuje tuž wot wušiknosće wučerja, hač wón 
tutu wědu swojim šulerjam sposrědkuje.

7.3  Artikl w nastawkach

1992 – 1999

 1 Wustupitaj z jamy. A hižo *spóznaja, zo su na *jednym, jim njeznatym, 
hrodźišću[,] wobdatym z hustym lěsom. (1992 – 30)

 2 Wokoło tutych črjopow su zbytki murjow k spóznaću. Z tym je zwěsćene, 
zo běše tu jónu *jedna swjatnica někajkeho *Słowjanskeho boha stawa. 
(1992 – 30)

 3 Mějachmy tež jeja sobu, kotrež na sćěnu mjetachmy. Jejo bě po tym cyle 
rozkuskane. Bě to *jedne wjeselo. (1992 – 32)

 4 „A tu, hladajće, *jedyn klankowy wóz z klanku nutřka. Ale pobrachuja 
kolesa.“ (1992 – 28)
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 5 Wučer praji: „Sym z mojej rjadownju w lěsu prjedy Radworja był. Smy tam 
nadešli zaso *jedyn črjopenc. Chcychmy so prašeć, hač bychmy směli jón 
wurjedźić. (1992 – 28)

 6 Wjesnjanosta dźakuje so wšitkim[,] kotřiž su pomhali. A dari jim 
*jednu jězbu do Drjezdźan. (1992 – 28)

 7 Popołdnjo so bližeše. Jakub, Marko a Beno wzachu sebi kóždy *jednu wopać 
sobu a podachu so do lěsa. (1993 – 3)

 8 Ryjachu a ryjachu a ryjachu a nadobo wuhladachu kašćik we zemi třjace. 
Běše to *jedyn zerzawy a jara mazany kašćik. (1993 – 3)

 9 Wza sebi *jednu wótru piwu a započa rězać. (1993 – 3)

 10 Tohodla praji: „Na[,] to je tola derje. Tu wzmiće sej waše hrabje a prajće nam 
prošu[,] hač so tu *jedyn zadny wuchod wužiwać hodźi.“ (1993 – 15)

 11 Knjez Šwjeda dźěše njemdry zaso domoj. To běše woprawdźe *jedyn čorny 
dźeń. (1994 – 16)

 12 Nětko přindźe tež hišće naša susodka Zala. Wona ma *jednu nowu frizuru 
a je w cyle wuskim, krótkim kledźiku. (1994 – 31)

 13–14 *Jedna druha wěc, na kotruž sym tež hordy[,] je, zo je so sławny serbski 
basnik Jakub Bart-Ćišinski w Pančicach-Kukowje narodźił. Wón narodźi 
so w druhej połojcy 19. lětstotka w Kukowje. *Tón ródny dom hišće přeco 
steji. Ćišinski zemrě 1911 w Pančicach. Běše w domje, hdźež je dźen[s]niša 
nalutowarnja. (1995 – 1)

 15 Jako zaso k sebi přindźechmy[,] ležachmy w kniharni. Bě to wšitko 
*jedyn són? (1996 – 9)

 16 Móras[,] haj Móras[,] bě *jedyn wosebity psyk[,] wón tež kóždu maličkosć 
wučušli. (1996 – 6)

 17 Smy přenocowali w Kolpingowym domje. To je *jedyn rjany a wulki dom, 
w kotrymž maja někak 42 swójbow městno. (1997 – 4)

 18 Hdyž běchmy hotowi, je nam jedna dohladowarka čěsto na kije sćiniła a my 
smy je wyše wohenja pražili. *Tón chlěb je wosebje dobry był. (1997 – 4)

 19 Na samsnym dnju hišće chce Michał jich stary chlěw, hdźež je jónu 
*jedna wowca „bydliła“, wurjedźić. (1998 – 8)

 20 Cyła swójba běše na žurli, jenož wowka bě w bydlenskej stwi a šiješe 
*jednu suknu. (1998 – 8)

 21 Po tym so rozsu dźi, zo póńdźe trochu do wjeski. Hnydom zady Wonec je 
*jedyn mały lěsk. Do tuteho směra běži nětko naše małe swinko. (1998 – 8)
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 22 Wón praješe: „Njechamy *jedyn lěhwowy woheń natwarič?“ (1998 – 12)

 23 Ja rěkam Marka a přeju sebi hižo dołho *jedneho kocora. (1999 – 40)

 24–25 K *mojim 11. narodninam sym sebi *jedyn nowy klawěr a *jedneho kocora 
přała. (1999 – 40)

 26–28 Hdyž so po chwilce *mojeho nana prašach, hač njemóže wón *tón nowy 
klawěr na *te městno *toho stareho klawěra stajić, wón mi wotmołwi, zo je 
chcył to runje sćinić, dokelž je sebi za wurumowanje stareho klawěra a za 
swjećenje mojich narodninow dźensa cyły dźeń *swobodnje wzał. (1999 – 40)

2000 – 2009

 29 *Njeběžachmy dołho a to Jan praji: „Tu smy.“ „Što, my smy tola hakle na 
*jednym mostu!“[,] praju jara nastróženy. (2002 – 4)

 30–31 „Nó wězo“, praji Měrćin *potajny, „ale najprjedy dyrbiš ty nam pokazać, 
kak zmužity ty sy.“ „Haj, wón dyrbi“, Handrij krótko přemysluje, *tykny 
sej *jedyn plack do huby a dale rěči, „wón dyrbi *jednu wačku zjěsć!“ „Ně, 
to je pře lochke! Wón dyrbi jednu nóc w lěsu přenocować. Ale cyle sam.“ 
(2002 – 24)

 32 Mać so na nju posměłkny a rjekny: „Ty sy *jedna luba holca. Dźakuju so 
tebi.“ (2003 – 31)

 33 Kluglkug zleća dele a jej praji: „W tutej *křinje je *jedyn kuzłarski kłobuk. 
Tón ja tebi darju.“ (2003 – 31)

 34 Na druhi dźeń rano wona wotući a pytny, zo běše to jenož *jedyn són. 
(2003 – 31)

 35 Tak jědźechmy z rjanej wulkej łódźu ke kupje. Kupa běše hoberska. 
We *jednej wjesce běše najrjeńši přibrjóh *wot cyłeje kupy. (2004 – 8)

 36 Najbóle pak spodobachu so mi Plit[v]icke jězory. To je *jedyn nacionalny 
park, kiž steji pod přiodoškitom. (2004 – 8)

 37 Sće wy tež hižo na *jednu horu pućowali? Jako my tam před *dwajomaj 
lětomaj běchmy, to pobychmy na 2000 *metry wysokej horje. (2004 – 8)

 38 Nadobo hwidźach w bliskosći swětłu swěcu, kotraž paleše na woči kaž 
słónco. Dóńdźěch do *jednoho ruma. W srjedźišću steješe swětły diamant. 
(2004 – 27)

 39 *Padnješe z *jednym wótcym „pomoc“ dele, ale nic pře daloko[,] dokelž 
njebě hišće daloko přišoł. (2004 – 11)

 40 Słónco swěći kóždy dźeń a ludźi su jara *přećelnje. Bydlimy w *jednym 
bungalowje. (2004 – 26)
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 41 Wón pak nam mjelčo praji, zo mamy *tón měd a lěpk změšeć, kotryž bě 
soby přinjesł[,] a potom skedźbliwje na Michia, Gonzalesa, Pickels[a] a Sensu 
leć. (2006 – 10)

 42 *Jedne dźěćo (abo tež dorosćeny), kotrež dyrbi přeco w tajkim stólčku 
sedźeć, njewidźiš so husto smjeć, abo? (2007 – 18)

 43 Po tym twarješe Michał *jedne zběhadło, zo njebuch trjebał přeco zaso te 
deski horje dawać. (2007 – 7)

 44 Kukulic wowka nam praješe, zo ma dom krasnu wulku pincu a *jedne wulke 
potajnstwo, a dokelž je to potajnstwo, wona nam to njepřeradźi. (2008 – 1)

 45 Jan je sylzam *bliski a běži přeco dale preć. Po jednej *hodźiny sydnje so 
do *jedneho busoweho zastanišća. (2008 – 9)

 46 Handrij měješe *jedyn plan. Wón bě před nanom přeco prěc běhał. 
(2008 – 18)

 47 Dźěch do kuchnje, zo bych sej *jednu cola a chipsy wobstarawa. (2009 – 2)

 48 Wołach wótře: „Mumpl?! Ty sy te šerjenje?!“ Moja kóčka *jedne šerjenje. 
Dyrbjach so ze cyłeje šije smjeć. (2009 – 2)

Přispomnjenja

Słowo jedyn wužiwaja šulerjo husto jako artikl. Jedna so wo indefinitny artikl 
po němskim přikładźe. Słowo jedyn pak móže tež numeral być. Hač jedna so 
wo artikl abo wo numeral, rozsudźa tekstowy zwisk. W přikładźe

„Nó wězo“, praji Měrćin *potajny, „ale najprjedy dyrbiš ty nam pokazać, 
kak zmužity ty sy.“ „Haj, wón dyrbi“, Handrij krótko přemysluje, *tykny 
sej *jedyn plack do huby a dale rěči, „wón dyrbi *jednu wačku zjěsć!“ „Ně, 
to je pře lochke! Wón dyrbi jednu nóc w lěsu přenocować. Ale cyle sam.“ 
(2002 – 24)

je jenož we wjazbje jednu nóc słowo jedyn jasnje jako numeral spóznać. Móžemy 
mjenujcy syntaktisku wjazbu bjeze wšeho na „jednu, dwě abo tež tři nocy w lěsu 
přenocować“ rozšěrić. We wjazbomaj *jedyn plack ›einen Bonbon‹ a *jednu wačku 
›einen Wurm‹ trjeba so słowo jedyn jako indefinitny artikl, kotryž móžemy w 
spisownej serbšćinje – bjez toho, zo so na wobsahu něšto změni – wušmórnyć.

W kontekstach, kiž su přez přiznamjeni ›njepostajeny‹ a ›njekonkretny‹ wozna - 
mjenjene, wužiwa so pod wliwom němskeho pronomena ein w serbskej wob-
chadnej rěči tež pronomen jedyn. W spisownej rěči steji w tutej poziciji po-
prawom indefinitny pronomen někajki. (Fasske 1981 : 603) Přikłady k tomu hlej 
„Ćežišćo 6 pronomen“.
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Słowo tón wužiwaja šulerjo zrědka jako artikl. W někotrych padach móžemy je 
tež jako deiktiski pronomen interpretować a přez tutón narunać.

Šulerjo wuradźuja najprjedy[,] kak budu postupować při zastupje do jamy. 
Dokelž zady črjopoł zwěsćichu wuski zachod do jamy. Ta jama wupadaše 
mjenujcy jara strašna a spodźiwna. (1992 – 30) [= tuta jama]

W padach, hdźež tajke narunanje móžne njeje, jedna so wo definitny artikl po 
němskim přikładźe.

*Jedna druha wěc, na kotruž sym tež hordy[,] je, zo je so sławny serbski basnik 
Jakub Bart-Ćišinski w Pančicach-Kukowje narodźił. Wón narodźi so w druhej 
połojcy 19. lětstotka w Kukowje. *Tón ródny dom hišće přeco steji. (1995 – 1) 
[= das Geburtshaus]

Ćežišćo 8 žiwosć a muskowosobowosć 

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach formy, při ko-
trychž dyrbjeli na kategoriji žiwosće a muskowosobowosće dźiwać. Wulki dźěl 
tutych formow njeje w nastawkach korektnje tworjeny. Tohodla měło so we 
wučbje serbšćiny tworjenju formow žiwosće a muskowosobowosće wosebita 
kedźbnosć wěnować.

8.1 Wučbny plan wo žiwosći a muskowosobowosći

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu wuwu-
čowanje formow žiwosće a muskowosobowosće eksplicitnje předwidźane njeje. 
Implicitnje nańdźemy w 5. lětniku pod substantiwami – paradigmy wot no-
minatiwa do wokatiwa – pokiw na njón, při čimž je jako cil sposrědkowanja 
podate: „Kennen“, t. r. znać, ale nic „Beherrschen“, t. r. wobknježić.

Klassenstufe 5

Lernbereich 6: Sprachbaustein – Wort

Kennen von Wortarten
 Substantiv                          Numerus, Genus, Kasus
      Singular, Dual, Plural 
      Paradigmen Nominativ bis Vokativ Wörtertreppen schreiben
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8.2 Předstajenje žiwosće a muskowosobowosće we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ so we wotrězku „Substantiwy“ nihdźe nje-
naspomnja, zo mamy w akuzatiwje singulara, duala resp. plurala a w nomina-
tiwje plurala w paradigmje žiwostnych resp. muskowosobowych substantiwow 
wosebite kóncowki wobkedźbować (strony 63–69). Najebać to ma šuler w zwu-
čowanjomaj (3) a (4) pobrachowace kóncowki zasadźeć, a to samo w tajkich sa-
dach, w kotrychž dyrbi wón na žiwosć resp. muskowosobowosć dźiwać (strona 
66). W sadźe „Wopraša so hosćencar–, hač směł tu swojej woł– wostajić“ jewi 
so nimo formy akuzatiwa singulara muskowosoboweho substantiwa hosćencar 
forma akuzatiwa duala žiwostneho substantiwa woł. W sadźe „K swójb– pak 
słušachu nimo mandźelsk– a dźěć– tež swójby woženjenych syn–“ dyrbi šuler 
wobkedźbować, zo deklinuje so substantiw mandźelski tak kaž wotpowědny ad-
jektiw, zo pak ma nimo toho pola tutoho substantiwa na wosebitu kóncowku 
w akuzatiwje singulara dźiwać. Prawdźepodobnje pokiw na deklinaciske tabulki 
w přiwěšku mało pomha, njepomjenuje-li so eksplicitnje gramatiska kategorija 
muskowosobowosće a žiwosće kaž tež jeju wuraz w paradigmje.
Zajimawe je, zo so we wotrězku „Adjektiwy“ w zwisku z kongruencu ze substan-
tiwom na to skedźbnja, zo mamy w nominatiwje duala a plurala wosebite kón-
cowki -aj/-ej resp. -i. Krótke zwučowanje (3) ma pod a) k tomu słužić, syntak-
tiske wjazby {adjektiw + substantiw} do nominatiwa duala a plurala přetworić, 
pod b) akuzatiw duala a plurala nazwučować (strona 75). Za prawe rozrisanje 
poddypka a) pobrachuje pokiw, kotre kóncowki pola muskowosobowych sub-
stantiwow – kowar, bur, krosnowar, slědźer, hósć, wopytowar, wukrajnik – w nomi-
natiwje duala a plurala nałožujemy. Za poddypk b) njeje tajkeho pokiwa ani za 
substantiwy ani za adjektiwy podaty.

3 a)  Čitaj směšk wótře a zasadź pobrachowace kóncowki!

Dwór, ale nic za woły
W Budyšin– běchu skótne wik–. Holanski burik bě ze swojimaj 
woł– tež na wik– přijěł. A dokelž so zymny dešćik dźěše, chcyše 
swojej woł– rady něhdźe pod třěch– stajić. Ale nihdźe žanoho 
městn– njenamaka, wšitke hródź– běchu hižo połne. Skónčnje 
dóńdźe do najwosobnišeho hosćenc–, hdźež bě wulki rjany dwór 
z hródź–. Wopraša so hosćencar–, hač směł tu swojej woł– wosta-
jić. Tołsty korčmar pak jeho hordźe wotpokaza prajicy: „Do moje-
ho dwor– ženje žadyn woł njepřińdźe!“ Rozmjerzany burik jemu 
na to wotmołwi: „Tuž so jenož dźiwam, kak sće wy sem přisoł!“

3 b)  Wupisaj substantiwy z prepoziciju a postaj kazus (pad)!
 Přikład: w Budyšinje – lokatiw, z wołomaj – instrumental, ...

Jeli sy sej při 
deklinowanju 
njewěsty/-a, 
orientuj so w  
deklinaciskich  
tabulkach w 
přiwěšku.
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4  Wotpisaj tekst a zasadź pola substantiwow prawu kóncowku!
  Staroromska swójba
 Na čol– staroromskeje swójb– steješe nan. Wón měješe wšu móc
 nad swójb–. K swójb– pak słušachu nimo mandźelsk– a dźěć– tež
 swójby woženjenych syn–. Mać staraše so wo dom, kubłaše dźěć–
 a dohladowaše njewólnik–. Tež tući ličachu so do swójb–.

Hdyž poćahuje so adjektiw na substantiw, kotryž musku wosobu woznamjenja,
ma adjektiw:

�  w nominatiwje duala po twjerdych zdónkach kóncowku -aj, 
po mjechkich zdónkach -ej.
wuznamnaj basnikaj, lěnjej hólcaj

� w nominatiwje plurala kóncowku -i (po c, s, z kóncowku -y).
wuznamni basnicy, lózy hólcy

Při tym změnja so konsonanty: 

t+i
d+i
ł+i
k+i
h+i
ch+i

→ ći:

→ dźi:

→ li:
→ cy:

→ zy:

→ ši:

bohaty pjekar
hordy dobyćer
mały dźiwadźelnik
serbski wótčinc
drohi přećel
ćichi pachoł

bohaći pjekarjo
hordźi dobyćerjo
mali dźiwadźelnicy
serbscy wótčincy
drozy přećeljo
ćíši pacholjo

3 a)  Staj sćěhowace słowne skupiny do duala a plurala!

 b)  Twor akuzatiw duala a plurala! (Koho witamy?)
 sylny kowar • serbski bur • zmužity krosnowar • młody slědźer •
 posledni hósć • prěni wopytowar • cuzy wukrajnik

We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ so kategoriji žiwosće a muskowosobowosće 
wobjednawatej. We wotrězku „Substantiw“ (strony 70 – 72) so na to skedźbnja, 
zo rozeznawamy žiwostne a nježiwostne substantiwy runje tak kaž muskowo-
sobowe a njemuskowosobowe, ale tute pomjatne přispomnjenje je jara difusne. 
Sprěnja so njepraji, zo jewitej so kategoriji žiwosće a muskowosobowosće jenož 
pola maskulinowych substantiwow, zdruha njepokaza so na hierarchiski rjad w 
zmysle maskulinum > dźěl maskulinow je žiwostny (animatum) > dźěl žiwost-
nych je muskowosobowy (racionale), střeća zawjedźe so njetrjebawši terminus 
„njemuskowosobowy“, je dźě kóždy „njemuskowosobowy“ a priori pak žiwostny 
(honač, ptak, byk) pak nježiwostny (stólc, dub). Scyła so ničo wo tym njepisa, kak 
so tute rozrjadowanje substantiwow maskulinow w rěči wotbłyšćuje – mjenujcy 
z wosebitymi kóncowkami w akuzatiwje singulara (pola animatumow), duala 
a plurala (pola racionalow) kaž tež w nominatiwje plurala (pola racionalow).  
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W jeničkim zwučowanju k tutej tematice ma šuler (intuitiwnje?) prawu kón-
cowku akuzatiwa singulara zasadźeć, potajkim (1) wuj → zetkach wuja, (2) njeto‑
pyr → sy njetopyrja widźał, (3) psyk abo kóń → přeju sej psyka abo konja, (5) nan a 
susod → wuhladaš nana a susoda, ale (4) štom → mamy štom.

W gramatice mjenujemy tajke substantiwy kaž na př.
wučer abo honač žiwostne a tajke kaž na př.
stólc abo dub nježiwostne. Runje tak rozeznawamy
mjez muskowosobowymi substantiwami (inženjer, dźěd)
a njemuskowosobowymi substantiwami (ptak, byk).

3 a)  Wospjetuj wosebitosće deklinacije maskulinumow!

 b)  Zasadź maskulinumy w prawej formje!
(1) Po puću do hudźbneje šule zetkach ... (wuj).
(2) Sy ty hižo raz ... (njetopyr) widźał?
(3) K narodninam přeju sej pak ... (psyk) abo ... (kóń).
(4) Mamy w našej zahrodźe ... (štom), kiž hižo wjace njekćěje.
(5) Hladaj tola runjewon, to wuhladaš ... (nan) a ... (susod)!

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Wuraz kategorijow žiwosće a muskowosobowosće njeje systematisce předsta-
je ny. Šuler njemóže z podatych zwučowanjow wučitać, zo wotwisuje tworjenje 
prawych formow akuzatiwa singulara, duala a plurala resp. nominatiwa plurala 
wot toho, hač jedna so wo nježiwostny, žiwostny abo muskowosobowy maskuli-
num. Adjektiw resp. pronomen, kotryž so na tajki substantiw poćahuje, jewi so 
w kongruentnej formje. Zaleži na wědźe wučerja a wušiknosći sposrědkowanja, 
hač šuler tute formy prawje twori.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje wěstosć při tworjenju tutych formow data.

We wučbnicomaj „Naša maćeršćina 7“ a „Naša maćeršćina 8“ so gramatiske 
kategorije substantiwa hižo njewobjednawaja.

8.3 Žiwostne a muskowosobowostne formy w nastawkach

prawe formy
1992 – 1999

 1 Nimo toho wšitcy šulerjo rjadownje 6A rady do lěska chodźachu. (1992 – 11)

 2 Policisća jědźechu do wsy a přepytowachu čisło awta. (1992 – 11)
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 3–4 Wčera, dnja 14.5.1992, zetkachmy so serbscy šulerjo a šulerjo, kotřiž serbsce 
wuknu[,] wot bliska a daloko w Pančicach na serbsku olympiadu. (1992 – 20)

 5–6 Tak stajachu někotři sylni hólcy meju a wšitcy na to placachu. (1992 – 20)

 7 Wosebje jutry, hdyž wjele *cuzi *ludźo k nam do domizny Serbow 
přichwataja, zo bychu widźeli, kak smy my z našimi nałožkami žiwi[ ]a kak 
so *woni swjeća, fotografuja wjele ludźi serbske wowki, dokelž je to za nich 
něšto rjane. (1992 – 25)

 8 A my młodźi Serbja dyrbimy spytać, sebi ju wobchować[,] ale tež serbske
nałožki, zo by móhła ta generacija po nami so na tutym zwjeselić. (1992 – 25)

 9 Běchmy wo kěrchowje a cyrkwi fascinowani. (1992 – 32)

 10 Wšitcy šulerjo so wobhladuja. (1992 – 28)

 11 W šuli su so hižo wjele šulerjow přizjewili a samo tež někotři wučerjo, 
hdyž su to słyšeli. (1992 – 28)

 12 Wšitcy pokazowachu jej *jich hriby a wona jich pochwali, zo su *tajke 
*pilne byli. (1993 – 3)

 13–14 Šulerjo přestachu so smjeć a pohladachu zadźiwani na njeho. (1993 – 3)

 15–16 Naši Radworsy křižerjo do Baćońja jěchaja a Baćońscy do Radworja.  
(1993 – 10)

 17–18 Wšitcy so zahorjeni. Někotři chcedźa jimaj hrabje samo wotkupić, ale Beno 
přeco zaso wospjetuje: „To je předrohotne za was. […].“ (1993 – 15)

 19–20 Widźimy čłowjekow, kiž maja najwšelakoriše frisury, a někotrych, kiž su 
zdrasćeni kaž kosmonawća. (1994 – 40)

 21 Nadobo Marjana třichny a wšitcy zadźiwani na nju hladachu. (1996 – 5)

 22–23 „Ach tak to je, wy sće tohodla tak změrom, dokelž su ći třo njedźiwajcy 
přitomni“[,] *padnje druhi kobołćik ćeće z tym wulkim poslesćom do 
słowa. (1996 – 5)

 24 Nětko běchu Marjana, Měrćin a Křesćan wjesołi, zo njeje jich předawarka 
widźała. Ale běchu tež zbožowni, zo pobychu w kraju bajkow. (1996 – 5)

 25 Po snědani su so wobdźělnicy zhromadźili a do *dwejoch kmjenow 
rozdźělili. (1997 – 4)

 26 Hdyž běchmy hotowi, je nam jedna dohladowarka čěsto na kije sćiniła 
a my smy je wyše wohenja pražili. (1997 – 4)

 27 Druha hra bě jara čežka[,] dokelž běchu tam koparjo hłowu *wjetše hač my. 
(1997 – 34)



123

 28–30 Po tym zo běchu hotowi, *slubjachu sej wšitcy třo, woni nje[ń]du ženje 
wjace sami z wohenjom hrać. (1998 – 16)

 31–32 Křižerjo dóstanu konje. Woni je rjedźa a rjenje wupyša. (1999 – 16)

 33–34 Na jutrownej njedźeli jěchaja z konjemi *jich čaru. Na přikład: Ralbičanscy 
jěchaja do Kulowa a Kulowscy do Ralbic. (1999 – 16)

 35 W šuli mi wšitcy sobušulerjo gratulowachu. (1999 – 40)

 36–37 Wšitcy běchu zahorjeni wot našeje stučki. (1999 – 40)

 38 Wšitcy šulerjo rjadownje 6a spřihotowachu wšitko, štož za lěhwowy woheń 
trjebachu: kołbaski, chlěb, kije za praženje a dźěćacy sekt. (1999 – 38)

2000 – 2009

 39 „*Njejěć do skały! Je to jara strašne, přetož su wjedrowi připowědźerjo 
připowědźili hrimanje.“ (2000 – 16)

 40 „My budźemy jónu milionarojo!“[,] slubichu sej Michał, Měrko a Pětr[,] 
hdyž stejachu před wukładnym woknom. (2000 – 31)

 41–42 Serbja wobknježa tu wšitcy dwě rěči: němčinu a serbšćinu. (2002 – 35)

 43 Wšitcy třo dźěchu zhromadnje wróćo k lěhwu. (2003 – 4)

 44 – 45 Kral mi hišće powědaše, zo su jeho bandića wurubili a jeho syna wotwjedli. 
(2003 – 18)

 46 – 47 Ći piraća su tola třo. (2003 – 5)

 48 Tam někotři ludźo tež w lěće sněhaki jězdźachu, dokelž wjele sněha ležeše. 
(2004 – 8)

 49 Hnydom so policisća nas wuprašowachu. (2004 – 11)

 50–51 Pomału so k woknu bližachmy, a *što wuhladachmy? Sensu, Krake, tołsteho 
Michia, Rickels a „Gonzo“ Gonzales. Tući chcychu runje naš dub podrězać. 
(2006 – 10)

 52 Potajkim, smy w lěće 2000. Florian, Sćěpan a ja[ ]běchmy nanajlěpši přećeljo. 
(2007 – 2)

 53 „Tón dyrbimy namakać!“, praji Měrćin a wšitcy jemu přihłosowachu. 
(2008 – 24)

 54 Moji přećeljo a wězo tež ja so hižo dołho za stary dom zajimujemy. (2008 – 1)

 55–56 Dokelž pak měješe Tadej namjet[,] sebi z kolesom po Łužicy dojěć[,] 
běchu sej wšitcy přezjedni. (2009 – 14)
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 57–58 Wšitcy běchu wjeseli, zo bě Florian ju zaso namakał. (2009 – 14)

 59 Mjeztym pakowachu ći tamni wěcy hromadźe, Jurij swoju rybu, Marka *jeje 
najlubšu knihu a mać jěsć a piće. (2009 – 5)

wopačne formy
1992 – 1999

 1 Wosebje jutry, hdyž wjele *cuzi *ludźo k nam do domizny Serbow 
přichwataja, zo bychu widźeli, kak smy my z našimi nałožkami žiwi[ ]a kak 
so *woni swjeća, fotografuja wjele ludźi serbske wowki, dokelž je to za nich 
něšto rjane. (1992 – 25)

 2 Druhi króć durje mały kusk popušća. Skónčnje so *woni doskónčnje 
wočinja. (1992 – 30)

 3 Wšitcy pokazowachu jej *jich hriby a wona jich pochwali, zo su *tajke *pilne 
byli. (1993 – 3)

 4 Nětko so hakle na našej kóčce dopomnich. Běch *jich cyle zabyła. (1993 – 25)

 5 Małe kóčki běchu tak rjane a šikwane. Najradšo bych *jich wokošiła. 
(1993 – 25)

 6–7 Wězo, zo běchmy *wšitce dźěći a tež ja na tutym probowym lěće 
*zajimowani. (1994 – 10)

 8 Kaž z *pistoly wutřělene wotmołwimy *wšě pjećo: „Haj, wězo! My so jara 
wjeselimy!“ (1994 – 40)

 9 Spěšnje běžeše Pětr po *swój *kóń a jěchaše sobu z Francom a Měrćinom 
do Afriki. (1995 – 8)

 10 Pjenjezy, kotrež běchmoj za to dóstawoj, dachmoj potom pomocnej 
organizacij[i], kotraž medicinu a jědź za *chude ludźi kupuje. (1995 – 14)

 11 Ja zběhnych jón a pokazach *kamjenja mojimaj staršimaj a prašach so, 
hač móžu sej tutón kamjen sobo domoj wzać. (1995 – 13)

 12 Chětře knihu na tutej stronje wočinichmoj, a tam steješe: [„]Antalcus Krysta. 
Antalcus Krysta je drohotny kamjeń/krystal, kiž pod škitom přirody steji, 
dokelž za algy trěbnu maćiznu wusadźi/twori[,] *kotřiž *woni jako zepěru na 
*kamjeniznow trjebaja“, nan čitaše[.] (1995 – 13)

 13 Zo bychmy pak do bajkoweho raja přišli, dyrbjachmy wěstu kuzłarsku 
formulu prajić. Wona rěkaše: „Wšitke mocy kuzłarske, krabatowe[,] *woni 
wam praja, wočinće nam wulke wrota do wašeho bajkoweho kraja.“ (1996 – 9)

 14 Słyši ćah, ale *jeho njewidźi. (1996 – 19)
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 15 Dźěći to ani njepytnychu. *Woni hrajachu hry kaž „Čłowječe[,] njeněwaj so“ 
abo „[M]łyn“. (1996 – 6)

 16 *Paduchi, lózystwa a šulu we raju dyrdomdejstwa [s]cyła njeznaja. (1997 – 3)

 17 Běše *wućitanu[,] zo steji křiž k ćesći ludźom[,] *kotryž su na chorosć mór 
zemrěli. (1997 – 40)

 18 Wotčinich durje cyle pomałku. *Woni kwićachu. (1997 – 40)

 19 Z wšitkich serbskich wosadow su *ministranty přijěli. (1997 – 34)

 20 Druha hra bě jara čežka[,] dokelž běchu tam koparjo hłowu *wjetše hač my. 
(1997 – 34)

 21–22 „Nětko zaso wěm[“], rjekny agent, [„]to su *paduchi, *kotrež so mjenuja 
superlatiw!“ (1997 – 37)

 23–24 Nic jenož w powětře je tu w lěsku wjesołe žiwjenje, tež na zemi su *žiwi 
*mnozy zwěrjata a tež małe insekty kaž na přikład wački, šlinki, bručki a 
małe mrowje, kiž sebi wosebje pělnje *jich hnězdo abo tež chěžu natwarja. 
(1998 – 30)

 25 Dźěći[,]*kotřiž přeco hišće za bulom lětachu, wusłyšachu sirenu. (1998 – 16)

 26 Wosrjedź wsy je mały hat. W nim płuwaja karpy. *Woni pak přewulke 
njejsu. (1999 – 16)

2000 – 2009

 27 Ju pak mjerzaše, zo meješe šulu, tak dołho kaž móžachu so *te *tamne 
wubědźować. (2002 – 21)

 28 „Wěš, ja ći praju, tebje njetrjebam. Soniš abo što? Tebje tež wjace njecham. 
Wupytam sej *druhe, małki. Ty [sy] 12lětny. Ja sym hižo 13 lět stary.“ 
(2002 – 4)

 29 Wšitcy w hrodźe běchu zaso *wjesołe a ja přińdźech z kłobukom zaso 
domoj. Jón schowach zaso w kartonu na łubi. (2003 – 18)

 30–31 Nětko dźěći přeco bóle preć wot hobra smalachu. Ale to běše tak ćma, 
zo so *woni zaběžachu. Hober pak zasta *jich přesćehować. (2003 – 5)

 32 Słónco swěći kóždy dźeń a ludźi su jara *přećelnje. (2004 – 26)

 33–34 Spěšnje nóžkowach k tutym *tři holcam a woprašach so *jich. 
*Woni wobhladachu sej mje a šukotachu sebi něšto. (2004 – 23)

 35 Ale mój nan so tak wótře směješe, zo so *někotre *ludźi hnydom sobu 
kichotachu. (2004 – 24)
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 36 Pomału so k woknu bližachmy, a *što wuhladachmy? Sensu, Krake, tołsteho 
Michia, Rickels a „Gonzo“ Gonzales. (2006 – 10)

 37 Chcu jenož hišće jónu naspomnić, zo Michał a ja njedźiwajcy „chorosće“[ ]
přeco hišće *přećele *smy. (2007 – 18)

 38 Po puću so jej hišće Maks a Měrćin (jeje *přećele) *přizamknychu. 
(2008 – 24)

 39 Feliks zarjej[i]: „Maria je prjeć!“ Dźěći pytachu ju wšudźe, ale podarmi. 
*Woni ju njenamakachu. (2009 – 14)

8.4  Móžny přistup k tworjenju korektnych formow žiwosće  
a muskowosobowosće

definicija

Maskulinumy, kotrež žiwe bytosće pomjenuja, mjenujemy animatumy.
Do nich słušeja:
– wšitke maskulinumy, kotrež wosoby abo zwěrjata pomjenuja, tež hdyž so 

wone jako pomjenowanja nježiwych předmjetow trjebaja (na př. barik jako 
hrajka),

– wšitke maskulinumy, kiž mytiske bytosće abo postawy z bajkow pomjenuja, 
tež hdyž so wone jako pomjenowanja nježiwych předmjetow trjebaja (na př. 
zmij jako hrajka),

– wšitke maskulinumy, kotrež nježiwe předmjety pomjenuja, ale w přenjese-
nym zmysle jako pomjenowanja žiwych bytosćow słuža (na př. kopoł jako 
zwěrjo).

Maskulinumy, kiž muske wosoby pomjenuja, mjenujemy racionalija.
Do nich słušeja:
– wšitke maskulinumy, kotrež wosoby pomjenuja, tež hdyž so wone jako po-

mjenowanja nježiwych předmjetow trjebaja (na př. kral jako hrajna karta),
– wšitke maskulinumy, kotrež nježiwe předmjety pomjenuja, ale w přenjese-

nym zmysle jako pomjenowanja wosobow słuža (na př. sćerb jako wosoba).

wuraz 

Leksikaliske rozrjadowanja maskulinowych substantiwow do nonanimatumow, 
animatumow a racionalijow namaka swój wotbłyšć na gramatiskej runinje.
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a) Paradigma maskulinowych substantiwow ma sćěhowace wosebitosće:

maskulinumy nonanimatumy animatumy racionalija

přikłady štom, časnik, měsac barik, zmij, kopoł kral, sćerb

akuzatiw
singulara

runa so nominatiwej
widźu štom-Ø

runa so genitiwej
widźu barik‑a

runa so genitiwej
widźu kral‑a

akuzatiw
duala

runa so nominatiwej
widźu štom‑aj

runa so nominatiwej
widźu barik‑aj

runa so genitiwej
widźu kral‑ow

akuzatiw
plurala

runa so nominatiwej
widźu štom‑y

runa so nominatiwej
widźu barik‑i

runa so genitiwej
widźu kral‑ow

nominatiw
plurala

žane wosebite
kóncowki

žane wosebite
kóncowki

wosebite kóncowki
‑ojo, ‑jo, ‑’a, ‑’i
(Faska 2003:152 sć.)

b) Kongruenca adjektiwow, participow kaž tež pronomenow a numeralow

Trjebaja-li so adjektiwy, participy, pronomeny a numerale jako atribut abo pre-
dikatiw, su wone přeco z tym substantiwom kongruentne, na kotryž so wone 
poćahuja. Poćahuja-li so na př. na maskulinum-racionale w akuzatiwje, tak ma 
tež kongruentne słowo genitiwej so runacu formu:

Mamy w rjadowni třoch nowych šulerjow.
Witach přichadźaceho znateho.

W nominatiwje plurala maja tež adjektiwy, participy, pronomeny a numerale 
wosebite kóncowki, poćahuja-li so na maskulinum-racionale. Je to pola adjek-
tiwow, participow a pronomenow kóncowka ‑’ i (po twjerdych sibilantach steji 
‑’y), pola numeralow kóncowka ‑o:

To su moji najlěpši přećeljo.
Tež ći lózy hólcy nam pomhachu.
Jenož třo serbscy studenća su na seminar přišli.

Kóncowka ‑’ i resp. ‑’y je regresiwnje zmjechčaca, t. r. zo wuskutkuje zmjechčenje 
předchadźaceho konsonanta (hlej serbsk‑i → *serbsc‑’i → serbsc‑’y).

pokiw

W nowowudaću Prawopisneho słownika hornjoserbskeje rěče z lěta 2005 nama-
kamy přikładowe hesło, kak mamy nominatiw plurala wobchadnorěčnych 
muskowosobo wych maskulinow tworić. Jedna so wo zapis naci.
naci ~ja (pl nacije) m (skr. → nacionalsocialist) wobch. Nazi
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Ćežišćo 9 kazus a prepozicije

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach prepozicije z wot-
powědnym kazusom. Dźěl tutych prepozicijow njeje w nastawkach korektnje 
nałožowany. Tohodla měło so we wučbje serbšćiny trjebanju prepozicijow wo-
sebita kedźbnosć wěnować.

9.1  Wučbny plan wo prepozicijach

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu wuwučo-
wanje prepozicijow předwidźane njeje.

9.2  Předstajenje prepozicijow we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ so we wotrězku „Substantiwy“ prepozicije 
předstajeja (strona 68 sć.). Pod młowojtej pomjatnej sadu „Jednotliwy kazus 
(pad) zwuraznja poćah substantiwa w sadźe k druhemu substantiwej“, při čimž 
„Kazus substantiwa w sadźe móže tež wot prepozicije wotwisować“ su hłowne 
prepozicije jednotliwych kazusow naličene. Derje je, zo skedźbnja so na dwójne 
prepozicije nad, pod, před, mjez, za (instrumental a akuzatiw) kaž tež na (lokatiw 
a akuzatiw) a jich funkcionelnje rozdźělne trjebanje k zwuraznjenju městna 
resp. směra. Trjeba by było, zo byštej so na podobne wašnje tež dwójnej prepo-
ziciji z (instrumental a genitiw) a wo (lokatiw a akuzatiw) předstajiłoj.
Štyri zwučowanja maja k tomu słužić, zo by sej šuler wěstosć w formotwór-
bje zdobył. Jenož zwučowani (2) a (4) stej naročnej, dokelž dyrbi šuler w prě-
nim padźe sadowe čłony, zestajane z {adjektiwa/pronomena + substantiwa} do 
praweho kazusa stajić, w druhim padźe pak tón kazus substantiwa mjenować, 
kotryž sej prepozicija žada. Při tutych zwučowanjach by wospjetne citowanje 
pomjatneje sady ze strony 66 spomožne było, rěka dźě tam: „Jeli sy sej při 
deklinowanju njewěsty/-a, orientuj so w deklinaciskich tabulkach w přiwěšku.“

Kazus (pad) substantiwow po prepozicijach

Jednotliwy kazus (pad) zwuraznja poćah substantiwa w sadźe k druhemu  
substantiwej.

Kazus substantiwa w sadźe móže tež wot prepozicije wotwisować.
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genitiw po prepozicijach: bjez, blisko, dla, najebać, nimo, niže, 
  pódla, pola, podłu, wot, srjedź, wokoło, wyše, z, zady
datiw  po prepozicijach: k, přećiwo, napřećo, porno
akuzatiw po prepozicijach: na, nad, pod, před, mjez, za, wo, pře, přez
instrumental po prepozicijach: z, nad, pod, před, mjez, za
lokatiw po prepozicijach: na, w, wo, po, při

Kedźbuj!
Prepozicije nad, pod, před, mjez, za žadaja sej instrumental na prašenje hdźe?
(němsce wo?) a akuzatiw na prašenje hdźe?/dokal? (němsce wohin?).
Steju před durjemi. Stupju so před durje.
Prepozicija na žada sej na prašenje hdźe? (wo?) lokatiw a na prašenje hdźe?/dokal?
(wohin?) akuzatiw.
Kniha leži na blidźe. Połož knihu na blido!

1  Přetwor zaspinkowane substantiwy do praweho kazusa (pada)!
Směr (hdźe/wohin?)  Městno (hdźe/wo?)
Sydń so na (kóń)! Ty sedźiš na (kóń).
Pohladaj za (kólnja)! Ty stejiš za (kólnja).
Tykń mydło mjez (šaty)! Mydło je mjez (šaty).
Staj šklu pod wodowy (honač)! Škla steji pod wodowym (honač).

2 Twor prawy kazus (pad) zaspinkowanych słowow!

z (tuni płat) • wo (čerwjene rubiško) • wokoło (stary hat) •
na (hornja łubja) • napřećo (stara bróžnja) • za (naš dźěd) •
pod (ćopłe poslešćo) • bjez (běły sněh) • z (nalětnja kwětka) •
po (poslednja hodźina) • nad (módre njebjo)

3  Zasadź prawu kóncowku!

Wot wjele słow– njebudźe měch połny.
Z lišk– chodźić dowjedźe do lišćich pasl–.
Za jedne lětk– so wjele přeměnja.
Za hor– ludźo tež chlěb jědźa.
Po spěwčk– zeznaješ ptačka a po rěč– čłowjeka.
Na čornej sukn– je kóždy próšk widźeć.

4 a Čitaj sćěhowace přisłowa a zasadź prawu kóncowku!

Bjez próc– a pot– njepřińdźeš k złot–.
Po wulkich njewjedr– najrjeńše wjedro.
Před hładkej hub– a hładkim puć– so hladaj!
Z nos– do lóft–, z nohu do błót–.
Wokoło hupak– smjerdźi.
Z kóždeje hałuz– njemóžeš pišćałku bić.

4 b  Zapisaj do zešiwka prepozicije ze substantiwom!

4 c  Mjenuj prepozicije a kazus (pad) substantiwa, kotryž sej prepozicije
w jednotliwych přisłowach žadaja!
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We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ namakamy tři zwučowanja k wospjetowanju 
semantisko-syntaktiskeje funkcije substantiwow kaž tež jich gramatiskich kate-
gorijow (strony 70–72). Zwučowanje (1) wěnuje so wěcownemu woznamej sub-
stantiwa. W zwučowanju (2) ma šuler substantiwy w podatym teksće zwěsćić 
a jich genus, kazus a numerus mjenować. Zwučowanje (3) wobkedźbuje wose-
bitosće deklinacije maskulinow, t. r. kategorije žiwosće a muskowosobowosće. 
Hlej k tomu wuwjedźenja w „Ćežišću 8 žiwosć a muskowosobowosć“.

→  Kóždy substantiw ma pódla swojeho wěcowneho woznama tež gramatiske
přiznamjenja, mjenujemy je kategorije substantiwa.
To su genus (ród – maskulinum, femininum, neutrum),
numerus (ličba – singular, dual, plural) a kazus (pad – nominatiw,
genitiw, datiw, akuzatiw, instrumental, lokatiw, wokatiw).

2 a  Zwěsć w teksće jednotliwe substantiwy a postaj jich genus,
kazus a numerus!

2 b   Kak so za kazusom (padom) jednotliwych substantiwow prašeš?

Čehodla zyma druhdy dołho na so čakać da
Po sydom dnjach knjejstwa zawoła kral Zyma swojeju swěrneju słužowni-
kow. Rěkaštaj Zmjerzk a Sněh. Kral chcyše wědźeć, kak to takle je na tej 
rjanej starej zemi.
„Kralo Zyma! Wy sće mje wołał?“ Mužik, kiž jako prěni takle před trón stupi, 
bě wšón lodojty. Wšón so swěćeše a błyskotaše. Samo jeho kłobuk bě 
přewidny a jeho črije a jeho kapa.
„Mój luby słužowniko Zmjerzko, prajće mi, što sće w poslednich sydom 
dnjach takle widźał na zemi? Sće wy wšitke jězory a rěki z tołstym lodom 
začinił a powětr porjadnje přemjerznył?“, chcyše kral Zyma wědźeć.
„Haj, kralo Zyma, sym wšitke rěki a jězory z  tołstym lodom pokrył, a tež 
powětr je přemjerznjeny, tak zo dyrbja ludźo w čapkach a rukajcach chodźić.“
„Derje“, dźeše kral Zyma a prošeše druheho słužownika k  trónej. „Mój  
luby słužowniko Sněho, sće wy wšitke lěsy a pola z  tołstym sněhowym 
płašćom zawodźěł?“
„Haj, kralo Zyma, sym wšitke štomy a doły a hory ze sněhom posypał,  
nětko móžeja čłowjekojo sankować a dźěćatka sněhoweho muža twarić.“
Kral Zyma poča ze swojej brodu hrajkać a so wopraša: „Njejsu da ludźo 
zbožowni přez běłu pychu, kotruž staj jim wobradźiłoj?“
„Haj, haj, su zbožowni“, wotmołwištaj Zmjerzk a Sněh skoro naraz. 
„Dorosćeni pak ...“
„Tak, tak!“, kral Zyma rjekny. „To dźě je kaž w kóždym lěće! Čłowjekojo 
su a wostanu dźiwnuški ludźik. Tohodla njech klětu hišće dlěje na mnje 
čakaja! Što měnitaj wój k tomu?“
A Zmjerzk a Sněh wotmołwištaj: „Jara mudrje, snano čłowjekojo tola hišće 
nawuknu spokojni być.“
  (po Płomjenju)
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Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Gramatiska kategorija kazus so drje we wučbje wobjednawa, cyły rozměr jeho 
wobsaha pak so njepředstaja. Problematika wobjednawa so skerje na receptiwne 
wašnje, chiba w někotrych zasadźenskich zwučowanjach su šulerjo z konkret-
nymi prašenjemi kazusa a jeho syntaktiskeho zwuraznjenja konfrontowani.
Hdyž sej lisćinu prawych formow a lisćinu wopačnych formow wobhladamy, 
tak zwěsćimy, zo njeje ani wěstosć při tworjenju kazusowych formow substan-
tiwa ani tajkich adjektiwa data.

We wučbnicy „Naša maćeršćina 7“ su we wotrězku „Adjektiwy“ semantisko-
syntaktiske funkcije adjektiwow kaž tež jich gramatiske kategorije předstajene, 
při čimž so poslednje njekonkretizuje (strony 89–93). Derje je, zo so pokazuje 
na tajke adjektiwy, kotrež so po funkciji jako substantiw wužiwaja. Tež zjaw 
kongruency mjez adjektiwom a substantiwom so skrótka naspomnja. Deklina-
cija pak dospołnje pobrachuje.

Po tym, kotre kajkosće adjektiwy pomjenuja,
rozeznawamy relaciske a kwalitatiwne adjektiwy.

Kwalitatiwne adjektiwy pomjenuja samostatne kajkosće.
čorny pisak, běły kóń, žiwy płót, bohaty muž, pěkna holca, mudry kral

Relaciske adjektiwy poćahuja so na wěcy, zjawy
abo jich kajkosće, tak na přikład
–  na material, z kotrehož je wěc dźěłana: 

železny płót, hlinjany karan, drjewjane blido
–  na zaměr, kotremuž wěc słuži: 

šulska kniha, lěkarska praksa, rejowanska skupina
–  na městno: 

lěsny puć, wjesny zarjad, cyrkwiny časnik
–  na čas: 

wječorne słónco, rańše zerja, připołdniša přestawka

5 a)  Čitaj, kak su Grodkowčenjo spytali Slepjanski zwón pokradnyć!

Slepjenjo mějachu wot starych časow najrjeńše zwony po cyłych Serbach. Wo - 
sebje wažachu sebi wulki zwón, kotryž jim swjatk a pjatk z hłubokim mjedźa-
nym zynkom luboznje do wutrobow brinčeše, wosadnych napominajo, wołajo a 
pohnujo: „Bim, bam, bom – pójće dom, pójće dom“, hdyž jeho mócny hłós přez 
zahony a lěsy třepotaše, haj, tajki zwón ani w měsće Grodku njemějachu! Jěra, 
jědojta žarliwosć tohodla Grodkowčanow nadpadźe a wotmyslachu sebi, wulki 
Slepjanski zwón pokradnyć. Tole bě pozdaću jednorje, dokelž Slepjanska cyrkej 
wěžu njeměješe. W schowanym róžku porjebnišća steješe jenož jednora drje-
wjana „zwóńca“, na kotrejž pod hołym njebjom zwony bimbachu.
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Tajkale njekedźbliwosć a lochkomyslnosć tola chrobłych Grodkowčanow runje- 
won ke kradnjenju wabješe a namołwješe. Tuž so w nocy na puć dachu, tola
swěrny a kedźbliwy nócny stražnik haru a ropot Grodkowčanow hižo zdaloka 
wusłyša. Wón hnydom poča zwonić wulki Slepjanski zwón.
Slepjenjo z widłami, cypami, kosami a kopylcami (kopołami) abo štož hewak 
dohrabnychu, přićěrichu a Grodkarjow spjerjechu a zehnachu.
Sławny zwón su wuchowali! Ale stróžele běchu dobromyslnych wjesnjanow
tola njemało hrabnyli.

(po Jurku)

    b)   Mjenuj znajmjenša 10 adjektiwow z teksta!

    c)   Rjaduj je po relaciskich a kwalitatiwnych adjektiwach
  a wopodstatni swój rozsud!

č)  W teksće je substantiw, kiž je po swojej formje adjektiw.
  Namakaj jón!

d)  Na čim spóznaješ, zo jedna so tu wo substantiw (stejišćo a funkcija w sadźe)?
  Znaješ dalše tajke přikłady?

5 dź)  Čehodla pisamy „Slepjanski zwón“ z wulkim spočatnym pismikom?

9.3  Kazus a prepozicije w nastawkach

a)  kazus

wopačne formy substantiwow resp. pronomenow
1992 – 1999
– genitiw

 1 Dupa bě z lěta 1628 a cyrkej dósta ju wot *hrabja *Ponikaw darjenu. 
(1992 – 32)

 2 Zmužiće pohladaštaj, što to bě[,] a wuhla daštaj jenož małeho zajaca. Tutón 
z *kerčinje wuskoči a wustróžany dale skakotaše. (1993 – 8)

 3 Hdys a hdys namakaštaj hrib. Beno kwadźeše hriby do *tobole. (1993 – 8)

 4 Tón muž měješe *knjez Šwjedowy kofor a čěkaše do dwórnišćoweje *haly. 
(1994 – 16)

 5 A potom wona woła: „Zaklate! Ćińče[,] zo preč přindźeće! Hewak ja toho 
psa zabiju!“ To je cyle njezwučene wot *Zaly. (1994 – 31)

 6 Kaž z *pistoly wutřělene wotmołwimy *wšě pjećo: „Haj, wězo! My so jara 
wjeselimy!“ (1994 – 40)
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 7 Hdyž do *Pančicy-Kukowa přijědźeće[,] wuhladaće wulki klóšter z rjanej 
cyrkwju. (1995 – 7)

 8 Po[ ]tym dóstachmy knihu wot *kralownje jako dźak[,] zo smy ju wopytali. 
(1996 – 9)

 9 Swětnišćowa łódź hižo na městnosći ke přizemjenu *staše. Sydnjechmy so 
do *njej a naraz błysk zadyri a zaso ležach we *mojim łožu. (1997 – 3)

 10 Hdyž *pućujemy jónu po rjanym Lipju wot *Pančicy-Kukowa hač do 
Swinjarnje[,] widźiće při kromje Lipja[ ]hižo w Swinjarni jara rjany hat 
z małym lěskom. (1998 – 30)

 11 Michał zapoća płakać[,] dokelž měješe tajki strach. Hdyž zapłaka[,] so Rudi 
stróži a chce ćeknyć, dokelž dźeržeše Michał pak powjaz[,] hišće Rudi jeho 
sobu z *skałje wućahny. (1998 – 7)

 12 Někotři swjeća nałožk Swjateho Měrćina. Dźěći chodźa z wačokami 
wot *domej k domej a spěwaja: „Njej tu Swjaty Měrćin był …“ Ludźo dawaja 
dźěćom słódkosće. (1999 – 16)

 13 Nadobo słyšach, zo něchtó z durjemi nutř přińdźe[,] a ja hladach na 
časnik a wědźach hnydom, zo móže to jenož moja mać być. Hdyž sym ju 
postrowiła, chwatach zaso do *stwi. (1999 – 40)

– datiw

 14 W Lipju mamy haty, małe hrajkanišćo a staru piwarnju, kotraž je so 
k *jednemu burskemu muzeju přetwariwo. (1995 – 1) [→ hlej přispomnjenje]

 15 Nan so tež hnydom na koleso sydny [a] Michała pytać jědźe[še]. 
W samsnym času bě Michał k *skałje zady małeho lěska přišoł. (1998 – 7)

– akuzatiw

 16 Šulerjo móžachu sebi spěwy wupytać[ ]a dyrbjachu je potom 
přez *wótřerěčaka připowědźić. (1992 – 25)

 17 Njepytny, zo je jeho čah mjeztym na dwórnišćo dojěł. Jakož je potom 
skónčnje deleka na *dwórnišću dójšoł, bě čah hižo zaso wotjěł a jeho 
pućowanska toboła steješe blisko železniskich čarow. (1994 – 20)

– instrumental

 18 Na to podaštaj so wučer a Pawlikec wuj k Benej. Pytachu zhromadnje 
za čerwjenym *rubišku a namakachu je. (1993 – 8)

 19 Měrćin wumysli sej jara rjanu ideju a praješe Francej: „Hej Franco, chceš 
z *mje přez łuki a pola, přez hory a doły jěchać hač do Afriki?“ (1995 – 8)
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 20 Najprjedy chcu wam wo Kukowskim hrodźišcu powědać. Před někotrymi 
lětami słužeše wone jako škit před *wójnje. (1995 – 7)

– lokatiw

 21 A spěšnje zadźerža sebi wón hubu, zo njeby hišće wjace wo tej spodźiwnej 
*namakanki wuplapotał. (1993 – 3)

 22 Ale, što bě to! Słyšach tola někajke kwičenje a mjawčenje pod *kerkow. 
(1993 – 25)

 23 Tak smy pjeć dźěći a wězo wuběrny wědomostnik knjez profesor doktor 
Mudračk z Nürnberga. „Trěchimy so potajkim jutře rano w 4.00 *hodźin“, 
skedźbni wón hišće raz. (1994 – 40)

 24 „Nó[ ]haj“, rjekny mój nan, „ja njebych tutón kamjeń sobu domoj 
wzał, dokelž; moment; myslu sej[,] zo mam w awće jednu knihu 
wo *kamjeniznow. Małki wokomik, prošu!“ (1995 – 13)

 25 Po tutej wulkotnej *hosćini *pokazowachu nam Čerwjenawka a Pintlašk 
bajkowy kraj. (1996 – 9)

 26 Dźěch potom dale. Skónčnje běch w *Libonje. Hišće 1 km[,] potom sym 
doma. (1996 – 37)

 27 Běch w *skupiny *wot skawtow. Tuta skupina rěkaše Panter[ ]a w njej bě 
z wašnjom, zo kóždy ze skupiny tři dny sam w lěsu spi. (1997 – 21)

2000 – 2009
– genitiw

 28 Tola nadobo wuhladach błysk někotre kilometry zdaleny wot *skałje. 
(2000 – 47)

 29 Nichtó z[ ]naju njepytny[,] do kajkeje hłupeje zituacije *smy *hradźili. Wona 
wjesele płuwaše a ja běch zanurjena do *knize. (2000 – 47)

 30 Skała je so w běhu *lětach z dešćowej wodu napjelniła. (2000 – 16)

 31 Michałej wukulichu so sylzy z *wočomaj a wón zapoća cyłu stawiznu 
powědać. (2000 – 31)

 32 Tak dźe to cyły puć, hač k loteriji. Hólcaj zlězetaj z *kolesomaj a wotstajetaj 
je. (2000 – 22)

 33 Róman bě wjesoły[,] ale boješe so tež dla *tej *probje. (2002 – 5)

 34 Mój dźěd njeje, kaž sam wěš, wjac najmłódši a nimo toho běhaše lědma 
bjez *pomocu kija. (2006 – 9)
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 35 „Što?“, přetorhnych *maći, dokelž nochcych to wšitko wěrić. „Haj“, 
pokročowaše wona, „wón je so do *chorowny dowjez, hdźež nětko tež sem 
[sic!] pojědu.“ (2006 – 9)

 36 Kóždy wječor budźemy róžowc pola *wowce spěwać. Njech namaka městno 
a wěčny wotpočink na njebju. (2006 – 9)

 37 Kaž z *pistoly wutřělene praji Florian: „So wě[,] ale[ ]što da ty činiš?“ 
(2007 – 2)

 38 Ja přijědźěch Michałej. Michał měješe hižo wšo přihotowanje. Pakowachmój 
jenož hišće wšo do *kase. (2007 – 7)

 39 Dyrbjach z njej powědać, hač *chcu abo nic. Stejach prjede *durjach, 
poćach so a mějach strach, zo mje wuswari, kak móžu jenož na tajku ideju 
přińć. (2008 – 1)

 40 Jankej so po[ ]tym hłowa kurješe: „*Budźe mi nan hdy wodać abo *budźe 
mje do druheje swójbu donjesć abo …?“ (2008 – 12)

 41 Natwarich pyramidu z klankow a *jón z bulom zaso roztřelich. Potom 
*jězdźich slalom z dalokowodźenym awtom wokoło *kejele[,] to činješe 
wjeselo. (2009 – 11)

 42 Dokelž běchu durije wotewrjene[,] bu wona wćipna a dóńdźe sebi 
do *rjadowny 11. (2009 – 14)

 43 Marija słušeše nětko ofizialnje do *rjadowny 6[,] a šulerjo hišće wjele 
dožiwichu. (2009 – 14)

– datiw
 44 Naraz widźach cyle zade, při jara nahłej skalnej *sćěni[,] mały rjany čołmik. 

Wón so mi tak lubješe, zo dyrbjach k *sćěni płuwać a sej čołmik z bliska 
wobhladać. (2000 – 16)

 45 Michał drapa so *při noze. Něšto *jim swěrbi. (2000 – 22)

 46 Naraz *nichtó klinka. Na puću k *durjemi so jónu zmjetam[,] ale njeboli. 
(2002 – 4)

 47 Po třoch metrach ležeše jedyn porst na puću[,] potom noha, dźěl brjucha,
nós a hłowa. Róman jědźeše tak skoku kaž móžno k *přichodnym 
*městačkej k policiji. (2002 – 5)

 48 Jako wona tam na łubi steješe, měješe wulki strach, dokelž běše tam horjeka 
tak ćma. Jako so wona ke *křinje *bliži, w kotrež talerje a šklě běchu, 
přileća jedyn njetopyr a *sydnje so na křinju. (2003 – 31)

 49 Wokoło 15.00 hodź. chcych skónčnje k rjanemu přibrjohu hić, wo kotrymž 
hižo dołho sonjach. (2004 – 24) [→ hlej přispomnjenje]
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 50 Doma zaso přemyslowach, što by móhło w lisće stać, kiž je šuler *Madleni 
dał? Na tute prašenje njewjedźach žadnu wotmołu! (2006 – 20)

 51 Potom běchmy zaso w Mnichowje a dźěchmy spěšnje k *awće. (2007 – 4)

– akuzatiw

 52 Jědźech rady k *mojej wowce na *wsu, dokelž mějach tam jara wjele městna 
k hrajkanju a kolesowanju. (2003 – 13)

 53 Hdyž běchmy tu, skočich do wody. Pod wodu mějach wulkotny wuhlad 
nad *rybami. (2004 – 8)

 54 Michał chcyše po *rěbla jěć. Tak dołho dyrbjach ja čakać. (2007 – 7)

– instrumental

 55 Naraz so jej to lubješe, wona namaka pomału wjeselo nad *sportowanju. 
(2002 – 21)

 56 Switaše mi, zo běše to mój nan[,] kotryž je sej mały žort z *mje dowolił. 
(2004 – 26)

 57 Wona *zda so mi zrudźena. To praješe wona: „Dźensa nawječor je dźěd, 
deleka na *parkowanišćom před gmejnskim *zarjadnistwu, ze swojim 
elektriskim awtkom[ ]wokoło *jěł. […].“ (2006 – 9)

– lokatiw

 58 Jónu dojědźech sej na horcym dnju z přećelku Andre[j]u z kolesom do 
skały, dokelž *chcychmy so kupać. W *skałje pak njebě žadneho čłowjeka. 
(2000 – 47)

 59 [nadpismo] Čołmik w *skali (2000 – 16)

 60 Naraz widźach cyle zade, při jara nahłej skalnej *sćěni[,] mały rjany čołmik. 
(2000 – 16)

 61 Cyle wustróžany započina Michał w *kapsi a zakach pytać. „Hdźe sym jón 
jenož wostajił? Snano sym jón zhubił. Oh, ně.“ (2000 – 22)

 62 Wowka Marija sedźi na starej ławce w *jeje *zahrodki a so hižo smejkota[,] 
hdyž Francla wuhlada. (2002 – 24)

 63 Na to so Kluglkug wopraša: „Je tutón taler w tutej *křinje?“ (2003 – 31)

 64 Luba Franciska, wutrobne postrowy z *Kupy Korfu sćele tebi twoja Julija. 
Póndźelu *přilećichmy po dobrym *lětom do Grjekskeje. (2004 – 24)

 65 Wona *zda so mi zrudźena. To praješe wona: „Dźensa nawječor je dźěd, 
deleka na *parkowanišćom před gmejnskim *zarjadnistwu, ze swojim 
elektriskim awtkom[ ]wokoło *jěł. […].“ (2006 – 9)
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 66 Jako póndźelu ze šule domoj přindźech, přemyslowach dołho wo *Madlenu. 
(2006 – 20)

 67 Michałowa swójba jědźeše we wulkich *prózdnin do dowola. (2007 – 18)

 68 Michał ju njewidźeše a nan zawoła z cyłym hłosom: „*Michał, kedźbu!!!“ 
Pře pozdźe: Jedyn z sněhakowarjow Michała w *kurjawi njewidźeše a prasny 
z połnej mocu do njeho. (2007 – 3)

 69 Ja bydlu we Ralbicach, w tej *wjeski, hdźež Kukulic stary dom steji. (2008 – 1)

 70 Jan je sylzam *bliski a běži přeco dale preć. Po jednej *hodźiny sydnje so do 
*jedneho busoweho zastanišća. (2008 – 9)

 71 Nan w čornym *lacom zawoła swojemu synej: „Ej! Přindź wróćo!“, ale bjez 
zmysła. (2008 – 18)

 72 Dźěći dojedźechu sebi k pčołarjej. Tam wobhladachu sej film wo *pčołkow. 
(2009 – 14)

wopačne formy adjektiwow a pronomenow
1992 – 1999
– genitiw

 1 Po snědani dźěchmy z knjeni Wendlerjowej do *ewangelskej cyrkwje 
Minakała. (1992 – 32)

 2 Dołho wón na tym rězaše a skónčnje wón kašćik wočini. A što běse tam 
nutřka? Jedyn sačk a jedna šnura *wot *serbskej *drušćej drasty. (1993 – 3)

 3 Dźiwachu so, kak by to móhło do lěsa přińć a knjez Wróbl jim praji, zo 
je to *jedna jara spodźiwna namakanka a zo je to najskěrje wot *posledn[j]ej 
wójny, kotraž je tu wudyriła. (1993 – 3)

 4 Hdyž běchmy skónčnje wšitcy hromadźe, to nam wědomostnik 
do *powětrowej łódźe kazaše. (1994 – 10)

 5 Šewcec wuj chce do *Rakuskej do dowola jěć. (1994 – 20)

 6 Běžach pomałku k lěsej[,] kotryž běše někak 600 m wot *našej wjeski 
zdaleny. (1997 – 40)

 7 Pomałku běše mi to wostudło. Ale nadobo widźach małku šćežku[,] kotraž 
dźěleše so wot *wulkej šćežki. (1997 – 40)

 8 Hat hnydom při lěsku je tež jara rjany. Nažel pak přińdu wot *Klóšterskej 
wody pře wjele wotpadkow, kiž su *čłowjekojo cyle jednorje do rěki nutř 
mjetali. (1998 – 30)
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 9 Ale kak bě do jeho stwy přišło? Najsk[e]rje je nan zabył chěžne durje 
zamknyć. Kak by prosatko do *Michałowej stwy přišło, jeli by wón 
w druhim poschodźe swoju stwu měhł? Hač by prosatko schody horje 
běžało? (1998 – 8)

 10 [nadpismo] List do *Čěskej (1999 – 16)

– datiw
 11 K *Swjatym Mikławšej stajimy škórn won. Na drujim dnju su w nim 

słódkosće nutřka. (1999 – 16)

– akuzatiw
–

– instrumental

 12 Tutón dźeń so z *Božu mšu započa. (1997 – 34)

– lokatiw
 13 Hdyž běchu so wšitcy na ławki zesydali, dźeržeše knj. Wowčerk narěč wo 

Pančicach, wo J. B. *Čišinskeho a wo mejestajenju. (1992 – 20)

2000 – 2009
– genitiw
 14 Róman bě wjesoły[,] ale boješe so tež dla *tej *probje. (2002 – 5)

 15 Policija jim sobu zdźěli, zo su so přewčerawšim paduši do *měšćanskej 
nalutowarnje zadobyli a 3 000 000 € kradnyli. (2003 – 4)

 16 Mój cil běše docpěty. Před *sobu běše wulka dźěra. Z *njej zybolachu so 
swěcy. (2004 – 27)

 17 Florian a ja[ ]běchmoj sej jasnaj[,] chcychmoj do zašłosće, hišće lěpje prajene 
do *Starej *Egyptowskej. (2007 – 2)

 18 Kukulic stary dom wšitcy z *našej wjeski znaja. (2008 – 1)

 19 Kusk tołsty nan słyšeše tutón ropot a chwataše trjepjenja dele 
do *bydlenskej. (2008 – 18)

 20 Ach, tajke něšto njewěrju. Zynki přińdu stoprocentnje z *bydlenskej, 
myslach sej. (2009 – 2)

– datiw
 21 Ludmilka meješe spodźiwny són, zo wona běži a běži cyle spěšnje a 

wubědźowanje dobudźe. Krótki[,] ale rjany són. Na přichodnym dnju 
mysleše sebi Ludmilka, zo dyrbi něšto přećiwo *tym činić. (2002 – 21)
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 22 Po třoch metrach ležeše jedyn porst na puću[,] potom noha, dźěl brjucha,
 nós a hłowa. Róman jědźeše tak skoku kaž móžno k *přichodnym 
*městačkej k policiji. (2002 – 5)

 23 Moja swójba a ja jědźechmy hnydom z busom do našeho hotela. 
Tam dźěchmy po klučik a dundachmy k *našim bun galowej. (2004 – 24)

– akuzatiw
–

– instrumental

 24 Rěkam Syman a sym 12 lět. Bydlu z *mojeju *staršeju a z *mojej wowku w 
Drježdźanach. (2009 – 27)

– lokatiw

 25 Ja a Andrea *njepytnychmy[,] zo je wětřik swój směr změnił a zo so pomału 
čołm[,] na *kotrež sedźach[,] k přibrjóhu bližeše. (2000 – 47)

 26 „Haj, haj[“], praji Jan, [„]to je mój dar. Je jenož štyri *metrow *wysoka. 
Skoč! To je proba zmužitosće. Hdyž skoćiš[,] maš dar, zo směš w *našeje 
skupinje sobu měšeć. […].“ (2002 – 4)

b)  wokatiw

prawe formy
1992 – 1999

 1 Nadobo wuhladaštaj Pawlikec wuja. Wón běše zdobom tež Benowy dźěd. 
Beno nyhdom zawoła: „Dźědo, dźědo!“ (1993 – 8)

 2 Skónčnje po jednej hodźinje Tomaš přičampa. Zamołwjenka běchu 
slědowace słowa: „Sym dyrbjał tónle zajimawy film dohladać. Prošu wodaj!“ 
„Haj, haj[,] ty hłupako! *Smy sej *dorěčeli, zo so w dźewjećich tu *trjechimy. 
Ty pak sy hodźinu přepozdźe.“ (1993 – 12)

 3 Měrćin strachoćiwy wołaše: „Brrr, chcu domoj[,] brunako!“ Kóń pak jěchaše 
dale přez lěs k směrej horam. (1995 – 8)

 4 Měrćin wumysli sej jara rjanu ideju a praješe Francej: „Hej Franco, chceš 
z *mje přez łuki a pola, přez hory a doły jěchać hač do Afriki?“ (1995 – 8)

 5 „Nano?“[,] so prašach, „móžemy znajmjeńša hisće na chowanje słónca 
dočakać?“ (1995 – 13)

 6 „Pój nuc[,] hólče“[,] praješe něchtó. (1997 – 21)
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 7 Luby Romano, chcu Ći moje njezapomnite dožiwjenje powědać: 
W Pěskecach bě zaso tute lěto ministranska kopańca. (1997 – 34)

 8 Potom pak rjekny Měrćin: „Pětrje, njemysliš sej, zo w lěsu snadź chěža 
steji?“ (1997 – 37)

 9 Dźěd wza prosatko a měnješe: „Pój, Michale, je hižo pozdźe. Dyrbimoj 
domoj!“ (1998 – 22)

 10 Luby Lubošo, powědam Ći trochu wo našej wjesce a wo našich nałožkach. 
(1999 – 16)

 11 „Franco, chcemoj dźensa nocy w 24.00 hodź. do stareho hrodu hić?“, 
namjetuje Tomaš. (1999 – 38)

 12 Z dalokowidom sej jón dokładnje wobhlada a zakwiča wótře: „To je hród. 
Jurjo[,] hladaj raz!“ (1999 – 47)

2000 – 2009

 13 Mjelčo hasny telewizor, hrabny sebi kapu a chce runje z durjemi won, to 
słyši wón mać wołać: „Michale, njeje kopańca skónčnje nimo? Dźi prošu do 
łoža.“ (2000 – 20)

 14 „Hólčko[“], praji wowka, [„]wzmi sej *twoje pjenjezy a dźi domoj[,] ja sym 
jara mučna.“ (2000 – 30)

 15 Hnydom přiběža mać a so cyle zamylena praša: „Wo kotrym lisćiku rěčiš? 
Michale, što poprawom z tobu je? […].“ (2000 – 31)

 16–17 Michał hasny telewizor a hnydom k telefonej běži. „Maći, tu je Michał. 
Zawěsće mi njewěriš, ale sym w loteriji dobył.“ „Michało, za twoje žorty 
nětko čas nimam. Dyrbju dźěłać. Móžeš pak mi wječor *twoju stawiznu 
powědać.“ (2000 – 22)

 18 „Ach, njepowědaj tajki ćikot!“, wotmołwi Pětr energisce[.] „My smy hólcy a 
nimamy strach, něwěrno, Jano?“ (2003 – 5)

 19 Kuzłarska formula k tomu bě: „Kłobuko, kłobuko, přeju sej zaso tajki 
samsny taler!“ A šwup di wup ležeše w *křinje zaso tutón taler.  
Tón skóncowany taler běše zrumowany. (2003 – 31)

 20 Jedyn hólc z našeje kliki wołaše mi dele, a to srjedź horje krosnowanja: 
„Jano, prošu přinjes mi moje zelene kupanske cholowy sobu horje!“ 
(2004 – 11)

 21 Florian so tohorunja dźiwaše a so Sćěpana wopraša: „A[ ]što nam to přin-
jese?“ „Hłupako!“, Sćěpan wotmołwi[.] (2007 – 2)
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 22 „Ty tola wěš, hólče, lěkar je tola prajił, zo nimaš žane šanzy, hdy zaso běhać, 
bych to rady chcyła, ale hdyž to lěkar samo praji!?“ (2007 – 18)

 23–24 Markus přiběža spěšnje z chěže won a *padnješe nanej do rukow. 
„Markuso[,] skónčnje sy zaso tu a ja tebje zaso mam!“[,] wjeseleše so cyle 
zbožowny nan, jemu so samo jedna abo druha sylza z wočow kuleše. 
„Nano[,] wodaj[,] zo sym *te *wokna rozbił!“, prošeše Markus wo wodaće. 
(2008 – 2)

 25 „A ty[,] Pawole[,] naklumpaj hišće kolesowe wobruće“[,] *přisadźi mać. 
(2009 – 5)

wopačne formy
1992 – 1999

 1 Što bě poprawom naš cil? To so wulkomudračka Jurija woprašach: „*Knjez 
*wědomostnik, na kajke městno sebi poprawom dolećimy?“ (1994 – 10)

 2 Potom praji „*Michał, prošu donjes swinjo do bróžne!“ (1998 – 7)

2000 – 2009

 3 „Ja so boju“[,] praji Monika. „Dźi nož domoj[,] ty *bojazliwc!“ (2003 – 5)

 4 Tuž *stanješe wón pomale a ja połožich jemu přikryw na stólc. Na to so 
*dźědo znowa *sydnješe a čitaše nowinu. (2006 – 9)

 5 „Što?“, přetorhnych *maći, dokelž nochcych to wšitko wěrić. „Haj“, 
pokročowaše wona, „wón je so do *chorowny dowjez, hdźež nětko tež sem 
[sic!] pojědu.“ (2006 – 9)

 6 Běše hižo w 17.00 *hodźin. Prajach Michałej: „*Michał, dyrbimoj pomału 
domoj!“ (2007 – 11)

 7 Michał ju njewidźeše a nan zawoła z cyłym hłosom: „*Michał, kedźbu!!!“ 
Pře pozdźe: Jedyn z sněhakowarjow Michała w *kurjawi njewidźeše a prasny 
z połnej mocu do njeho. (2007 – 3)

 8 Naraz zawoła Marka: „Aua aua, *mać[,] zastań teptać[,] sym z nohu do 
kolesa přišła!“ (2009 – 5)

c)  prepozicija

1992 – 1999
– z genitiwom

 1 Nětko so přepytowanja prawje započinachu. Namakachmy, zo bě 
„Niedersedlitz“ *pola Drjezdźanskich kónčin. (1992 – 32)
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 2 Wučer praji: „Sym z mojej rjadownju w lěsu prjedy Radworja był. Smy tam 
nadešli zaso *jedyn črjopenc. […].“ (1992 – 28)

 3 Dołho wón na tym rězaše a skónčnje wón kašćik wočini. A što běse tam 
nutřka? Jedyn sačk a jedna šnura *wot *serbskej *drušćej drasty. (1993 – 3)

 4 Měrćin wjesele wotmołwi: „Chcych poprawom do Afriki[,] ale sym nadobo 
*pola [S]ewjerneho morja pobył. Najskerje sym do wopačneho směra jěchał. 
Ale nětko sym zaso tu.“ (1995 – 8)

 5 Wědźach nětko, zo sym w wokrjesu Kamjenca. Widźach hižo wysoke domy 
*wot Kamjenca. Ale što to? (1996 – 37)

 6–7 W tutym času wobhladachu sej Měrćin, Marjana a Křesćan hrodaj *wot 
sněholinki a hólca ze złotej husycu. Hród *wot sněholinki ma dźesać 
wěžow. (1996 – 5)

 8 Hdyž běchmy hotowi, je nam jedna dohladowarka čěsto na kije sćiniła 
a my smy je wyše wohenja pražili. (1997 – 4)

 9 Běch w *skupiny *wot skawtow. Tuta skupina rěkaše Panter[ ]a w njej bě 
z wašnjom, zo kóždy ze skupiny tři dny sam w lěsu spi. (1997 – 21)

 10 Potom so najlěpše mustwa mytowachu. My běchmy na prěnim městnje *wot 
wulkich. (1997 – 34)

 11 Hnydom zady Wonec je *jedyn mały lěsk. Do tuteho směra běži nětko naše 
małe swinko. (1998 – 8)

 12–13 Po chwilce hišće drjewo připowozichu[,] zo by woheń *wysoši był[ ]a zo 
móžachu hišće wóše skakač. Skoro so *wot Měrćina drasty zapalichu. 
*Wot Daniela so kolow[y] čorne barbichu. (1998 – 12)

 14 Wona bě wjesoła, zo bě prosatko preć. Prosatko je sej spody łoža wusnyło. 
(1998 – 22)

 15 Naraz widźach mału kistu prjedy telewizora. Hladach hnydom[,] što to bě.
Njemóžach to najprjedy wěrić, ale tam nutřka sedźeše woprawdźe mały 
kocor. (1999 – 40)

 16 Hladaštaj wokoło róžka a wuhladaštaj šerjenje. *Rjejiwši běžeštaj na wulku 
zahrodu. Jako zasłyšeštaj sowu wołać, skowaštaj so zady bozankoweho 
štoma. (1999 – 38)

– z datiwom
 17 Dwě wučerce *pokazachu *k nam wot daloka[,] kak dyrbjachmy rejować. 

Ale to so nam njeporadźi. (1992 – 20)

 18 Telko wjele mějach doma *powědanju. A te dožiwjenja njebubu ženje zabyć. 
(1996 – 37)



143

– z akuzatiwom

 19 Nětko wo našej wjesce: Naša wjes rěka Róžant. *Na němsce rěka wona 
„Rosenthal“. (1999 – 16)

– z instrumentalom
–

– z lokatiwom

 20 Bě to wšitko *jedyn són? To pak njemóžeše być, wšako mějach knihu[,] 
*kotryž je mi kralowna dawa[,] *w klinje. (1996 – 9)

 21 Potom, po *dwě hodźinomaj[,] jědźech zaso domoj. Mopi wězo tež. 
Běchmoj *Pančicach. A što to? (1996 – 37)

 22 Wuspěwach za mortwych *wótčenaš. Potom dźěch dele a wobkedźbowach 
z daloka sorny[,] kotrež *při korće *žrachu. (1997 – 40)

 23 Michał bě spokojom a lehny so tež spać. *Nocy stany Michał a hdźe sej 
po škleńcu wody. (1998 – 22)

 24 W samsnym času bě Michał k *skałje zady małeho lěska přišoł. Wjesku bě 
hižo *nocy wopusćił. (1998 – 7)

2000 – 2009
– z genitiwom

 25 W telewiziji žona praji: „Nažel njeje so dobyćer našich poslednich pjeć 
prawych přizjewił. Snadź změjemy nětko jónu noweho dobyćerja *wot 
našich pjeć …“ (2000 – 22)

 26 Stłóča łžicu do nepla a staja swěčku spody łžicy. Do hłowy łžicy połoža 
wósk a swěčku zaswěća. (2002 – 35)

 27 Ale njebě sam[,] tam su tež Paul, Měrćin a samo tołsty Handrij, kotryž račo 
prjedy computera sedźi, hač zo so wón wonka zaběra. (2002 – 24)

 28 Francl dundaše *tym hólcam. Nadobo so Paul prjedy njeho stupi a praji: 
„Što da ty tak hladaš?“ (2002 – 24)

 29 „Njepřimaj so jich, dźiwja ranca je snano w bliskosći.[“] Wón měješe prawje, 
zady prosatow wona nadobo steješe. (2003 – 3)

 30 Z daloka wuhladach ryćerja na konju. Schowach so spěšnje zady kamjenja 
a wobkedźbowach muža na konju. (2003 – 18)

 31 Tak jědźechmy z rjanej wulkej łódźu ke kupje. Kupa běše hoberska. 
We *jednej wjesce běše najrjeńši přibrjóh *wot cyłeje kupy. (2004 – 8)
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 32 Počakach wokomik, ale potom płuwach kaž wólberna k přibrjohu, dokelž 
myslach sej, zo žrawc zady mje płuwa. (2004 – 24)

 33 To słyšach kichotanje. Wobroćich so zaso na směr přibrjóh a widźach, 
kak mój nan prjedy mje steješe. (2004 – 24)

 34 Stłóčich dwójce na knefl fotoaparata. Wjelk so wotsali. Ale *bych hišće 
wostał[,] *hdyž by mje a Jakuba widźał. Bohudźak schowachmoj so 
zady wulkeho kerka. (2006 – 7)

 35 Potom pak naraz zady nas hłós zasłyšachmy. Nastróžichmy so. (2006 – 10)

 36 Nětko so sćicha k małymu woknju k sewjeru, zapadu, wuchodu a juhu 
bližachmy a mějachmy zbožo, runje spody wokna stejachu Michi, „Gonzo“ 
Gonzales, Pickels a Sense[,] a *tući kidnychmy našu změšeńcu. (2006 – 10)

 37 W samsnym wokomiku přiběža tež Krake, ale wón njepraješe potom wjac 
ničo, ale so wótře směješe. Dokelž prjedy njeho stejachu 4 běłe wulke 
kokoše. Michi, Gonzales, Pickels a Sense pak so tak chětř zminychu, kaž 
hišće ženi.  (2006 – 10)

 38 Nětko pak mějachmy so do spěcha. Schowachmy so zady tołsteho štoma, 
dinosawrier pěrješe pak dale. (2007 – 4)

 39 Jako na awtodróhu přijědźechu, sta so njezbožo mjez Michałowej swójbu 
a awtom, kotrež zady nich jědźeše. (2007 – 18)

 40 Michał njejědźeše maćerce, ale jědźeše *pola *njeho do jstwy. (2007 – 18)

 41 Hnydom běchu wjele ludźi *pola njezboža zhromadźeni. Tež helikopter 
běše hnydom při njezbožu. (2007 – 3)

 42 Mały Jank hraje wuběrnje kopańcu. Wón by rady *pola jedneho praweho 
koparskeho mustwa hrał, ale nan to njedowoli. (2008 – 9)

 43 Nochcyše wjace čakać, tuž wza swój kožany płašć a běžeše swojeho syna 
pytać. Hladaše zady chěžow a štomow, pytaše jeho w zahrodźe – ale žadyn 
Handrij. (2008 – 18)

 44 Nětko běše doma w bydlenskej a hraješe dale ze swojim bulom, kiž měješe 
jasne widźomne slědy *wot škleńcy w kožuchu. (2008 – 18)

 45 Minka skoči na jednu słónčnu róžu a róža so wotłama. Potom roztepta 
Minka tež hišće někotre *wot pisanych kwětkow. (2009 – 1)

– z datiwom
 46 Francl dundaše *tym hólcam. Nadobo so Paul prjedy njeho stupi a praji: 

„Što da ty tak hladaš?“ (2002 – 24)

 47 Francl so chětř rozžohnuje a potom leći kaž błysk hišće *swojej wowce. 
(2002 – 24)
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 48 „Hdyž sej ja to takle přemysluju wowka, to poprawom cyle jednorje *je. 
A hdyž so *budźe Paulowa buda skóncować, móžeja hólcy přeco hišće *nam 
přińć.“ (2002 – 24)

– z akuzatiwom

 49 Andrea płuwaše *na napřećiwny směr, preć wot čołma. (2000 – 47)

 50 Zwoblěkachmy sej zaso *naše suche drasty a nóžkowachmy *přez pobrjóh. 
(2004 – 26)

– z instrumentalom
–

– z lokatiwom

 51 Hdyž *woni potom *při blidźe *sedźachu a kofej *pijachu[,] praješe wowka: 
„To so dźiwaš[,] što? 2 *milionje[,] a hdyž ty *njebych był, ja ničo njebych 
měła. Tohodla ja tebi połojcu darim, što měniš?“ (2000 – 30)

 52 *Při spočatku so mjerzachmy a chcychmy so zaso domoj wróćić. (2000 – 47)

 53 Michał drapa so *při noze. Něšto *jim swěrbi. (2000 – 22)

 54 Doma po šuli mać na njeho swarješe[,] a hdyž so wón wopraša[,] hač smě 
wón *nocy won, tykny mać jeho do łoža. (2002 – 5)

 55 „[…] Najprjedy *padnješe na žerdź a potom na trawu. Dźěd měješe ranu 
*při hłowje a pjeć złamanych rjebłow.“ (2006 – 9)

 56 Hdyž wón skónčnje cyle wučerpany a zrudny *při dubu z wulkej dźěru 
dóndźe, so wón *nastróžeše – žadyn hólc! (2008 – 18)

 57 „Kak *budu so zamołwić?“, sej Jank *na puću k nanej płakajo *přemysli. 
(2008 – 12)

 58 Minka jimaj přihladowaše. Mać a nan so přeco zaso přez nju *kopolichu,
dokelž jimaj zaso jónu *w puću ležeše. Nan samo jónu na nju stupi. (2009 – 1)

 59 Nan a mać *chcychu mje runje pytać hić[,] ja jich hnydom wokošich. Ale so 
jich tež prašach[,] čehodla mje *nocy njejsu pytać přišli. (2009 – 11)

Přispomnjenja

Někotre maskulinumy maja w datiwje singulara pódla kóncowki ‑ej tež fakul-
tatiwnu kóncowku ‑u. Tutón zjaw jewi so zwjetša po prepoziciji k. To nastupa 
w prěnim rjedźe maskulinumy z twjerdym wuzdónkom, na př. k wobjedu, 
k sewjeru, k rowu, k měru, k nyšporu, k wužitku. Rědšo wustupuje tutón zjaw pola 
maskulinow z mjechkim wuzdónkom, na př. k wohnju, ke kamjenju. (Fasske 
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1981:494) Nimo toho přiwozmu někotre neutrumy we wobchadnej rěči město 
kóncowki ‑u fakultatiwnje kóncowku ‑ej, na př. k blidej, k woknej, k radijej.

Šulerjo narunaja prepozicije před, za a pod, nad z instrumentalom přez wot-
powědne prepozicije prjedy, zady a spody, wyše z genitiwom. Jedna so wo wliw 
wobchadneje rěče na spisownu serbšćinu.

Prepozicije pola z genitiwom kaž tež při, na, w z lokatiwom so dźeń a bóle 
wopak nałožuja. Tomu měło so wosebita kedźbnosć wěnować.

Pod wliwom němčiny trjebaja šulerjo prepoziciju wot z genitiwom w atribu-
tiwiskich wjazbach typa hród *wot sněholinki. W serbšćinje wužiwaja so tute 
syntaktiske wjazby bjez prepozicije, potajkim hród sněholinki.

Ćežišćo 10 wuprajenska struktura 

Korektnosć wuprajenskeje struktury je rozsudna za sposrědkowanje na-
stawkoweho wobsaha. Při tym móže k misnjenjam dóńć, a to pak na stronje 
predikata (na př., hdyž zasadźi so wopačny werb), pak na stronje argumenta 
(na př., hdyž steji substantiw we wopačnym kazusu resp. po wopačnej prepozi-
ciji).

10.1 Wučbny plan wo wuprajenskej strukturje

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu so ko-
rektne tworjenje wuprajenskeje struktury njewobkedźbuje.

10.2 předstajenje wuprajenskeje struktury we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ je po mało wuprajacej sadźe „Někotre  
werby žadaja sej substantiwy we wěstym kazusu (padźe)“ podate zwučowanje,  
w kotrymž ma šuler rekciju werbow {bojeć so, nadźijeć so + Ogen}, {pomhać, 
wěrić + Odat}, {wučić, widźeć + Oak}, {zaběrać so + z + Oinstr} a {rěčeć + wo + Olok} 
prawje nałožować (strona 69). We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ so korektne 
tworjenje wuprajenskeje struktury hižo njewobjednawa.
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Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Hdyž sej lisćinu njekorektnje tworjenych wuprajenskich strukturow wobhla-
damy, tak zwěsćimy, zo da so tutón zjaw hižo w lětdźesatku 1992–1999 wob-
kedźbować, zo pak w lětdźesatku 2000–2009 njewěstosć w prawym zasadźenju 
werbalneje leksiki přiběra. To nastupa tajke semantiske bliske wuprajenske 
struktury kaž na př.:
a) 
– něchtó wudźěra woči, ale něchtó wutykuje hłowu,
– něchtó zaswěći swěcu, ale něchtó zadźěła woheń,

b) 
– něchtó/něšto zhubi powětr, ale někomu wuńdźe powětr,
– něchtó wotući, ale něchtó někoho wubudźi.

Hlej k tomu wuwjedźenja w „Ćežišću 12 kalkowanje syntaktiskich a leksika-
liskich wjazbow“.
Rekciji dweju skupinow werbow měła so wosebita kedźbnosć wěnować. K tomu 
słušeja werby, kiž sej objekt bjez prepozicije žadaja, ale runje tak tajke, kotrež 
wjazaja objekt z prepoziciju:

a)
– prašeć so + Ogen,
– dźakować so + Odat,
– smjeć so + Odat.

b)
– zakopnyć so + wo + Oak,
– rozžohnować so + z + Oinstr,
– wjeselić so + nad + Oinstr,
– rozmyslować + wo + Olok.

10.3 Wuprajenska struktura w nastawkach

prawe struktury (wuběrk)
1992 – 1999

 1 Serbsku drastu noša w mojej wjesce wowki. (1992 – 25)

 2 Nětko jej koleno boleše a tež hišće krawješe. (1993 – 8)

 3 Benej so zecny a Marko *sej skoro do cholowow sćini. (1993 – 15)

 4 Běžach po mloko. (1993 – 25)
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 5 Je rjany, słónčny dźeń. Mały knjez Šwjeda ze wsy poda so na puć 
k dwórnišću. (1994 – 16)

 6 „Ja … ja … ja sym so kófra mylił. To njeje docyła mój kófer. (1994 – 4)

 7 Policistaj *pušća zaso cuzeho a hladataj dale po dwórnišću za porjadkom. 
(1994 – 4)

 8 Přeco, hdyž je wón swobodny, ćěka, abo lěpje prajene, Bobi so chowa 
a potom dyrbi Michał jeho popadnyć. Bobijej so to lubi, ale Michałej nic. 
(1996 – 19)

 9 Jemu bě zatrach. Kroči pomału dale. (1996 – 19)

 10 „To je dobra myslička“[,] praji Janina. Woni so tuž do dźěła dachu. (1996 – 6)

 11 Psyk hižo wjace njemóžeše. Bě lačny. Jědźechmoj nimo hata. Zastach 
a dach jemu pić. (1996 – 37)

 12 W poslednjej nocy smy so na nócne pućowanje podali. (1997 – 4)

 13 Prajach mužej[,] zo dyrbju domoj. Wón so ze mnu rozžohnowa[,] a nětko 
běžach tak spěšnje kaž móžno domoj. (1997 – 40)

 14 Michał bě spokojom a lehny so tež spać. *Nocy stany Michał a hdźe sej 
po škleńcu wody. (1998 – 22)

 15 Kónc meje je přichodny nałožk. Je to mejemjetanje. Meja so powali a 
pacholjo běža po wjeršk. (1999 – 16)

 16 Franz praji Tomašej: „Ja mam strach. Pój, póndźemoj radšo zaso 
do młodownje. Mje tak šeri!“ (1999 – 38)

 17 Tomaš a Jurij rozmołwještaj so mjelčo mjez sobu. (1999 – 47)

2000–2009

 18 Michał nochcyše wěrić[,] ale potom praješe: „Hrady, hrady bych te pjenjezy 
wzał[,] hdyž to wam ničo njewučini.“ (2000 – 30)

 19 We sporće přizjewi knjez Fink[,] zo je bórze Płomjowe wubědźowanje we 
daloko- a staflowym běhu. Ludmilku to njestaraše. (2002 – 21)

 20 Ju pak mjerzaše, zo meješe šulu, tak dołho kaž móžachu so *te *tamne 
wubědźować. (2002 – 21)

 21 Bě hižo 17.00 hodź., ale to Francla njemyli, wón wě[,] zo jeho wowka *jim w 
kóždej situacij[i] pomha, wšojedne kotry problem wón ma. (2002 – 24)

 22 „Mi je zyma“, wona praji, „a styska mi so tež hižo.“ (2003 – 3)
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 23 Pytach a wołach za synom, doniž jeho při štomje přiwjazaneho 
njewuhladach. (2003-18)

 24 Wón přeco dale reješe: „Awa, pomhajće mi, mje wšitko boli!“ (2004 – 11)

 25 Jako pak woda přeco dale woteběraše, switaše mi nadobo, zo knježi tu 
přiliw a wotliw. (2004 – 26)

 26 Wuhotowana z *mojimi šulskimi nožicami a z kružidłom a nastajena 
na to, zo je rubježnik hišće w domje[,] bližach so pomału chěžinym durjam 
a spytach je mjelčo wočinić. To pak so mi njeporadźi. (2006 – 13)

 27 W prawej ruce šulske nožicy a w tamnej kružidło a třepotajo po cyłym ćěle, 
pytach za slědami, kotrež bychu móhli na rubježnika pokazać. Naraz so mi 
zecny. (2006 – 13)

 28 Dźěd je so, tak sej to znajmjeńša myslu, w tutym času na mały wulět přez 
wjesku hotował. (2006 – 9)

 29 Na tutym dnju chcych Michałej płuwać nawučić. (2007 – 11)

 30 „Haj“, praji Michał jenož a da so z nanom do spěcha. (2007 – 3)

 31 Anju to tola ničo njestara, tutón dom bě tak a tak hižo skoro cyle 
rozpadany. (2008-24)

 32 Po času widźachu, zo to kutnje měnju, ale to bě jim wšojedne. (2008 – 1)

 33 Budźe zawěsće policiju wołać, hdyž wuslědźi, zo sym była we domje. 
Dyrbjach z njej powědać, hač *chcu abo nic. (2008 – 1)

 34 Rano zahe stawachmy a ja rozžoh[n]owach so ze staršimaj. (2009 – 1)

 35 Po wobjedźe praji mać: „Dźěći, nochcemy dźensa při tym rjanym wjedrje 
kolesować?“ Wšitcy do toho zwolichu. (2009 – 5)

 36 Naraz zawoła Marka: „Aua aua, *mać[,] zastań teptać[,] sym z nohu do 
kolesa přišła!“ Jurij bě so toho tak nastróžił[,] zo je so runjewon dele waliw 
a nimale wodu[,] w kotrež bě ryba nutřka[,] wupancaw. (2009 – 5)

wopačne struktury
1992 – 1999 korektna struktura

1 Podźakowachmy so wutrobnje *pola knjeza 
fararja za rjane wjedźenje přez cyrkej. (1992 – 32)

podźakowachmy so 
knjezej fararjej

2 Wučer praji: „Bychmy so dyrjeli naprjedy 
*wjesnjanostu prašeć.“ „Snano wón docyła hišće 
ničo wo tutym črjopencu njewě?“ (1992 – 28)

bychmy so dyrbjeli 
wjesnjanosty prašeć
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3 Jana zakopny so *přez korjeń štoma. (1993 – 8) Jana zakopny so wo 
korjeń štoma

4 „Čehodla wučer a rjadownja *za nimaj 
njepytaštaj?“ (1993 – 8)

wučer a rjadownja jeju 
njepytaštaj

5 Sydnych so na konopej a sutach *na telewizor. 
W sćelaku „RTL 2“ běžeše zajimały lubosćinski 
film. (1993 – 25)

sutach telewiziju

6 Podźakujemy so *pola Terejzineje maćerje 
za dobru wječer a chwatamy domoj. (1994 – 40)

podźakujemy so Terezinej 
maćeri

7 Ja pak jej ničo *wot jutřišeho hnujaceho wulěta 
njepřeradźu. (1994 – 40)

ja jej ničo wo jutřišim 
hnujacym wulěće 
njepřeradźu

8 Zhromadnje *sydnještaj so Marko a Měrćin 
na trawu a Měrćin rozprawješe *wot *jeho 
dožiwjenja. (1995 – 8)

Měrćin rozprawješe wo 
swojim dožiwjenju

9 Bajkowe postawy so nam *bližichu a prajachu[,] 
zo ma jich kralowna narodniny. *K nim 
běchmy wutrobnje přeprošeni, dokelž tak pilnje 
bajkowe knihi ćitamy. (1996 – 9)

na nje běchmy přeprošeni

10 Hdyž so *ju prašach[,] hdźe běch, praješe wona: 
„Njewěm[,] kak ta wjeska rěka.“ (1996 – 37)

so jeje prašach, hdźe běch

11 Nó[,] wšo ničo njepomhaše. Ćišćach a ćišćach. 
A Mopi tež zade wokoło wisaše. Mi *switaše 
ideja. (1996 – 37)

mi přińdźe ideja

12 „Božemje a na zasowidźenje!“[,] wotmołwichu 
wšitcy třo w chórje a podźakowachu so *pola 
kóždeho wosobinsce. (1996 – 5)

podźakowachu so 
kóždemu

13 Na rjanym dnju w nalěću rozsudźi so Michał, 
zo chce z *jeho přećelemi małki woheń na 
wulkej łuce zade wjeski *činić. (1998 – 16)

chce małki woheń 
zadźěłać

14 Hdyž běše wšitko hotowe[,] móžachu woheń 
*zaswěćić. Woni pražachu sej kołbaski 
a *zjědźachu je. (1998 – 12)

móžachu woheń zadźěłać

15 Nan je wotučił. *Wonja *swinjacy wóń a widźi 
maćerne zastróžane mjezwočo. (1998 – 22)

čucha swinjacu wóń
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16 Z *mělničanskimi dźěćimi *činimy kóžde lěto 
wuměnu. My jězdźimy najprjedy do Mělnika 
a potom jědźemy z nimi k nam do Ralbic. 
(1999 – 16)

z Mělničanskimi dźěćimi 
přewjedźemy wuměnu

17 Sym so *mojej *staršej hižo tysac *razy 
woprašała, ale wonaj staj přeco prajiłoj, zo 
*njechaja žaneho kocora w domje. (1999 – 40)

sym so swojeju staršeju 
woprašała

18 Nětko hakle mi *swita, zo dyrbjach tola w 7.10 
hodź. w šuli być. Dyrbjach chwatać a te tamne 
dary chcych sebi po šuli wobhladać. (1999 – 40)

so dopomnich, zo …

19 Jako so *ju woprašach, hač je snano Mikloša 
widźała, wona mi wotmołwi: „Prošu wodaj, luba 
Hanka, […].“ (1999 – 35)

so jeje woprašach, hač …

20 Šokirowana *wo tutej powěsći dźěch zaso do 
*mojeje stwy, hdźež so najprjedy wupłakach. 
(1999 – 35)

šokěrowana wot tuteje 
powěsće

21 Wot Beaty dóstach rjane małe figury. *Přez to 
so jara wjeselach. (1999 – 11)

nad tym so wjeselach

2000 – 2009

22 Nadobo pytny Michał, zo je hižo jara pozdźe. 
Wón so *wot swojich přećelow rozžohnowaše 
a chwataše domoj. (2000 – 31)

wón so ze swojimi 
přećelemi rozžohnowaše

23 10.30 [sic! 22.30] přizjewich[,] zo chcu do 
łoža hić, dokelž běše na druhim dnju zaso 
šula. W łožu rozmyslowach *přez tutón dźeń. 
(2002 – 10)

rozmyslowach wo tutym 
dnju

24 „Ja někoho widźu!“, zawoła Jan, kiž napjaće 
hłowu z chowanki *wudźěraše. (2003 – 4)

kiž hłowu z chowanki 
wutykowaše

25 Chribjet dźěćom boli, je wostudło. Njezwěrja 
pak so hibnyć. „Kak dołho tu hižo sedźimy? 
Hač su *nas zabyli?“, praša so Monika. 
(2003 – 3)

su na nas zabyli

26 Woni zalězechu ze štoma a so *pola *jeho 
podźakowachu. (2003 – 3)

woni so jemu 
podźakowachu
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27 Mać pak ju deleka w kuchni njesłyšeše. To 
běše tež derje tak, hewak by so *ju wusměła. 
(2003 – 31)

by so jej wusmjała

28 Spěchach k wowce a so *ju woprašach[,] hdźe 
křinja wostawa *bě. (2003 – 13)

so jeje woprašach, hdźe …

29 Jako diamant přimnych, so wokoło mje wulka 
dźěra rozpřestrěwaše. Mój powětr so *zhubješe. 
(2004 – 27)

mi powětr wuńdźe

30 Tajke něšto nichtó z nas wjace činić njebudźe. 
My smy z toho *nawuknyli. (2004 – 11)

my smy z toho wuknyli

31 Mějach *prjedy *toho tróšku stracha, dokelž 
běše to prěni raz, zo jědźech z přewozom. 
(2004 – 26)

mějach před tym tróšku 
stracha

32 Woprawdźe ćežke pak bě, přećelki namakać. Tak 
woprašach so *wšelake *kliki, hač chcedźa so ze 
mnu spřećelić, tola přeco zaso zasłyšach zrudnu 
wotmołwu: „Ně, ty sy ‘uncool’.[“] (2004 – 23)

woprašach so wšelakich 
klikow, hač …

33 Bě hižo wokoło 17.00 hodź., to 
rozžohnowachmoj so *wot njeho a dachmoj 
jemu kóžda hubku na lico. (2006 – 9)

rozžohnowachmoj so  
z nim

34 Rano mje *maći *wotući a praji ze sylzami 
pokryta a z nósnikom w ruce: „Wón je wčera 
zemrěł! […].“ (2006 – 9)

mje mać wubudźi

35 Wuhladach přećelku Madleny, płakajo na stólcu 
sedźo. Prašach so *ju, što je so stało? (2003 – 20)

prašach so jeje, što …

36 Michał jenož hišće hłowaše: „Što ma so wulke 
*stanyć?“ (2007 – 11)

što ma so stać

37 Před *tři lětami *činich na jednej słónčnej 
njedźeli w meji wulět z *mojimi *staršimi do 
techniskeho muzeja w Mnichowje. (2007 – 4)

wulećach sej do 
techniskeho muzeja  
w Mnichowje

38 *Zapalich sej z kamjenomaj woheń. (2007 – 4) zadźěłach woheń

39 Michał nochcyše za čas žiwjenja w tutym stołje 
sedźeć a tohodla prašeše so wón *maćerju, hač 
njedawa *nihdźe někajka chorownja, hdźež 
móžeš nawuknyć, zaso běhać. (2007 – 18)

prašeše so wón maćerje, 
hač …
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40 Michał jědźeše cyle zrudny do jstwy, hdźež 
nan při telewizoru wisaše a prašeše so nana 
tež[ ]*dla tajkeje chorownje, ale nan praji: „Dźi 
so *twoju *mać prašeć, ja chcu tola spać!“ 
(2007 – 18)

prašeše so nana za tajkej 
chorownju

41 Dołho běštaj hižo po puću. Michałej *dawaše 
sněhakowanje wulke wjeselo. (2007 – 3)

Michałej činješe 
sněhakowanje wulke 
wjeselo

42 Dom so bohužel dyrbi wottorhać, dla noweho 
puća. To mje *zrudnje čini. (2008 – 1)

to mje rudźi

43 Běch sama w nocy 0 hodź. po puću do 
doma, dokelž moji přećeljo *mje tak a tak 
*wusmějachu. (2008 – 1)

moji přećeljo so mi 
wusmjachu

44 *Pomysleše hišće krótko a potom  
so na puć *da. (2008 – 18)

so na puć poda

45 Wučerka chcyše ju burej wróčić, ale šulerjam bě 
*wona žel. (2009 – 14)

šulerjam bě jeje žel

46 „Derje, tak spakujće *waše wěcy hromadźe!“[,] 
praji mać. „A ty[,] Pawole[,] naklumpaj hišće 
kolesowe wobruće“[,] *přisadźi mać. (2009 – 5)

doda mać
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Ćežišćo 11 to be or to let-werby

Bjezwuwzaćnje wšitcy šulerjo wužiwaja w swojich nastawkach formy to be or 
to let-werbow. Jedna so tu na jednej stronje wo pomocne werby, konkretnje 
wo kopulowe werby być, měć, stać so, wostać, na druhej stronje wo połnowozna-
mowe werby typa dać, wostajić. Formalneje bliskosće dla dóńdźe we wobchadnej 
rěči k wuměnje werba wostajić přez werb wostać. W spisownej rěči mamy pola 
šulerjow dotal jenički přikład dokładźeny, a to z lětdźesatka 2000-2009.
Pod wliwom němčiny, w kotrejž matej werbaj dać a wostajić podobny woznam 
›lassen‹, je w sćěhowacym šulerskim teksće k njeadekwatnemu wužiwanju werba 
dóšło:

Ja skakach na *Trampolinach a *wostach [město dach] so na zadk padnyć. 
(2009 – 11)

Woznam němskeho werba lassen je mnohofunkcionalny. Móžemy h. mj. serbs-
kej werbaj takle bliže wopisować:

dać ›lassen, i. S. veranlassen‹
wostajić ›lassen, i. S. jemanden/etwas in einem Zustand belassen‹

Serbskej werbaj njehodźitej so potajkim wuměnić, bjeztoho zo so woznam 
wuprajenja změni resp. wuprajenje swój zmysł zhubi.

11.1 Wučbny plan wo to be or to let-werbach

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu funkcio-
nalne prašenje za nałožowanjom rěčnych srědkow předwidźane njeje.

11.2 Předstajenje to be or to let-werbow we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 6“ so we wotrězku „Werb“ skrótka na rozdźěl 
mjez połnowoznamowymi a pomocnymi werbami skedźbnja (strona 84). Pod 
pomocnymi werbami zrozumja so na tym městnje w prěnim rjedźe modalne 
werby, to su pod 1 naličene chcyć, dyrbjeć, móc, směć, njetrjebać, njechać. Za nje a 
za fazowe werby pod 3 počeć, započeć, přestać, zastać drje podata pomjatna sada 
trjechi: „Wone njewustupuja jako samostatne predikaty, ale wužiwaja so jenož 
hromadźe z połnowoznamowym werbom.“ Hižo přikład Pětr je domoj přišoł 
pak tomu njewotpowěduje, dokelž njejedna so tu ani wo zestajany predikat 
typa {modalny/fazowy werb + infinitiw połnowoznamoweho werba} ani wo 
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tajki typa {kopulowy werb + predikatiw}. We wuprajenju Pětr je domoj přišoł 
zwuraznja predikat wosebity tempus, mjenujcy perfekt, kotryž so w serbšćinje 
na analytiske wašnje twori. Njejedna so tu potajkim wo syntaktisku formu 
zestajaneho predikata, ale wo morfologisku. Skupina werbow, kotraž so pod 2 
naliči, je heterogena. Su tam štyri kopulowe werby być, stać so, wostać, měć na-
ličene, ale tež połnowoznamowej werbaj dać a dóstać. Nimo toho je wulki dźěl 
tutych werbow polysemantiski. Werb měć na př. dyrbjeli znajmjeńša rozeznawać 
jako modalny werb měć, kopulowy werb měć a połnowoznamowy werb měć, hlej:

Mam to hnydom činić? {modalny werb + infinitiw połnowoznamoweho 
werba}
Mam swojeho syna jara rady. {kopulowy werb + predikatiw}
Mam bohužel jenož mało pjenjez. {połnowoznamowy werb}

Połnowoznamowe a pomocne werby

Werby dźělimy na połnowoznamowe a na pomocne werby.

Połnowoznamowe werby maja wěcowny woznam a móžeja
jako samostatny predikat wustupać.

Šulerjo 6. lětnika rady knihi čitaja.

Pomocne werby pak nimaja wěcowny woznam. Wone nje-
wustupuja jako samostatne predikaty, ale wužiwaja so jenož
hromadźe z połnowoznamowym werbom.

Šulerjo 6. lětnika maja tójšto knihow zawalić.
Pětr je domoj přišoł.

Pomocne werby su na přikład:
– chcyć, dyrbjeć, móc, směć, njetrjebać, njechać
– dać, być, stać so, dóstać, wostać, měć
– počeć, započeć, přestać, zastać.

1 a)   Čitaj přisłowa z najwšelakorišich krajow a wujasni jich zmysł!

1 b)   Mjenuj wšitke werby, kotrež so w přisłowach jewja!

1 c)   Rozdźěl werby do połnowoznamowych a pomocnych werbow!
(1) Stary wrobl njeda so lochko popadnyć. (ruske)
(2) Hłowu směš woprować, swoje potajnstwo nihdy. (turkowske)
(3) Z nimale njetrjebaš so spokojić. (francoske)
(4) Při brjoze móže kóždy płuwać. (pólske)
(5) Sydom króć dyrbiš měrić, prjedy hač jónu rězaš. (ruske)
(6) Štož njerozumiš, do toho njetykaj hubu. (serbske)
(7) Štóž chce mudrosć nazhonić, dyrbi dołhe puće hić. (serbske)
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2   Slědowacy tekst ma so tak formulować,
  zo móže so jako informacija w šuli wupójsnyć.
  Čitaj sady a přetwor zaspinkowane pomocne werby
  do wotpowědneje prezensoweje formy!

  Štó (chcyć) z nami zhromadnje dźiwadło hrać?
Pytamy šulerjow, kotřiž (chcyć) w našej dźiwadłowej skupinje sobu hrać. 
Prawidłownje (započinać) srjedu w 14.00 hodź. w awli našeje šule zwučo-
wać. Kotre wuměnjenja (měć) kandidat spjelnić?
Šuler (dyrbjeć) dobre wukony w šuli měć a derje čitać a spěwać móc. 
(Njesměć) jenož mjelčo rěčeć, ale wosebje tež wótře a jasnje. Kandidat 
(dyrbjeć) so rady pohibować a trochu fantazije měć. Hólcy, kotřiž (móc) na 
instrumenće hrać abo tež rejować, su radlubje witani. Žadyn strach, (njetrje-
bać) być hižo „profi“, štož dźiwadźelenje nastupa!!!
(Dyrbjeć) pak so najprjedy staršeju woprašeć, hač (směć) w našej skupinje
sobu hrać.
                                                                       Jurij Š.
                                                           w mjenje młodych dźiwadźelnikow

3 a)   Přečitaj sej tekst wo stonóžce!

3 b)   Wupisaj wšitke pomocne werby hromadźe z tymi połno-
  woznamowymi werbami, z kotrymiž wone hromadźe wustupuja!

3 c)   Podšmórń pomocne werby!

  Halo, tu je stonóžka
 Njeznajeće mje? Ně? Hubjenje, jara hubjenje! Tu rěči stonóžka! Serbska 

stonóžka. A njebydlu, kaž sej snano mysliće, w někajkej ćěmnej kólni pod 
starej desku abo tak. Božedla! Bydlu wosobnišo. Cyle wosobnje bydlu, 
skoro kaž w njebjesach. Mjenujcy w šuli. Logo, zo wobydlu cyłu rjadownju. 
Za desčičku mjez špundowanjom a sćěnu namakaš moju chowanku.

 A hišće něšto! Pisam dźenik. Ale wo tym pozdźišo!
 Najprjedy chceće tola wědźeć, kak sym sem přišła, njewěrno. Na dyrdom-

dejske wašnje. Na cyle dyrdomdejske wašnje dóstach so do rjadownje  
z čisłom wosomnaće na durjach. Dźěd šulerja, kotrehož mjeno njepřeradźu, 
je mje z korbikom jabłukow sobu do šule přinjesł. Chcyše jabłuka někomu 
donjesć, po puću pak do šule załoži. Na dnju wotewrjenych durjow smě 
mjenujcy kóždy do šule přińć, smě hladać a poskać, kak šulerjo a šulerki 
wuknu a wučerki a wučerjo wuča. To so, kaž wón praji, hospitulowanje  
mjenuje.

 Dokelž so mi rumnosć někak zalubi, wulězech z korbika. Dźěd so chwilku 
z wučerjom rozmołwješe, potom přismorkny, stany a božemje praji. A wučer 
zapisa: Knjez S., dźěd šulerja P. Š. je tu był a hospitował. Njetraješe dołho, 
da sej prajach, wostanu tu ...
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 Rjec tež chcu, z čeho so žiwju. Nó, kaž přeco a nimo toho z nowosćow. 
Z nowosćow so žiwić? Što mysliće, kelko tajkich to takle dožiwju! ... Druhdy 
dyrbju so smjeć, zo mje brjuch boli, a druhi raz dyrbju płakać, štož zaso 
rěka, zo so mi jenož tak sylzy kuleja.
 (po J. Wornar; Halo, tu je stonóžka)

Zwučowanja k rozdźělej mjez połnowoznamowymi a pomocnymi werbami 
wob mjezuja so jenož na modalne werby (strony 84–86). Rěčewědne terminusy 
so adekwatnje njewužiwaja, zwiski mjez semantiskim dźělenjom połnowozna-
mowy werb vs. pomocny werb a syntaktiskim wotbłyšćom tutoho rozrjadowanja 
so njewuwědomjeja. Předstajena maćizna zwostawa tuž za šulerja młowojta a 
zašmjatana, ćim bóle, hdyž so problematika fazowe werby někotre strony dale 
hišće raz pod nadpismom „Aspekt“ jewi (strona 90 sć.), problematika {kopula 
+ nominalny dźěl predikata} pak pod nadpismom „Sadowe čłony“ (strona 107).

Fazowe werby

Pomocne werby počeć, započeć, započinać, přestać, zastać
zwuraznjeja jednotliwe fazy wěsteho čina, tohodla mjenujemy
je fazowe werby.
Werby počeć, započeć, (za)počinać zwuraznjeja spočatk
a werby přestać, zastać kónc čina połnowoznamoweho werba.
Po tutych werbach steji imperfektiwny werb w infinitiwje.
Swěčka poča hašować, hólčk so poča zaliwać.
Nětko přestanje so dešćować.

→  Tež po werbje wuknyć wužiwa so powšitkownje werb
w infinitiwje.
 Naš nan wuknje z komputerom dźěłać.
 Naša wowka wuknje z awtom jězdźić.

12 a)  Zasadź so hodźacy imperfektiwny werb!
Wužiwaj:
switać, ćmičkać so, hrimać so, dešćować so, swěćić, miholić so.
(1) Rano zahe poča poněčim ...
(2) Wokoło wosmich započa słónco ...
(3) Tola hižo hodźinu pozdźišo poča ... a potom započa ... samo ...
(4) Popołdnju wokoło třećeje hodźiny započa ... tež hišće ...!
(5) Nawječor poča ... zahe ...

12 b)  Twor dalše sady z pomocu pomocneju werbow přestać
a zastać a druhimi imperfektiwnymi werbami!
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Nominalny predikat

Predikat móže pak jenož z werbalneje formy wobstać abo tež
z kopule a z nominalneho dźěla predikata. Hdyž wobsteji predikat
z werbalneje formy, mjenujemy jón werbalny predikat.

Jan pisa nastawk.

Hdyž wobsteji wón z kopule a nominalneho dźěla, potom
mjenujemy jón (werbalno)nominalny predikat.
Funkciju kopule ma předwšěm pomocny werb być.
Jako kopula pak móže tež na př. werb stać so wustupować.

Janka stanje so z prawiznicu.

                  kopula    nominalny dźěl predikata

Nominalny dźěl predikata móže być:

- substantiw: Moja sotra je rejowarka.
- adjektiw:    Moja sotra je pilna.
- pronomen: Ta kóčka je moja.
- adwerb:      To pak je daloko!

3 a)   Wudospołń sady z nominalnym predikatnym dźělom!

3 b)   Podšmórń nominalny dźěl predikata a postaj jeho słownu družinu!

 Handrij Zejler bě …  Ja budu …
 Město Berlin je …  Łužica je …
 Galileo Galilei bě …  Smolerjec kniharnja je …
 Krabat je …  Beno Budar je …
 Domowina je …  „Płomjo“ je …

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Hladajo na mjenowane njedostatki předstajenja maćizny we wučbnicach je 
wuzběhnjenja hódne, kak mało šulerjo na tutym polu zmyla. Zwisuje to z tym, 
zo je so maćernorěčna kompetenca hižo před tym wutworiła a skrućiła, prjedy 
hač poča majorizowaca němčina swój wliw wukonjeć. To pak njerěka, zo tomu 
tak pola dorostowaceje generacije zwostanje.
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11.3  To be or to let-werby w nastawkach

prawe formy
1992 – 1999
 

 1 Wšitcy wzaja sebi kolesa a jědu do wsy. Před wjesnym zarjadom wostaja 
koleso stejo a wučer dźe nutř. (1992 – 28)

 2 Wučerka praji: „Ach, wostajće to ležo. To je najskěrje něchtó swoje wotpadki 
do lěsa mjetał! A nětko pójće, póndźemy zaso wróćo do šule.[“] (1993 – 3)

 3 Beno zawoła Janu a so jeje wopraša: „Je to něšto z wójnskeho časa abo jenož 
stary nóž?“ Tež Jan to njewědźeše. *Chcychu so pola wučerja wobhonić, tola 
njenamakaštaj jeho. *Dyrbjachu kónčk železa ležo wostajić? (1993 – 8)

 4 Měrćin, Marjana a Křesćan so přewšo dźiwachu a njemóžachu *jich 
wočomaj wěrić. Tuta mróčel so přeco husćišo do stwy suwaše. Kole so nětko 
pomałšo wjerćeštej a z razom wostachu *bajkace wosoby stejo. (1996 – 14)

2000 – 2009
 5 Cyle wustróžany započina Michał w *kapsi a zakach pytać. „Hdźe sym jón 

jenož wostajił? Snano sym jón zhubił. Oh, ně.“ (2000 – 22)

 6 Naraz wostachu mužej stejo. Z měcha wućahnychu dwě łopaći 
a započinachu hłuboku dźěru ryć. (2003 – 4) [dual njeje markěrowany]

 7 „Sy ty *twoju kapsnu lampu sobu wzał?“ „Ně, sym ju w lěhwje ležo wostajił, 
dokelž myslach sej[,] zo njejsym tak dołho preč.“ (2003 – 3)

 8 Nadobo słyšach a ćujach psyka abo wjelćicu. Wostach zady toho štoma 
stejo[,] hdźeš hrunje běch. (2006 – 6)

 9 „Ow ně“, zawoła Jakub, „ja změju so z procha!“ „Ja tež“, wotmołwich. 
Wostachmoj wšitko ležo a stejo a ćěrjachmoj na naš dwór burskeho statoka. 
(2006 – 7)

 10 Dołho hišće wosta Michał w chorowni, prjedy hač smědźachu jeho sobu 
domoj wzać. (2007 – 3)

 11 „A wěsće wy tež[,] zo dyrbi w starych rozpadankach doma tež pokład być?“ 
Nětko wostachu stejo. To woni hišće njewědźachu. (2008 – 24)

wopačne formy
1992–1999

 12 Prosatko bě jara zrudne, zo dyrbješe doma w *jeho chlěwje *wostanyć[ ]a 
zo njesmědźeše sobu na žurlu. (1998 – 8)
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 13 Bórze pak pytny, zo njeje swinko na jich dworje. Wón přemyslowaše. 
W myslach *předstaješe sej wšitke městna, kotrež běchu w jich wjesce.  
Na kóncu *wostanychu jenož dwě městnje wyše. (1998 – 8)

2000 – 2009

 14 Pětr jemu přihłosuje a woni chwatachu do loterije. Tam wotedachu lisćik. 
Michał *zawosta hišće *jeho telefonowy čisło a potom podachu so 
na dompuć. (2000 – 31)

 15 Ja wěm, zo je to kusk hłupikojte, ale běch w tutym wokomiku na wšo 
přihotowana, tež na wjeru a jeje kóčku. *Wostanych stejo, přemyslowach, 
hač je *mudrje do kuchnje hić abo radšo tola z *mobilowym telefonom 
policiju zawołać? (2006 – 13)

 16 Ja doběhnych spěšnje za Minku, dokelž bě ćeknyła, a tróštowach ju. 
Potom *wostach ju chwilku na pokoj a dźěch *mojim staršim, zo bych jim 
dopakować pomhała. (2009 – 1)

 17 Wučerka chcyše ju burej wróčić, ale šulerjam bě *wona žel. Tak móžachu 
wučerku přerěčeć, zo móže wona tu w šuli *wostanyć. (2009 – 14)

Přispomnjenje

Njekorektne werbalne formy *wostanyć (přikładaj 12 a 17) resp. *wostanych a 
*wostanychu (přikładaj 13 a 15) su rekursiwne wotwodźenki wot prezensowych 
formow werba

wosta|ć ~nu, ~nješ, pret ~ch, – p bleiben.

Dodawk

Wostanje to mjez nami?
BOŽENA PAWLIKEC
(nastawk, wozjewjeny w Serbskej šuli 1/2/1993)

Nimo serbšćiny znaje kóždy Serb, samo so wě, tež němčinu. A snano 
wuznawa so tež w čěšćinje, jendźelšćinje abo někajkej druhej rěči. A lědma 
drje so stanje, zo čłowjek w tutych rěčach zaměni nałožowanje werbow 
„bleiben“ a „lassen“, „zůstat“ a „nechat“ abo „stay“ a „let“. W Serbach pak 
maja z tutymaj słowomaj swoju lubu nuzu. Špak tči w tym, zo je po won-
kownej formje poměrnje snadny rozdźěl mjez werbomaj wostać a wostajić. 
To mjenujcy k tomu zawjedźe, zo so tutej werbaj při konjugowanju do jed-
noho hornca ćisnjetej, při čimž tajke zaměnjenje na kóždy pad zmysł wupra-
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jenja skepsa, dokelž dźě ma werb wostać němski wotpowědnik „bleiben“; 
wostajić pak rěka „lassen“ – a nic hinak! Słyšach na př. raz sadźe:
„Wostanu hornc w ćopłej róli stejo.“ A: „Při swětle swěčkow wostajich hišće 
chwilu sedźo.“ Přełožimy-li sej sadźe do němčiny, to widźimy, zo rěčitej wo-
nej wo dźiwnych wěcach: 
„Ich bleibe den Topf in der warmen Röhre stehen.“ A: „Beim Kerzenschein 
ließ ich noch eine Weile sitzen.“ Widźimy, zo steji we woběmaj serbskimaj 
sadomaj runje wopačny werb.
Poprawom trjebamy sej jenož spomjatkować, zo je němske „bleiben“ 
serbsce wostać  a němske „lassen“ serbsce wostajić. Hišće słowčko k 
časowanju:

Při konjugowanju werba wostajić so wuchadźa z krótkeho prezensoweho 
zdónka wostaj-:
sing.: wostaju, wostajiš, wostaji
dual.: wostajimoj, wostajitej/-aj, 
 wostajitej/-aj
plur.: wostajimy, wostajiće, 
 wostaja
imperatiw: Wostaj! Wostajtej/-aj! Wostajće!

Aorist so twori wot perfektoweho zdónka: wostaji- (ja wostajich, ty wostaji 
atd.)

Konjugacija werba wostać bazuje na krótkim prezensowym zdónku wostan-:
sing.: wostanu, wostanješ, wostanje
dual: wostanjemoj, wostanjetej/-aj
  wostanjetej/-aj
plur.: wostanjemy, wostanjeće,
  wostanu
imperatiw: Wostań! Wostańtej/-aj! 
    Wostańće!

Aorist so twori wot perfektoweho zdónka: wosta- (ja wostach, ty wosta atd.)

Zo bychmy sej semantiski rozdźěl mjez mjenowanymaj werbomaj lěpje 
wuwědomili, njech je hišće sćěhowace prajene:

K werbej „wostać“
Tutón werb zwuraznja traće wěsteho stawa abo njepřetorhnjenje wěsteje 
situacije. Wón takrjec negěruje přechad wosoby abo předmjeta z jednoho 
stawa do někajkeho hinašeho stawa: něchtó wostanje sedźo, ja wostanu 
wonka stejo, wostachmy strowi. Hižo na tutych přikładach widźimy, zo je 
substantiw, kiž je wot trajaceho čina potrjecheny, referent1 subjekta. Analy-
zujmy pod tutym aspektom sćěhowacu sadu:
Sobotu wostanje Měrko najradšo hač do dźesaćich we łožu.

1 Słowo „referent“ woznamjenja konkretny wobsah słowa. To je konkretna wosoba, kotraž so na př. za 
słowom „wučer“ skrywa abo konkretny předmjet, kiž je pomjenowany ze słowom „blido“.
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Měrko je referent subjekta sady, a ta samsna wosoba (t. r. tohorunja referent 
subjekta), mjenujcy Měrko, je potrjechena wot woneho činja, kiž traje (tu: 
we łožu wostać).

K werbej „wostajić“
Tež tutón werb pomjenuje wěsty staw, kiž traje: ja wostaju klanku lěžo, wo-
nej wostajištej wšo stejo a ležo, woni mje njewostajichu na pokoj.
Su pak to situacije, w kotrychž je referent subjekta jenož iniciator abo „za-
winjer“ trajaceho stawa (n. př.: ja sym to zawinował, zo wostanje klanka ležo). 
Ale je wuzamknjene, zo je referent subjekta sam wot trajaceho jednanja abo 
stawa potrjecheny. Wobhladajmy sej k tomu tež slědowacu sadu:
Jan a Pafka běštaj holcy sedźo wostajiłoj.
To rěka: Jan a Pafka (= referentaj subjekta w sadźe) wuskutkujetaj, zo stej 
holcy (= referentce direktneho objekta) sedźo wostałoj (= trajacemu stawej 
wustajenej).
Z tutoho přikłada wuchadźa, zo wustupuje werb „wostajić“ potom, hdyž so 
wopisuje trajacy staw abo situacija, wot kotrejež je referent direktneho ob-
jekta w sadźe potrjecheny. Referent subjekta pak je staw, w kotrymž objekt 
je, wuskutkował, iniciěrował.

Chcu na tutym městnje tež na to skedźbnić, zo měł wučer (nic jenož w  
B-serbšćinje) na to dźiwać, zo njebychu so němske struktury bjez wobmys-
lenjow do serbšćiny přewzali. Je trjeba, zo bychmy swoje zmysły za to wó-
třili a hdźežkuli so hodźi serbske, wot němčiny njewowliwowane struktury 
nałožowali. Wězo sej to wjace prócy žada, hdyž dyrbi čłowjek najprjedy raz 
rozmyslować, hač wón serbsce praji „časnik je stejo wostał“ (po němskim 
„die Uhr ist stehengeblieben“, štož wšak so móže takle prajić) abo hač nje-
rjeknje radšo „časnik je zastał“. Tež němska sada „Ich will dort nicht lange 
bleiben“ móže so posłownje do serbšćiny přenjesć: „Nochcu tam dołho 
wostać“ – a je to korektnje. A što měniće k tutomu přełožkej. „Nochcu so 
tam komdźić (abo dlijić)“?
Tuta problematika wšak skića dosć maćizny za to, zo so w samostatnym 
pojednanju rozjima.

Přispomnjenje:
Muster za konjugaciju tuteju werbow namakaće w šulskimaj słownikomaj 
A-Z/A-Ž a to:
„wostać“ = muster „wostać/stać so“, tabela 41
„wostajić“ = muster „wuchodźić“, tabela 38

Zwučowanje
Podam ze zběrki Jana Radyserba-Wjele někotre přisłowa, w kotrychž po-
brachuje pak wostać abo wostajić. Zasadźće kontekstej wotpowědowacy 
werb w prawej wosobje!
(Kotry z tuteju werbow so do konteksta hodźi, móžeće tež z pomocu wo-
neho horjeka wujasnjeneho prawidła zwěsćić:
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wostać wustupuje tam, hdźež so trajacy čin na subjekt poćahuje;
wostajić steji tam, hdźež subjekt iniciěruje trajacy čin, kotryž so na objekt 
poćahuje.)

  1.  Třihaj tu wowcu, ale kožu jej na pokoj ... ! (imperatiw 2. wos. sing.)
  2.  Wěrnosć wěrnosć ... (3. wos. sing.)
  3.  ... na starym puću, hdyž noweho njewěš! (imperatiw 2. wos. sing.)
  4.  Wotčesaj wopluski do dna; čarička … tola. (3. wos. sing.)
  5.  Štož so dźensa rjepoći, (to) … na jutřiši dźeń. (imperatiw 2. wos. sing.)
  6.  To słowo wěste …, wšo štož je žiwe, smjertne je. (3. wos. sing.)
  7.  Wobchowaj swoje, a … mi moje! (imperatiw 2. wos. sing.)
  8.  W prózdnej młyncy žane myše nje… . (3. wos. plur.)
  9.  Wupomhaj z bahna, ale sam nje... tčacy! (2. wos. sing.)
10.  … stej tam posoł a wosoł. (perfekt – 3. wos. dual)
11.  … w kraju, to ći praju! (imperatiw 2. wos. sing)
12.  … zubača změrom, hdyž spi. (imperatiw 2. wos. sing.)
13.  W koliji …, da njezmyliš puća! (imperatiw 2. wos. sing.)
14.  … skerje wołmu hač wowcu! (imperatiw 2. wos. sing.)

Werbalne formy maja rěkać:
  1. wostaj; 
  2. wostanje; 
  3. wostań; 
  4. wostanje; 
  5. wostaj; 
  6. wostanje;
  7. wostaj; 
  8. njewostanu; 
  9. njewostań; 
10. wostałoj;
11. wostań; 
12. wostaj; 
13. wostań; 
14. wostaj
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Ćežišćo 12 kalkowanje syntaktiskich  
a leksikaliskich wjazbow

Pod kalkowanjom zrozumimy ryzy přełožk syntaktiskich a leksikaliskich wjaz-
bow, při čimž so jednotliwe dźěle tutych wjazbow na linearne wašnje posłownje 
z cuzeje rěče (w našim padźe němčiny) do ciloweje rěče (w našim padźe serb-
šćiny) přenjesu. Fenomen kalkowanja pola Serbow w tym mnóstwje přiběra, 
kaž komunikaciske sfery nałožowanja serbšćiny woteběraja. Zwěsćimy, zo wu-
žiwaja šulerjo w zašłych lětach dźeń a wjace kalkowanych syntaktiskich a leksi-
kaliskich wjazbow. Ani wučbny plan ani wučbnicy tutomu fenomenej dotal 
trěbnu kedźbnosć njewěnuja.

12.1  Wučbny plan wo kalkowanju

We wučbnym planje 2004 (předźěłana wersija 2009) za srjedźnu šulu so feno-
men kalkowanja njewobkedźbuje.

12.2  Předstajenje kalkowanja we wučbnicach

We wučbnicy „Naša maćeršćina 5“ a „Naša maćeršćina 6“ so fenomen 

kalkowanja njewobjednawa.

Konkluzija hladajo na šulerjow 6. lětnika, kiž so na olympiadźe wobdźěleja

Hdyž sej lisćinu kalkowanych syntaktiskich a leksikaliskich konstrukcijow 
wobhladamy, tak zwěsćimy, zo tutón fenomen w zašłych lětach jasnje přiběra. 
Poměr kalkowanych wjazbow je so w přirunanju z lětdźesatkom 1992 – 1999  
w lětdźesatku 2000 – 2009 podwojił.

12.3  kalkowane syntaktiske a leksikaliske wjazby w nastawkach 

1992–1999 němski přikład
1 Nětko bě dobra rada droha. (1992 – 11) nun war guter Rat teuer

2 Jimaj bě, jako by jimaj wutroba do zaka 
padnyła. (1992 – 30)

als ob ihnen [das] Herz 
in [die] Hosentasche 
(eig. Hose) gefallen wäre
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3 Benej so zecny a Marko sej skoro do 
cholowow sćini. (1993 – 15)

machte sich fast  
in die Hosen

4 Njedźeržu wjele wot tajkich čłowjekow. 
(1994 – 10)

[ich] halte nicht viel von 
solchen Menschen

5 Dokelž ma wostudu[,] *běži tam a sem[ ]a je 
do sebje samoho zanurjeny. (1994 – 4)

weil [er] lange Weile hat

6 Naš mały psyk Fifi njeje tu. Na jeho městnje 
sedźi tam wulki wowčerski psyk, kiž wótře 
na nas šćowka. (1994 – 31)

an seiner Stelle

7 „Dobre ranje[!]“, mje woni strowja. Ja wróćo 
strowju. Nětko widźu tež knjeza profesora. 
(1994 – 40)

ich grüße zurück

8 Cyłu nóc njemóžach spać, dokelž běch tak 
rozhorjeny. Skónčnje *zaspach. (1995 – 18)

schlief [ich] ein

9 „[…] Je to złoty pjeršćeń z čerwjenym dia-
mantom. Hdźe da sće jón namakał?“  
„Nic ja sym jón namakał, ale moja dźowka 
je jón při přibrjohu wuhladała“, rjekny nan. 
(1995 – 14)

nicht ich habe ihn 
gefunden

10 Nětko sym z *mojim nastawkom wo 
Pančicach-Kukowje na kónc přišoł. (1995 – 7)

bin [ich] mit meinem 
Aufsatz zu Ende  
gekommen

11 Z ćežkej wutrobu dźělichmy so wot wšitkich 
bajkowych postawow. Tak wopušćichmy 
bajkowy kraj. Naraz běše wšitko ćma. (1996 – 9)

trennten [wir] uns von 
allen Märchengestalten

12 Michał njewě, što ma to rěkać, tuž wza sebi 
róžičku a započnje powědać: „Haj, ně, haj, 
ně, haj, ně, haj, ně, haj! Dyrbimoj hić!“[ ]
Michał wza cyłu swoju zmužitosć hromadźe 
a běži do lěsa. (1996 – 19)

nahm seinen ganzen Mut 
zusammen

13 „My zawěsće *někomu nićo njeprajimy!“[,] 
*zawěsćichu dźěći. (1996 – 14)

versicherten [die] Kinder

14 Tuta praješe: „Na hólče. Pój nuc.“ 
Njewědźach[,] hač dyrbjach *zakročić – ale 
na raz, schwup di wup[,] běchu durje 
začinene a ja stejach we cheži. (1997 – 21)

ob [ich] eintreten sollte
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15 Agent praji Měrćinej: „Dobre dźěło wot 
tebje, za to dostanješ pjeć stow hriwnow 
wot nas jako mytowanje.[“] (1997 – 37)

gute Arbeit von dir

16 Hromadźe z Rudiom hišć[e] wjele 
dyrdomdejo[w] *pře traja. (1998 – 7)

überstehen [sie] noch 
viele Abenteuer

17 Tež hdyž to hewak poprawom jenož psyki 
činja, mój kocor Mikloš je něšto cyle 
wosebite a to *budźe wón za přeco wostać. 
(1999 – 40)

das wird er für immer 
bleiben

18 Michał běše hižo *zaspał, ale to bě Tomašej 
lube. (1999 – 47)

war bereits eingeschlafen

19 Hólcaj so stróžištaj a strach zjědźe jimaj 
přeco bóle do kosćow. (1999 – 47)

Angst fuhr ihnen immer 
mehr in [die] Knochen

20 Wćipnota bě wjetša *kaž strach. Tež jómu 
pak steješe strach do mjezwoča napisany. 
(1999 – 47)

ihm jedoch stand Angst 
ins Gesicht geschrieben

2000–2009

21 Michałej wosta huba wočinjena stejo a wón 
so njehibny. (2000 – 30)

blieb [der] Mund offen 
stehen

22 Nichtó z[ ]naju njepytny[,] do kajkeje hłupeje 
zituacije *smy *hradźili. (2000 – 47)

in was für [eine] dumme 
Situation sind [wir] 
geraten

23 My smy hišće jónu bjez škody pre[č] při[š]li 
a smy tež z našeho dožiwjenja wuknyli. 
(2000 – 47)

wir sind noch einmal 
ohne Schaden 
weggekommen

24 Wona běše sebi naraz *swědomita, zo wona 
to móže, móže na sebje wěrić a tak z nowej 
mocu docpěć, štož je sej kruće předewzała. 
(2002 – 21)

kann an sich glauben

25 Ale cyle derje Franclej při tej *mysle njeje 
sam w nocy přenocować a to tež hišće 
wonka! (2002 – 24)

aber ganz wohl ist  
Fränzchen bei dem  
Gedanken nicht

26 Potom prošeše moja mać k blidu, zo bychmy 
pojědli. (2002 – 10)

bat meine Mutter zu 
Tisch
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27 Hdyž so wón na koleso sydny[,] započa so 
dešćować. Róman dósta strach[,] ale wón 
jědźeše dale. (2002 – 5)

bekam Angst

28 „Je će błysk trjechił? Ty tola njemóžeš bjeze 
wšeho jedyn kofer sobu domoj wzać! My 
*budźemy tute kofery hnydom k policij[i] 
dowjezć!“, swarješe Monika. (2003 – 4)

hat dich [der] Blitz 
getroffen

29 Policija jim sobu zdźěli, zo su so 
přewčerawšim paduši do *měšćanskej 
nalutowarnje zadobyli a 3 000 000 € 
kradnyli. (2003 – 4)

teilte ihnen mit

30 „Sym Jan Lešawa z Budyšina“, wotmołwich 
a pomhach kralej na nohi. (2003 – 18)

[ich] half dem König auf 
die Beine

31 Nětko *zadyri nóc. „Ja so boju“[,] praji 
Monika. (2003 – 5)

brach [die] Nacht an

32 Dźěćom *stupaja włosy horje. Su sej cyle 
wěste[,] zo je to hober. (2003 – 5)

steigen [die] Haare nach 
oben

33 Wowka měješe wulku, staru chěžu[,] 
wo kotrež sym hižo někotre potajnstwa 
*wunamakał. (2003 – 13)

habe [ich] bereits 
einige Geheimnisse 
herausgefunden

34 Wzach cyłu zmužitosć hromadźe a podach 
so do dźěry. (2004 – 27)

[ich] nahm [den] ganzen 
Mut zusammen

35 Najprjedy stejachmy hisće pod šokom, ale 
potom so zhrabachmy. (2004 – 27)

standen [wir] noch unter 
Schock

36 Wokoło 17.00 hodź. dyrbjachmy naše 7 
*wěcki spakować, zo njeběchmy naš přewoz 
skomdźili. (2004 – 26)

unsere sieben Sachen

37 Bohudźak běše kusk napity, hewak b[y] moje 
wopačne jednanje do swěta přišło. (2004 – 23)

würde mein falsches 
Handeln zur Welt 
kommen

38 Tajke prašenja padnu mi ćežko wotmołić. 
(2006 – 20)

fallen mir schwer zu 
antworten

39 Tute prašenja stajach sej cyły dźeń dołho. 
(2006 – 20)

den ganzen Tag lang
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40 Začanjechmoj z wačokami we ruce do 
našeje budki njedaloko lěsa. Cyły luby dźeń 
dźeržachmoj wuhlad za wjelkom. (2007 – 4)

hielten [wir] Ausschau

41 Michał jědźeše cyle zrudny do jstwy, hdźež 
nan při telewizoru wisaše a prašeše so nana 
tež[ ]*dla tajkeje chorownje, ale nan praji: 
„Dźi so *twoju *mać prašeć, ja chcu tola 
spać!“ (2007 – 18)

wo [der] Vater vor dem 
Fernseher hing

42 Michał je *tutón wěcku poprawom cyle derje 
preč tyknył. (2007 – 18)

hat diese Sache eigentlich 
ganz gut weggesteckt

43 Ja hladach kaž sprostnjeny. Michał so wjac 
njehibaše. Skónčnje ja so zaso namakach. 
(2007 – 7)

endlich fand ich mich 
wieder

44 „Nan budźe mi hłowu *wothrabnyć!“, při[ ]
sebi praji a jóm zymny płót po chribjeće 
dele běžeše. (2008 – 12)

[der] Vater wird mir den 
Kopf abreißen

45 Na to hdźěch na *moju stwu a čitach knihu. 
(2009 – 1)

[ich] ging auf mein 
Zimmer

46 Čakach a čakach[,] ale woni njepřindźechu[,] 
ja sej nutř[ ]rěčach[,] zo dyrbju měrny wostać 
a njesměm paniku dostać. (2009 – 11)

ich redete mir ein

47 Ja skakach na *Trampolinach a *wostach so 
na zadk padnyć. (2009 – 11)

ich ließ mich auf den 
Hintern fallen

48 Maria je pola nimale kóždeho šulskeho 
zarjadowanja pódla. (2009 – 14)

ist bei fast jeder 
Schulveran staltung dabei
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Přiłoha 1
wopyt serbskich srjedźnych šulow a gymnazija (protokole)

Wopyt Serbskeje srjedźneje šule „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
srjedu, 9.9.2009, 9.30 do 10.30 hodź.
rozmołwnej partnerce: knj. Hilža Štilerowa, šulska nawodnica; knj. Milenka Ertelowa, 
wučerka

Rjadownje, zajimawe w zwisku z olympiadu serbskeje rěče, su sćěhowace:
7. lětnik – dwě rjadowni A a B, w 7A su třo šulerjo maćerno- resp. dwurěčni
6. lětnik – jedna rjadownja, jednyn šuler maćernorěčny
5. lětnik – jedna rjadownja, pjeć šulerjow je maćerno- resp. dwurěčnych

Ličba maćernorěčnych šulerjow je tak niska, dokelž nimale wšitcy, kotřiž maja lěpši přerězk 
hač 2,5, po 4. lětniku na Serbski gymnazij do Budyšina woteńdu. Za přimě rjene wuwučo-
wanje serbšćiny tworitej so w rjadownjach dwě skupinje, při čimž so w prěnjej skupinje 
maćernorěčna a dwurěčna wučba přewjedźe, w druhej cuzorěčna wučba serbšćiny. To 
stanje so po modifikowanym kluču rozrjadowanja maćernorěč neho wobłuka, t. r.
7. a 8. lětnik tydźensce 2 hodźinje serbšćiny, 4 hodźiny němčiny
6. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
5. lětnik tydźensce 4 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
Skupina z maćernorěčnej wučbu je we wšěch lětnikach mjeńša hač skupina z cu zorěčnej 
wučbu serbšćiny. W 7. lětniku je poměr někak 3:17, w 6. lětniku 1:13 a w 5. lětniku 4:20.

Někak třećina wučerjow (12) na šuli su maćernorěčni wučerjo. Tež wučba w fa chowych 
předmjetach přewjedźe so w serbskej rěči, wotwisnje wot zamóžnosćow šulerjow. To na-
stupa předmjety nabožina, zemjepis, stawizny, biologija, hudźba, zdźěla fyzika (fachowe 
terminusy). Su-li k němskim wučbnicam dodatnje serbske trěbne, tak tute Załožba za serb-
ski lud financuje.

Radworsku srjedźnu šulu njewopytuja jenož šulerjo Radworskeje gmejny, ale při jězdźuja 
na nju tohorunja šulerjo z Koslowa, Jaseńcy, Njeswačidła a Budyšina. Zaleži to na dobrych 
busowych zwiskach do Radworja. Tež zwonkašulske poskitki do popołdnja třoch (wot wu-
tory do štwórtka) su powabne. W tym času móža so mj. dr. domjace nadawki spjelnjeć, při 
čimž so maćernorěčni a dwurěčni šulerjo 5. a 6. lětnika do zhromadneje skupiny zjimaja. 
Poslednja šulska hodźina je popołdnju dwěmaj, tak zo je zaručene, zo wšitcy šulerjo do 
třoch šulu wopytuja.

W zašłych lětach je so poradźiło, zo je so mjez šulerjemi tolerantne nastajenje napřećo 
serbšćinje a Serbam wuwiwało. Motiwacija za šulerjow, so ze serbšćinu zaběrać, je přez to 
data, zo su někotři z nich tež zwonka šule ze serbskej rěču konfrontowani. To nastupa na př. 
při čestnohamtskim dźěle jako sudnik w kopańcy. Jendźelšćina wuwučuje so jako prěnja 
cuza rěč obligatorisce, jako druha cuza rěč fakultatiwnje rušćina. Tež w tutymaj předmjeto-
maj maja znajomosće serbšćiny swój wužitk. Nic naposledku hodźa so fachowe terminusy 
a strukturelne rozwažowanja wo rěči tež w předmjeće němčina sobu wužitkować, při čimž 
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so wěda wo ćežišćach rěčneje wučby, kaž na př. słowne družiny, sadowe čłony, rozrjado-
wanje sadow do hłownych a pódlanskich, wot jedneje rěče do druheje přenjese.

Wučerjo serbšćiny bychu sej wjace dodatnych wučbnych srědkow za cuzorěčnu wučbu 
serbšćiny přeli. Tež słuchanske teksty, kotrež su wučbnicam připołožene, bychu so witali. 
Namjetuje so, popularne serbske spěwy na CD natočić a – štož móhło so z pomocu Serb-
skeho rozhłosa MDR spěšnje realizować – rańše postrowy k dnjej zezběrać a w formje CD 
rozšěrjeć.

Internetna strona šule: http://www.radibor.net/mittelschule/index.htm.

Wopyt Serbskeje srjedźneje šule „Michał Hórnik“ we Worklecach
wutoru, 15.9.2009, 12.15 do 12.45 hodź.
rozmołwny partner: knj. Křesćan Korjeńk, šulski nawoda

Rjadownje, zajimawe w zwisku z olympiadu serbskeje rěče, su sćěhowace:
7. lětnik – jedna rjadownja, 6 šulerjow
6. lětnik – jedna rjadownja, 13 šulerjow
5. lětnik – jedna rjadownja, 17 šulerjow

Za přiměrjene wuwučowanje serbšćiny tworitej so w rjadownjach dwě skupinje, při čimž so 
w prěnjej skupinje maćernorěčna wučba přewjedźe, w druhej cuzorěčna wučba serbšćiny. 
To stanje so po doporučenym kluču rozrjadowanja maćernorěč neho wobłuka, t. r.
7. a 8. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 3 hodźiny němčiny
6. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
5. lětnik tydźensce 4 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
Skupina z maćernorěčnej wučbu je we wšěch lětnikach wjetša hač skupina z cuzo rěčnej 
wučbu serbšćiny. W 7. lětniku je poměr 4:2, w 6. lětniku 8:4 a w 5. lětniku 9:8. W 6. lětniku je 
nimo mjenowanych šulerjow jedyn t. mj. přidružnik, kotryž njeje w za kładnej šuli serbšćinu 
wopytał.

Sydomnaće wot dwaceći wučerjow su maćernorěčni. Wučba w fachowych před mjetach 
přewjedźe so w serbskej rěči, wotwisnje wot zamóžnosćow šulerjow. To nastupa před -
mjety nabožina, zemjepis, stawizny, biologija, sport, hudźba, wuměł stwo, technika/kom-
pjuter. Wučbnicy zapłaći gmejna. Su-li k němskim wučbnicam dodatnje serbske trěbne, 
tak tute Załožba za serbski lud financuje. To nastupa tež dźěłowe zešiwki, kaž na př. za 
nabožinu.

Worklečansku srjedźnu šulu njewopytuja jenož šulerjo z Worklečanskeje gmejny, ale při-
jězdźuja na nju tohorunja šulerjo z Pančic, Chrósćic, Njebjelčic a Hodźijskeje gmejny 
(Baćoń, Prěčecy, Čornecy). Šulerjo dowožuja so ze šulskim busom do Worklec. Tež zwon-
kašulske poskitki do popołdnja třoch (wot póndźele do štwórtka) su powabne. W tym času 
móža so mj. dr. domjace nadawki spjelnjeć. Tež poskitki kaž sački tykać, dźiwadło hrać 
zaručeja, zo so serbska rěč zwonka wučby nałožuje. Šulska knihownja ma bohaty poskitk 
na serbskich knihach.
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Jendźelšćina wuwučuje so jako prěnja cuza rěč obligatorisce, jako druha cuza rěč fakulta-
tiwnje rušćina.

Wučerjo serbšćiny nałožuja dodatne wučbne srědki, kotrež je knj. Felicitas Kralowa 
nadźěłała. Předleža z cejdejku
– Zaběra z rěču, wudał RCW, Budyšin 2007
– Zwučowanja k zwyšenju čitanskeje kompetency, wudał SBI, Radebeul 2008
– Rěčny portfolijo 5. lětnik, wudał SBI, Radebeul 2008
– Rěčny portfolijo 6. lětnik, wudał SBI, Radebeul 2009
Pod nawodom knj. Felicitas Kraloweje schadźuja so dźěłowe skupiny wučerjow za fachowu 
bilingualnu wučbu. Předležitej kopěrowanskej předłoze
– Wučbny material za bilingualnu wučbu biologija 5. lětnik, wudał SBI, lektorizował RCW, 

Radebeul 2008
– Wučbny material za bilingualnu wučbu stawizny 5. lětnik, wudał SBI, lektorizował RCW, 

Radebeul 2008
Na tute wašnje maja so dalše dodatne wučbne srědki nadźěłać.

Internetna strona šule: http://www.schule-raeckelwitz.de/index.html.

Wopyt Serbskeho gymnazija w Budyšinje
wutoru, 22.9.2009, 10.00 do 11.00 hodź.
rozmołwnej partnerce: knj. Rejza Šěnowa, šulska nawodnica; knj. Bianka Šwejdźic, 
wučerka

Rjadownje, zajimawe w zwisku z olympiadu serbskeje rěče, su sćěhowace:
7. lětnik – dwě A-rjadowni,
7A1 ma 18 šulerjow (15 maćernorěčnych: 3 druhorěčni), 7A2 ma 15 šulerjow (12:3)
6. lětnik – jedna A-rjadownja, 15 šulerjow (12:3)
5. lětnik – jedna A-rjadownja, 24 šulerjow (20:4)
K tomu přińdu t. mj. B-rjadownje, w kotrychž so serbšćina jako cuza rěč wuwučuje.
7. lětnik – jedna B-rjadownja, 22 šulerjow
6. lětnik – jedna B-rjadownja, 23 šulerjow
5. lětnik – jedna B-rjadownja, 30 šulerjow (mjez nimi 6 přidružnikow, kotřiž nje mějachu hišće 
serbšćinu na šuli)

Šulerjo, kotřiž lětsa do A-rjadownje 5. lětnika přińdźechu, su přewažnje ze za kładnych šu-
low w Budyšinje (5), Chrósćicach (6) a Pančicach (7), dalši su z Rad worja (3), Ralbic  (2), 
Worklec (1) a Barta (1). Tež w 6. a 7. lětniku přinamakaja so jednotliwcy, lětsa na př. z Work-
lec a Radworja resp. z Ralbic a Radworja.

Serbšćina wuwučuje so po doporučenym kluču rozrjadowanja maćernorěčneho wob łuka, 
t. r.
6., 7. a 8. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 4 hodźiny němčiny
5. lětnik tydźensce 4 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
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Někak dwě třećinje wučerjow (31 wot 45) na šuli su maćernorěčni wučerjo. W A-rja downjach 
přewjedźe so tuž tež wučba w fachowych předmjetach w serbskej rěči. Su to w 5. a 6. lět-
niku předmjety nabožina, zemjepis, stawizny, sport, hudźba, jendźel šćina, biologija a tech-
nika/kompjuter. W B-rjadownjach podawa so přidatna hodźina zemjepisa w serbskej rěči. 
Tuta je z kontingenta spěchowanskeje wučby wzata.

Jendźelšćina wuwučuje so jako prěnja cuza rěč obligatorisce, fakultatiwnje jako druha cuza 
rěč francošćina, rušćina abo čěšćina. W lětušim 6. lětniku wobdźěla so na př. 9 šulerjow na 
francošćinje, 18 na rušćinje a 11 na čěšćinje.

Serbski gymnazij je šula z cyłodnjowskim poskitkom do popołdnja tři štwórć na štyri (wot 
póndźele do pjatka). W tym času spjelnjeja šulerjo domjace nadawki. Srjedu je kulturny 
dźeń, zwučuja chór, rejowanska skupina abo orchester. Na tamnych dnjach poskićuja so 
dźěłowe zjednoćenstwa přirodowědow, sporta abo rěčow a přewjeduje so mj. dr. spěcho-
wanska resp. nachwatanska wučba. Spěchowanje wužiwaja tež ći, kotřiž njejsu so do wo-
pyta gymnazija hišće ze serbskej rěču zaběrali. Spěchowansku resp. nachwatansku wučbu 
poskićuja wučerjo jednotliwym šulerjam abo mjeńšim skupinam po potrjebje a w postaje-
nym časowym rozměrje.

Wučerjo serbšćiny bychu sej wjace dodatnych zwučowanskich předłohow za wučbu serb-
šćiny přeli. Tutón material hodźał so po skerje tematiskich wobłukach rjadować a po lět-
nikach prezentować. Tež krótki přehlad serbskeje gramatiki w formje přiručki dyrbjał so 
zdźěłać. Wučerjo gymnazija su sej zdźěla we wěcnych předmjetach po lětnikach rjado-
wany přidatny material nadźěłali a jón na šuli jako kopěrowansku předłohu wužiwaja. Tutón 
material móhł so znosyć a měł so po wobdźěłanju wšěm fachowym wučerjam serbskich 
srjedźnych šulow k dispoziciji stajić.

Internetna strona šule: http://www.sorbisches-gymnasium.de/index.htm.

Wopyt Serbskeje srjedźneje šule w Ralbicach
srjedu, 23.9.2009, 13.00 do 14.00 hodź.
rozmołwny partner: knj. Joachim Glücklich, šulski nawoda

Rjadownje, zajimawe w zwisku z olympiadu serbskeje rěče, su sćěhowace:
7. lětnik – jedna rjadownja, 21 šulerjow
6. lětnik – jedna rjadownja, 15 šulerjow
5. lětnik – jedna rjadownja, 15 šulerjow

Serbšćina wuwučuje so bjezwuwzaćnje jako maćernorěčna wučba, t. r.
7. a 8. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 3 hodźiny němčiny
6. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
5. lětnik tydźensce 4 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny
Wšitcy šulerjo su hižo serbsku pěstowarnju a serbsku zakładnu šulu wopytali. Jeli so 
něchtó přinamaka, kaž tuchwilu w 6. lětniku šuler z Kulowa, tak spěšnje maćerno rěčny 
niwow docpěje.
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Sydomnaće wot dźewjatnaće wučerjow su maćernorěčni. Wučba w maćernorěčnej wučbje 
serbšćiny a w štyrjoch fachowych předmjetach (nabožina, stawizny, zemje pis, biologija 5. 
a 6. lětnik) přewjedźe so w formje teamteachinga. W 7. lětniku wjedźe so zhromadne wu-
wučowanje w nabožinje a stawiznach dale. Su-li k serbskim wučbnicam dodatnje němske 
trěbne, tak tute šula k dispoziciji staji. W serbskej rěči přewjedu so nimo mjenowanych 
fachowych předmjetow hišće sport, hudźba a wu měłstwo w serbskej rěči, serbsko-němsce 
pak jendźelšćina a technika/kompjuter.

Ralbičansku srjedźnu šulu njewopytuja jenož šulerjo Ralbičanskeje gmejny, ale přijězdźuja 
na nju tohorunja šulerjo po skónčenju zakładneje šule w Kulowje, Worklecach, Chrósći-
cach a Pančicach. Šulerjo dowožuja so ze šulskim busom do Ralbic. Tež zwonkašulske 
poskitki do popołdnja třoch (wot wutory do štwórtka) su powabne. W tym času móža so 
mj. dr. domjace nadawki spjelnjeć. Tež wjace hač dźesać poskitkow tomu polěkuja, zo so 
serbska rěč zwonka wučby nałožuje. Mjez nimi maja štyri poskitki, kotrež wosoby z gmejny 
přewjedu – pčołar Šołta z Konjec, fyzioterapeutka, koncentraciske zwučowanja, tradicio-
nalne hry. Tamne poskitki su w zamołwitosći wučerjow. Tak je na př. wučer Achim Mič ze 
šulerjemi dwurěčne tafle za ležownostne pomniki nadźěłał a je na městnje nastajał. Tež 
internetna strona šule so z pomocu šulerjow zdźěłuje a hlada.

Jendźelšćina wuwučuje so jako prěnja cuza rěč obligatorisce, jako druha cuza rěč fakulta-
tiwnje rušćina.

Serbska srjedźna šula w Ralbicach je domowy porjad wobzamknyła, w kotrymž pod pow-
šitkownymi zasadami šulskeho dnja na prěnim městnje rěka: „Wobchadna rěč je serb-
šćina.“ 

Wotchad šulerjow po zakładnej šuli z přerězkom 2,5 a lěpje njetyje srjedźnym šulam. Z Ral-
bic dźe połojca šulerjow na (němski) gymnazij do Kamjenca, połojca na Serbski gymnazij do 
Budyšina. Budyšin njeje mjez druhim tohodla atraktiwny, dokelž je puć ze šulskim busom 
předaloki. Lěpje by było, mjeńše busy z runym pućom do Bu dyšina zasadźeć.

Internetna strona šule: http://www.schule-ralbitz.de/.

Wopyt Serbskeje srjedźneje šule w Budyšinje
srjedu, 30.9.2009, 12.00 do 12.45 hodź.
rozmołwni partnerojo: knj. Bärbel Krječmarjowa, šulska nawodnica, knj. Bernadet Kralowa, 
wučerka, knj. Kerstin Klingnerowa, wučerka

Rjadownje, zajimawe w zwisku z olympiadu serbskeje rěče, su sćěhowace:
7. lětnik – dwě rjadowni, 7A ma 18 šulerjow, 7B ma 18 šulerjow
6. lětnik – dwě rjadowni, 6A ma 18 šulerjow, 6B ma 23 šulerjow
5. lětnik – dwě rjadowni, 5A ma 23 šulerjow, 5B ma 25 šulerjow

Serbšćina wuwučuje so we wšěch lětnikach w třoch skupinach, a to w
1. skupinje po metodźe 2plus, wučbny plan za to je zjednorjeny plan za maćerno rěčnu 

wučbu,
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2. skupinje jako cuza rěč za šulerjow, kotřiž mějachu hižo serbšćinu w zakładnej šuli,
3. skupinje za započatkarjow, kotřiž njemějachu hišće serbšćinu w šuli resp. pěsto warni.
Poměr šulerjow mjez 1. skupinu a 2./3. skupinu je 4:32 (7. lětnik), 8:33 (6. lětnik) a  6:42 
(5.  lětnik). Serbšćina wuwučuje so po modifikowanym kluču rozrjadowanja maćernorěč-
neho wobłuka, t. r.
7. a 8. lětnik tydźensce 2 hodźinje serbšćiny, 4 hodźiny němčiny,
6. lětnik tydźensce 3 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny,
5. lětnik tydźensce 4 hodźiny serbšćiny, 5 hodźin němčiny.
Za přewjedźenje wučby serbšćiny zasadźa so třo wučerjo. Zjednorjenje narokow přewjedźe 
w 1. skupinje wučer sam. W 1. skupinje wužiwa so mj. dr. wučbnica „Naša maćeršćina“, w 
2. skupinje wučbnica „Wuknu serbsce“. Tež „Słuchanske teksty“, wu date wot SŠT a RCW, 
so rady zasadźuja. Wučbny material staji šula k dispoziciji.

Dźesać wot wósomadwaceći wučerjow su maćernorěčni. Wučba w fachowych předmje-
tach biologija a geografija přewjedźe so po metodźe 2plus. Tež w předmjeće hudźba a w 
nětčišim 5.  lětniku w předmjetomaj stawizny a nabožina nałožuje so z pomocu teamtea-
chinga serbska rěč.

Budysku srjedźnu šulu njewopytuja jenož šulerjo Budyskeje serbskeje zakładneje šule, ale 
tež šulerjo Fichtoweje, Joliot-Curiejoweje, Mättigoweje, Montessorijoweje a  Militzeroweje 
zakładneje šule. Přidruža so někotři šulerjo z Radworja, Hodźija, Dažinka a samo Wósporka.

Jendźelšćina wuwučuje so jako prěnja cuza rěč obligatorisce, jako druha cuza rěč fakulta-
tiwnje rušćina. Čěšćina poskićuje so we wobłuku popołdnišeho dźěłoweho kružka.

Serbska srjedźna šula w Budyšinje je šula z cyłodnjowskim poskitkom do popołdnja šty-
rjoch (wot póndźele do pjatka). W tym času spjelnjeja šulerjo domjace nadawki. Chór na-
zwučuje mjez druhim serbske spěwy, dźiwadłowa skupina serbske hry. Tež při sportowych 
aktiwitach (kopańca, wolejbul, blidotenis) wužiwaja so serbskorěčne wobroty. Serbšćina 
so na šuli pozitiwnje přiwozmje. W januarje na Dnju wotewrje nych duri móža zajimcy tež 
hodźinu serbšćiny wopytać. Wuwěški a postrowy w šuli su dwurěčne.

Pod nawodom knj. Felicitas Kraloweje schadźuja so dźěłowe skupiny wučerjow za fachowu 
bilingualnu wučbu. Tuchwilu dźěła so na kopěrowanskej předłoze
– Wučbny material za bilingualnu wučbu stawizny 6. lětnik
Wužitne by było, w formje materialoweje zběrki (něm. Materialienbörse), tež za wuč bu serb-
šćiny kopěrowanske předłohi znosyć a zestajeć.

Internetna strona šule: http://www.sorbische-mittelschule-bautzen.de/.
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Přiłoha 2
nastawki centralnych olympiadow serbskeje rěče (wotpiski)

Rěčne indikatory

adwerbialna f. –

artikl ćežišćo 7 artikl

aspekt ćežišćo 3 aspekt

atribut w gen. ćežišćo 9 kazus a prepozicije

dołha f. pronomena –

dual –

dwójna negacija ćežišćo 6 pronomen

fazowy werb ćežišćo 3 aspekt

gen. / dat. … adjektiwa
gen. / dat. … posesiwa
gen. / dat. … pronomena
gen. / dat. … substantiwa

ćežišćo 9 kazus a prepozicije

char. werb. jednanja –

imperatiw –

indef. pronomen ćežišćo 6 pronomen

interog. pronomen ćežišćo 6 pronomen

ja vs. sebje (tež mój/my) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

jeho vs. swój (tež jeju/jich) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

kalkowanje ćežišćo 12 kalkowanje syntaktiskich 
a leksikaliskich wjazbow

kongruenca ćežišćo 4 kongruenca

konjunktiw –

kóždy vs. wšitcy ćežišćo 6 pronomen

kruty wobrot –

kwantifikator ćežišćo 5 kwantifikator

ludźo vs. čłowjekojo –

mjeno –

mój vs. swój (tež naju/naš) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

muskowosobowosć ćežišćo 8 žiwosć a muskowosobowosć

narěč –

neg. pronomen ćežišćo 6 pronomen

prepozicija z gen. / dat. … ćežišćo 9 kazus a prepozicije

preteritum ćežišćo 1 preteritum

prezens –
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rel. pronomen ćežišćo 6 pronomen

słowoskład –

słowotwórba –

to be or to let-werb ćežišćo 11 to be or to let-werby

transgresiw –

twój vs. swój (tež waju/waš) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

ty vs. sebje (tež wój/wy) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

typ dwór → dwora –

typ ramjo → ramjenja –

typ zwěrjo → zwěrjeća –

wokatiw ćežišćo 9 kazus a prepozicije

wón vs. sebje (tež wonaj/woni) ćežišćo 2 refleksiwnej pronomenaj

wupraj. struktura ćežišćo 10 wuprajenska struktura

žiwosć ćežišćo 8 žiwosć a muskowosobowosć

Skrótšene słowa

f. forma

gen. / dat. … genitiw / datiw …

char. werb. jednanja charakter werbalneho jednanja

indef. pronomen indefinitny pronomen

interog. pronomen interogatiwny pronomen

neg. pronomen negaciski pronomen

rel. pronomen relatiwny pronomen

subst. adjektiw substantiwizowany adjektiw

wupraj. struktura wuprajenska struktura

Podkładźenje z barbami

přikłady za rěčne indikatory su swětłozelene 
podkładźene, při čimž je w prawym stołpiku 
indikator mjenowany, na př.: Bě to *jedne wjeselo. || artikl

prawopisne zmylki kaž tež pobracho wace 
hromadupisanje a rozšěrjenje pre pozicijow  
su ćmowozelene podkładźene, na př.: Nětko poćach njeměrna być.

wuporjedźenja w interpunkciji 
(z wuwzaćom pazorkow) kaž tež dodate 
mjezoty su šěre podkładźene, na př.: Wědomostnik pohlada tu a pohlada 

tam[,] tola ničo njenamaka.
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kongruenca

preteritum … futur

dwójna negacija

muskowosobowosć

preteritum

typ ramjo → ramjenja

kwantifikator

jeho vs. swój

muskowosobowosć
kongruenca

kalkowanje [nun war guter 

Rat teuer] 

kwantifikator

1992 – 11, šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Što činić?

Namakaja wšelake črjopy a započnu sej wobradu *wobhladać. 
„Tu je črjopjenc“, so Michał prašeše, „što je tule tajku njerodu 
činił.“ „Črjopjenc w našim hajku? To tola móžno być njemóže. 
Sym před krótkim časom tu była, ale tuta njeroda tu hišće 
njebě“[,] so Měrka rozhori. Nětko so tež tamni prašachu: 
„Što ma tu črjopjenc pytać, samo awta tu leža.“ Daniela 
přemyslowaše: „*Budźemy tu zrumować a prajimy policiji, zo je 
tu črjopjenc.“ Nětko tež wučerka něšto praji, kotraž je hač do 
toho wokomika pódla dźěći stała[ ]a njebě ničo prajiła.
Wšitkim bě wulět skaženy, nichtó nochcyše wjace dale jěć. 
Nětko[,] hdyž běchu tutu njerodu widźeli, dyrbjachu hajk zaso 
wurjedźić. Nimo toho wšitcy šulerjo rjadownje 6A rady do lěska 
chodźachu.
Najprjedy jědźechu wróćo do wsy a přizjewichu policiji, 
zo je w hajku črjopjenc. Wona hnydom do lěsa dojědźe a sej 
wobradu wobhlada. Policija hnydom prěni zapěrny dypk 
namaka. Na *znamju awta steješe čisło „BZ–101“. Jedyn 
policist so prašeše, štó by pomhał hajk wurjedźić? Wšitcy 
šulerjo 6. lětnika so pokazachu. Rjadownja 6A wobsteješe 
ze sydomnaće šulerjow. Mjez sobu wučinichu sej čas, w 
kotrymž chcychu hajk wurjedźić. Dojednachu so na štwórtk 
14.00 hodź. Mjez tym napisa sej druhi policist do swojeho 
zapisnika čisło, družinu awta a jeho barbu.
Policisća jědźechu do wsy a přepytowachu čisło awta. 
Typ awta běše „Lada 1600“[,] *wón běše *čerwjeny. Woni 
wuslědźichu[,] zo słuša awto knjezej Bjarnatej, ale knjez Šołta, 
kiž na policiji dźěłaše, wědźeše[,] zo ma knjez Bjarnat brune 
awto a nic čerwjene.
Nětko bě dobra rada droha. Knjez Šołta pak měnješe, zo bychu 
aktu knjeza Bjarnata přepytowali. W njej steješe napisane,  
zo bě wón awtolakowar. Nětko běše wšo jasne, knjez Bjarnat 
běše awto nowe nabarbił prjedy hač bě je do lěsa dowjezł.
Policija dźěše hnydom ke knjezej Bjarnatej. Wón dyrbješe jako 
chłostanje 1500 hriwnow płaćić a šulerjam pomhać hajk 
wurjedźić. Nětko je hajk zaso čisty a knjez Bjarnat je dóstał 
wučbu za cyłe žiwjenje[.]
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mój vs. swój … 
wupraj. struktura

kwantifikator
muskowosobowosć

kwantifikator

muskowosobowosć
ja vs. sebje

1992 – 25, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Wotmołwa na list

Luba Jana!
Twój list sym wčera dóstała. Dźakuju so Tebi za njón.  
Chcu tež na Twoje prašenja wotmołwić.
Wězo bydla w mojej wjesce Serbja. Serbsku drastu noša 
w mojej wjesce wowki. Młodźi ludźo sej ju jenož hišće na 
serbskich nałožkach zdrasća. Tež mi so naša serbska drasta 
jara lubi. Wosebje jutry, hdyž wjele *cuzi *ludźo k nam do 
domizny Serbow přichwataja, zo bychu widźeli, kak smy my 
z našimi nałožkami žiwi[ ]a kak so *woni swjeća, fotografuja 
wjele ludźi serbske wowki, dokelž je to za nich něšto rjane. Tu
w mojej wjesce[ ]tež wowku mamy, kiž klanki serbsce zdrasći. Mi 
so tute wosebje jara lubja. Serbska drasta je po mojim 
měnjenju wosebje rjana. A my młodźi Serbja dyrbimy spytać, 
sebi ju wobchować[,] ale tež serbske nałožki, zo by móhła ta 
generacija po nami so na tutym zwjeselić. W šuli wuknu pilnje 

muskowosobowosć

preteritum

lok. subst. adjektiwa

rel. pronomen
bu-pasiw
muskowosobowosć

mój vs. swój … dual 
(dale njewoznamjenjene) 

preteritum

swobodny datiw
prepozicija z dat.

kongruenca

preteritum

Wčera, dnja 14.5.1992, zetkachmy so serbscy šulerjo a šulerjo, 
kotřiž serbsce wuknu[,] wot bliska a daloko w Pančicach na 
serbsku olympiadu. Hižo prěni dźeń so rjenje *započina. 
Mějachmy mejestajenje. Hdyž běchu so wšitcy na ławki 
zesydali, dźeržeše knj. Wowčerk narěč wo Pančicach, 
wo J. B. *Čišinskeho a wo mejestajenju. Po tym wupyšichmy 
brězu z barbojtymi bantami a druzy přinjesechu wěnc a pletwo, 
kotrež wijachu wokoło zdónka, hdźež so tež módre, čerwjene 
a běłe banty přičinichu. Potom bu brěza z wěncom horjeka na 
zdónku přičinjena. Tak stajachu někotři sylni hólcy meju 
a wšitcy na to placachu. Nětko rjejachu młódši šulerjo z Pančic 
wokoło meje. Ja z *mojej přećelku tež sobu rejowach, štož 
*nam njesměrnje wjele wjesela činješe. Hdyž pak *rejujachmy 
„Hory módre“[,] přińdźechmy z takta. Bějachmy, skakachmy 
a samo bórze z druhim porikom hromadźe *prasnjechmy. Na 
posledni wokomik pak zastachmy. To bě ći wjeselo. Přeco zaso 
dyrbjachmy so smjeć. Dwě wučerce pokazachu *k nam wot 
daloka[,] kak dyrbjachmy rejować. Ale to so nam njeporadźi. 
*Tutón rejku tež hišće dźensa njemóžu. Potom pak prajich 
přećelce: „Wšo jedne. Znajmjeńša mějachmy zmužitosć sobu 
rejować. A hańbowali so tež njejsmy. Wšako je so nam lubiło. 
Abo?“ „Haj, haj. Maš prawje.“ A tuž so zaso *sydnjechmy. 
Bórze bě wšitko nimo. Hrajachmy hišće blidotenis a potom 
dźěchmy sprócni do łoža. Ale hnydom *njewusnjechmy, 
dokelž myslachmy hižo na přichodny dźeń, na olympiadu  
a na mejemjetanje.

1992 – 20, šulerka SSŠ w Budyšinje
Mejestajenje
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preteritum

futur

preteritum
kruty wobrot

dual

Namakaja wšitke črjopy a započnu se wobradu *wobhladać. Na 
spočatku wučer nochcyše, zo so šulerjo z tym tak dokładnje 
zaběraja, dokelž je wón hižo husto dožiwił, zo su so šulerjo při 
tajkich wěcach zranili. Ale šulerjo tak naležnje prošachu, 
zo wučer to na kóncu tola dowoli. Šulerjo wuradźuja najprjedy[,] 
kak budu postupować při zastupje do jamy. Dokelž zady črjopoł 
zwěsćichu wuski zachod do jamy. Ta jama wupadaše mjenujcy 
jara strašna a spodźiwna. Pětr, jedyn z šulerjow, praji[,] 
zo póńdźe prěni nutř. A hižo je tež w jamje. Jeho sobušulerjo 
wusłyšachu nadobo wukřik. Woni sebi myslachu, zo je sebi 
Pětr něšto złamał. To pak so *k zbožu stało njeje. Pětr jich 
změrowa: „Sym so jenož nad někotrymi běłymi kamjenjemi 
stróžił. Štó z was přińdźe sobu dele? Njecham tu sam dale hić.“ 
Michał, jeho najlěpši přećel, přińdźe Pětrej dele. Wonaj dźetaj 
pomału[,] ale zmužiće dale. Wupada, kaž zo njeby so tuta 
chódba w jamje ženje skónčiła. Wonaj nahle zastanjetaj. 

1992 – 30, šulerka SSŠ w Ralbicach
Što činić?

mój vs. swój
futur
mjeno

typ ramjo → ramjenja

preteritum
kwantifikator

preteritum … 
wón vs. sebje
ak. substantiwa

aspekt

serbsćinu, tež hdyž je to moja maćerna rěč, přiwuknu to tójšto 
wjele. Ale mi so serbska rěč lubi[ ]a *budu ju přeco z wjeselom 
njesć. Tež někotři *němcy serbsku rěč wuknu. Serbska rěč ma 
pak tež wužitk[,] móžemy čěsćinu, pólsćinu a rusćinu někak 
zrozumić. Poprawom skoro wšitke słowjanske rěče. Mamy tež 
serbskich basnikow[,] na př. *Jakub-Bart Ćišinski abo *Handrij 
Zejler, kiž je tež spěwy komponowaw, kaž tež Korlu Awgusta 
Kocora. Sym tež była w Budyšinje na 40. róčnicy serbskeho 
časopisa *Płomja. Bě jara rjenje. Chcu Tebi krótko wo tym 
rozprawjeć. To bě w Kolpinkowym domje. Najprjedy nas 
direktorka Płomjenja powita[ ]a nam hosći předstaji, kiž su 
z susodnych krajow přijěli. Potom přepoda słowo Benej Bělkej. 
Tež wón nas wutrobnje powita. Šěsć *holcy dyrbjachu rejować, 
a to ja a moje přećelki. Rejowachmy spěw z Měrćinom 
Weclichom „Pój[,] chcemy dundać“. Tež Jadwiga Markec 
z Měrćinom Weclichom wjele spěwow spěwaše. Tu bě tež 
klanko dźiwadło, kuzłarjo tu běchu a wjele wjace. Někak 16.00 
hodź. *započina so diskoteka. Šulerjo móžachu sebi spěwy 
wupytać[ ]a dyrbjachu je potom přez *wótřerěčaka připowědźić. 
K tomu smědźachmy rejować. 18.00 hodź. bě kónc. Mi je so 
jara lubiło. Z časopisa Płomjo, kiž rady čitamy, móžeš wjele 
zhonić. Ja je rady čitam, dokelž su tam zajimawe wěcki 
spisane. Mjez[ ]tym [poprawom mjez nimi] tež žorty, 
powědančka, basnje a što so takle w kulturje Serbow *stanje. 
Nětko skónču.
Čakam hižo na Twój přichodny list!
Wutrobnje strowi će Twoja přećelka Milenka
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Wuhladataj wulki wuheń. Pomału dźetaj dale a wuhladataj 
někajke durje a stary schód. Strachoćiwje šmjatataj so po 
schodźe horje. Spytataj durje wočinić. Njeńdźe. Druhi króć 
durje mały kusk popušća. Skónčnje so *woni doskónčnje 
wočinja. Pětr a Michał wuhladataj swětło. Wustupitaj z jamy. 
A hižo *spóznaja, zo su na *jednym, jim njeznatym, hrodźišću[,] 
wobdatym z hustym lěsom. Wobhladujetaj so a wuhladataj 
zbytki drjewa. Chcetaj rady wuslědźić[,] što to je. Dźetaj dale. 
Nětko su cyle blisko drjewa. Zwěšćitaj, zo to docyła drjewo 
njeje, ale stare[,] stare črjopy łazow a slěbornaki a złotaki 
ze stareho časa. Pětr so dopomni, zo je jónu čitał, zo su 
slěbornaki a złotaki a łazy a druhe sudobja a zwěrjata so 
woprowali boham. Wě tež hišće, zo je Sworožic a pozdźišo 
Swantowit był najwyši bóh pohanskich Słowjanow. Slědźitaj 
dale. Wokoło tutych črjopow su zbytki murjow k spóznaću. 
Z tym je zwěsćene, zo běše tu jónu *jedna swjatnica někajkeho 
*Słowjanskeho boha stawa. A pódla tuteje swjatnicy su dyrbjeli 
tež někajke chěžki stać, dokelž tež jich zbytki su widźeć. 
Pytataj za konjencom *Swjateho konja. Tak lochko pak to njeje, 
přetož konjency su z drjewa. A drjewo tola po telko lětstotkach 
přetłaje. Pětr a Michał rozsudźitaj, zo *póńdu zaso wróćo, 
hewak budźeja *jich sobušulerjo a wučer pytać započinać. 
Dźetaj zaso wróćo. Najprjedy dyrbitaj stare durje pytać, dokelž 
*su so cyły kónc wot nich *wotsalili. Nětko wuhladataj staru 
studnju. Zwěsćitaj, zo je to tón wuheń, kotryž *su w chódbje 
*nadešli. Skónčnje widźitaj tež stare durje. Dźetaj hnydom 
k durjam a zalězetaj na schód. Hdyž *su zaso deleka, 
chwatataj po chódbje. Po chwilce spóznajetaj, zo je to wopačna 
chódba a ćěritaj zaso wróćo. Nadźijetaj so, zo je ta druha 
chódba prawa. Jimaj bě, jako by jimaj wutroba do zaka 
padnyła. Wšitko běše ćěmne a mokre a na sćěnach wisachu 
kapki wody. Wonaj byštaj najradšo wótře bječałoj.
Skónčnje wusłyšitaj hłosy *jich sobušulerjow. Kak jimaj bě! 
*Woni *wzachu nohi pod pažu a ćěritaj doprědka kaž 
*móžachu. Nadobo *wuhladachu před zachodom někotre 
skelety. Wonaj so před nimi *grawachu. Hdyž wuhladataj 
wučerja a sobušulerjow so hnydom lěpje čujetaj. Potom wzaja 
wšitcy kolesa a *wotjědźeja. Na dompuću powědataj Pětr 
a Michał wo *jich dožiwjenjach.

muskowosobowosć

artikl

typ zwěrjo → zwěrjeća

mjeno

artikl
mjeno
jeho vs. swój
mjeno

dual

kongruenca

kalkowanje [als ob ihnen 

das Herz in die Hosentasche 

(eig. Hose) gefallen wäre] 

jeho vs. swój
dual

prezens
jeho vs. swój
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Wot 6.4.–10.4.92 dojědźechmy sej z rjadownju a knjeni 
Kralowej do Minakała. Naše dny běchu jara žiwe. Chcu pak wo 
poslednim dnju pisać. Na tutym dnju so wjele *wotměješe. 
Rano stanyłši, zrudni[,] dokelž bě posledni dźeń, dźěchmy 
k snědani. Po snědani dźěchmy z knjeni Wendlerjowej 
do *ewangelskej cyrkwje Minakała. Njemějachmy docyła žadyn 
lóšt do cyrkwje hić. Tola hdyž do *njej zastupichmy, so naše 
měnjenje spěšnje měnješe. Cyrkej měješe krasny běły[,] ze 
złotom poćehnjeny wołtar. Zesydachmy so do ławkow a knjez 
farar nam wo cyrkwi powědaše. Wołtar bě z lěta 1624. 
Wupadaše[,] kaž by z marmora był, tola běše z drjewa. Dupa 
bě z lěta 1628 a cyrkej dósta ju wot *hrabja *Ponikaw darjenu. 
Pišćele smědźachmy sebi tež bliže a dokładnišo wobhladać. 
Smědźachmy samo na nich hrać. Po tym běžachmy přez 
šćerčace trjepjenja na wěžu, hdźež wisachu zwony. Tam 
mějachmy wulkotny wuhlad na kěrchow a tež na Minakałski 
hród. Potom dźěchmy na kěrchow, kotryž hnydom pódla 
kěrchowa [sic!] běše. Tam nadeńdźechmy rjane a stare rowy. 
Samo z lěta 1800. Běchmy wo kěrchowje a cyrkwi fascinowani. 
Podźakowachmy so wutrobnje *pola knjeza fararja za rjane 
wjedźenje přez cyrkej. Do hroda přez park dundachmy. 
Nadobo so přez kamjeń *kopolich, wobroćich so a nadeńdźech 
wulki kamjeń, kotryž běše trochu do zemje zaryty. 
Wurěbachmy jón a na nim stejachu małke a wulke pismiki. 
Namakachmy dalše kamjenje z pismikami a tež je 
wurěbachmy. Pod pulowerom schowane, dóstachmy kamjenje 
do našeje stwy. Jako prěnje přičinichmy zedlu „Próšu nic mylić! 
Jeli je wažne[,] prošu klepać!“ při durjach. Nětko sčisćichmy 
kamjenje a potom spytachmy je hromadźe kłasć, zo by něšto 
zmysłapołneho nastawo. Běchu tam tež kamjenje pódla, kotrež 
mějachmy dwojce. To nam naležnosć trochu wobćeži, ale 
namakachmy tekst, kotryž na kamjenjach stěješe. Běše na 
sćěhowace wašnje „Otto Kaufmann, Niedersedlitz“. Nětko so 
přepytowanja prawje započinachu. Namakachmy, zo bě 
„Niedersedlitz“ *pola Drjezdźanskich kónčin. Tola štó „Otto 
Kaufmann“ bě, njenamakachmy. Snać bě jedyn překupc, 
kotryž je wabjenske platy zhubił. Je pak tež něšto druhe 
móžne. To pak njewědźachmy.
Wječor wjele bjesadowachmy a hłuposće *činichmy. Tola 
nadobo dóstachmy wošćěracy spink. Za nas běše wšitko 
móžne směšne. Mějachmy tež jeja sobu, kotrež na sćěnu 
mjetachmy. Jejo bě po tym cyle rozkuskane. Bě to *jedne 
wjeselo. Skónčnje[,] wokoło 00 hodź. w nocy, sej wusnychmy, 
z tym začućom, zo mějachmy wulkotny dźeń.

aspekt
transgresiw

gen. adjektiwa

preteritum

gen. substantiwa

muskowosobowosć
wupraj. struktura

preteritum

prepozicija z gen.
indef. pronomen

preteritum

artikl
preteritum

1992 – 32, šulerka SSŠ w Ralbicach
To je rjenje było …
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1992 – 28, šulerka SSŠ w Ralbicach
Što činić?

Namakaja wšelake črjopy a započnu sej wobradu 
wobhladować. Wučer praji: „Tu mamy zaso tajku hromadu 
črjopow ležo. Ja sym jenož wćipny, štó tak naš lěs zanjerodźi. 
Hladajće tu! Samo horncy a wšelke graty tu leža. A tute bychu 
móli hišće wužić.“
Wšitcy šulerjo so wobhladuja. Nadobo Pětr zawoła: „Tu leži 
stare koleso! Wone pak je zerzawe a njemóže so wjace 
wužiwać.“ „A tu, hladajće, *jedyn klankowy wóz z klanku nutřka. 
Ale pobrachuja kolesa.“ Wučer praji: „Haj, što nětk? Tu wšitko 
wokoło leži. Nochcemy tónle črjopenc zrumować? Rjenje wšak 
by było, *hdyž bychmy naš lěs zaso w porjadku měli.“ „Haj, ja 
bych při tym pomhała. A wy tola tež, abo?[“,] praša so 
rjadowniska rěčnica. A kaž w chórje wotmołwi rjadownja:  
„Haj!“ Nadobo so jedyn z hólcow praša: „Ale hdy a kak?“ 
Rjadowniska rěčnica praji: „Ale naša rjadowna je pře mała za 
tónle wulki črjopenc. Snano bychu móli nam druhe rjadownje 
pomhać.“ Wučer praji: „Bychmy so dyrjeli naprjedy 
*wjesnjanostu prašeć.“ „Snano wón docyła hišće ničo wo tutym 
črjopencu njewě?“
Wšitcy wzaja sebi kolesa a jědu do wsy. Před wjesnym 
zarjadom wostaja koleso stejo a wučer dźe nutř. 
Tam nadeńdźe přistajenu, kotruž so praša, hač by směł jónu 
z wjesnjanostu rěčeć. Wona pokaza jemu durje, hdźež knjez 
Hantuš, wjesnjanosta, sedźi a dźěła. „Dobry dźeń[!]“ „Dobry 
dźeń[!]“[,] wotmołwi knjez Hantuš. „Što móžu za was činić?“ 
Wučer praji: „Sym z mojej rjadownju w lěsu prjedy Radworja 
był. Smy tam nadešli zaso *jedyn črjopenc. Chcychmy so 
prašeć, hač bychmy směli jón wurjedźić. A snano bychmy tež 
směli waše mašiny za přeryće a zrunanje k tomu wužiwać?“ 
„Wězo směće. Je da zno tam zaso *jedyn črjopenc nastał? To 
tla móžno njeje. Runje smy jedyn wotrumowali[ ]a hižo je zaso 
jedyn nastał.“ „Naši šulerjo bychu chcyli rady wědźeć, hdy so 
bu to hodźało.“ „Móžemy tak spěšnje započeć[,] kaž so wam 
hodźi“[,] praji wjesnjanosta. „Budźemy was imformować. 
Božemje[!]“ „Božemje, a dźakuju so, zo so za tajke wěcy sobu 
zasadźiće.“
Šulerjo so wjesela, hdyž słyša, zo smědźa pomhać črjopenc 
zrumować.
W šuli su so hižo wjele šulerjow přizjewili a samo tež někotři 
wučerjo, hdyž su to słyšeli. Zhromadnje su sebi termin wučinili.
Jónu wutoru rano so šulerjo, wučerjo a dźěłačerjo při lěsu 
zetkaja, zo bychu tu hromadu zrumowali. Dźěłaja cyły dźeń  
a nawječor je hišće jenož mała hromadka wyše. *Tutón hišće 
srjedu rano zrumuja. Potom je skónčnje lěs zaso w porjadku. 
Wjesnjanosta dźakuje so wšitkim[,] kotřiž su pomhali. A dari jim 
*jednu jězbu do Drjezdźan.
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artikl
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1993 – 3, šulerka SSŠ „Michał Hórnik“ we Worklecach
Što činić?
Spodźiwna namakanka

kruty wobrot
wón vs. sebje

jeho vs. swój

interog. pronomen
muskowosobo-
wosć … 
jeho vs. swój
preteritum
indef. pronomen
preteritum

lok. substantiwa … 
muskowosobowosć

posesiw
indef. pronomen

kongruenca
to be or to let-werb

wupraj. skruktura
dual

wupraj. skruktura
artikl
kwantifikator
kruty wobrot

artikl

wupraj. skruktura

neg. pronomen
konjunktiw

Wupadaše to kaž wótry kónčk železa. Beno započa wokoło 
železneho kónčka ryć. Ale sam wón to nihdy nanihdy wurył 
njeby. A namakanku by chcył tež za sebje samoho zdźeržeć. 
Tuž sebi Beno předewza, popołdnju sam hišće jónu z wopaću 
do lěsa hić. A zo by zaso blak namakał, nastaja wón někotre 
hałzy a kije pódla swojeje namakanki. Skónčnje dźěše Beno 
zaso k tym tamnym sobušulerjam a pomhaše jim hriby pytać. 
Ale wón běše cyle přeměnjeny. Běše kaž naćahnjeny a 
pró cowaše so, zo njeby wšitko wupowědał. Krótki čas po tym 
zafizda wučerka ze swojim fiškom a to běše znamjo, zo 
chcychu dale hić. Dźěchu k wučerce a wona běše hižo cyle 
wćipna, kelko hribow je kóždy šuler abo kóžda skupinka 
namakała. Wšitcy pokazowachu jej *jich hriby a wona jich 
pochwali, zo su *tajke *pilne byli. Beno je so hižo nadźijał, zo 
so wučerka jeho njeby prašała, ale wona to hnydom pytny a 
so jeho wopraša: „Na Benko, kelko hribow da sy ty namakał? 
Abo sy ty jenož kedźbował, zo žadyn šuler jedyn wopačny 
hrib sobu njewza?“ Wšitcy na Bena hladachu a so jemu 
wusmjachu. Beno steješe srjedź šulerjow a jeho hłowa běše 
čerwjena kaž tomata. Wón so hańbowaše[,] a dokelž so jemu 
wšitcy smjejachu, wón praji: „Ja … ja nimam žane hriby, ale … 
ja … ja …“, wón zajakota, „ja sym něšto cyle druhe namakał!“ 
A spěšnje zadźerža sebi wón hubu, zo njeby hišće wjace 
wo tej spodźiwnej *namakanki wuplapotał. Šulerjo přestachu 
so smjeć a pohladachu zadźiwani na njeho. Wučerka so 
wopraša: „Što da sy ty namakał, Beno?“ Nětko bě wobrada 
hotowa. Wón je wšitko přehradźił. Benowej woči napjelništej so 
ze sylzami. Běše jemu, jako by jedyn wótry mječ jemu wutrobu 
překłół. Nětko dyrbješe wón wšitko powědać. A tak započa 
wón, hačrunjež nochcył, stawiznu wot započatka hač do kónca 
powědać. Wón pokaza jim tež *tón spodźiwnu namakanku. 
Wučerka praji: „Ach, wostajće to ležo. To je najskěrje něchtó 
swoje wotpadki do lěsa mjetał! A nětko pójće, póndźemy zaso 
wróćo do šule.[“] Ale Beno do toho njewerješe. Wón so Marka 
a Jakuba wopraša, hač chcetaj popołdnju sobu do lěsa přińć. 
A hać chcetaj jemu pomhać, *tón spodźiwnu namakanku sobu 
wuryć. Jakub a Marko do toho zwolištaj. Popołdnjo so bližeše. 
Jakub, Marko a Beno wzachu sebi kóždy *jednu wopać sobu a 
podachu so do lěsa. 15 *minuty dołho běžachu a pytachu blak. 
Skónčnje jón namakachu a dachu so tež hnydom do dźěła. 
Ryjachu a ryjachu a ryjachu a nadobo wuhladachu kašćik we 
zemi třjace. Běše to *jedyn zerzawy a jara mazany kašćik. 
Wzachu jón skedźbliwje won a spytachu jón wočinić, ale běše 
zamknjeny a hišće jedyn zamk wisaše tam. Njewědźachu sebi 
žanu hradu a tohodla sebi předewzachu, kašćik na policiju 
donjesć. Pola policije pak tež *něchtó wo kašćiku słyšał njeje. 
A tohodla so Beno knjeza Wróbla wopraša: „*Bychće wy móhli 
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Wupadaše to kaž wótry kónčk železa. Beno zawoła Janu a so 
jeje wopraša: „Je to něšto z wójnskeho časa abo jenož stary 
nóž?“ Tež Jan to njewědźeše. *Chcychu so pola wučerja 
wobhonić, tola njenamakaštaj jeho. *Dyrbjachu kónčk železa 
ležo wostajić? Što bě, hdyž zwěrjo přińdźe, móhło so zranić. 
Nadobo něšto w kerčinje knyskotaše. Jeju wutroba zjědźe hač 
do wulkeho palca. Zmužiće pohladaštaj, što to bě[,] a 
wuhladaštaj jenož małeho zajaca. Tutón z *kerčinje wuskoči a 
wustróžany dale skakotaše. Jana so smějěše a praji: „Jeho so 
stróžimoj?“ Beno doda: „To maš prawje.“ Wobaj so smějěštaj. 
Nětko wućahny Jana čerwjene rubiško a praji: „Tute přiwjazamy 
na kij. Dyrbimy tute městno tola potom zaso namakać, 
zo by namaj wučer rozkładł, što to je.“ Tež Beno měnješe, zo 
je to dobra ideja. Potom dźěštaj dale. Jana zakopny so *přez 
korjeń štoma. Nětko jej koleno boleše a tež hišće krawješe. 
Beno měješe wulki nósnik *jeho nana sobu. Tutón nósnik 
jej wokoło kolena zwije. Běše čas za snědań, a tuž  
snědaštaj. Pomału dźěše dale. Hdys a hdys namakaštaj hrib. 
Beno kwadźeše hriby do *tobole. W myslach prašeštaj so: 
„Čehodla wučer a rjadownja *za nimaj njepytaštaj?“ Jana 
měješe strach a chcyše domoj. Ale běštaj so myliłoj. Wučer 
pytaše za nimaj a rjadownja jemu při tym mócnje pomhaše. 
Beno a Jana chročeštaj pak přeco hłubšo do lěsa. 
Njewě dźeštaj pak to. Wučer sej to tak při sebi mysleše. 
Běše hižo připołdnjo a jimaj poča žołdk korčeć. Jana stonaše: 
„Chcu domoj.“ Nadobo wuhladaštaj Pawlikec wuja. Wón běše 
zdobom tež Benowy dźěd. Beno nyhdom zawoła: „Dźědo, 
dźědo!“ Wón so jeju mnoho wopraša. Beno a Jana jemu wšitko 
wupowědaštaj. Móhłrjec wot A do Ž. Najprjedy wón jeju domoj 
dowjeze. Jana poda so k lěkarjej. Pawlikec wuj *informowa 
hišće wučerja a *powěda jemu wo spodźiwnej namakance. 
Na to podaštaj so wučer a Pawlikec wuj k Benej. Pytachu 
zhromadnje za čerwjenym *rubišku a namakachu je. Wučer so 
stróži: „Jejdyrko! To je tola dźěl granaty. Jenož derje, zo njejsće 
so granaty dótknyli.“ Wučer woteda granatu pola policije. 
Wukopa pak so, zo njeje granata strašna. Wšitcy běchu wjesołi.

1993 – 8, šulerka SSŠ „Michał Hórnik“ we Worklecach
Što činić?
Spodźiwna namakanka

artikl … fazowy werb

atribut w gen. & 
gen. adjektiwa

gen. adjektiwa

prošu spytać kašćik wočinić?“ A wón do toho zwoli. Wza sebi 
*jednu wótru piwu a započa rězać. Dołho wón na tym rězaše 
a skónčnje wón kašćik wočini. A što běse tam nutřka? Jedyn 
sačk a jedna šnura *wot *serbskej *drušćej drasty. Dźiwachu 
so, kak by to móhło do lěsa přińć a knjez Wróbl jim praji, zo 
je to *jedna jara spodźiwna namakanka a zo je to najskěrje 
wot *posledn[j]ej wójny, kotraž je tu wudyriła. Woni so jara 
wjeselachu a dóstachu samo tež *jedne prima myto. Sačk 
a šnuru pak je policija do *jedneho muzeja dała.
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jeho vs. swój … 
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Wupadaše to[ ]kaž wótry kónc železa … Po dokładnišim 
wobhladanju[ ]zawoła Beno swojeho přećela Tomaša k sebi. 
Tež Tomaš sej to dokładnje wobhlada a jemu zdaše so to jara 
spodźiwne. Mjeztym, zo sobušulerjo w lěsu za hribami pytachu, 
*wobdźiwachu Beno a Tomaš přeco hišće spodźiwnu 
namakanku. Přeco zaso sej ju wot horka a delka, wot lěwa  
a prawa *wobhladachu. *Jich slědźenje za spodźiwnej 
namakanku přetorhny hłós wučerja, kotryž z daloka hižo 
k zhromadźenju wołaše. Spěšnje hišće Beno Tomašej šeptny: 
„Njepraj nikomu dale, zo smój něšto namakałoj. Zetkamoj so 
jutře wječor 21.00 hodź. před lěskom. Ja so na tebje spušćam. 
Budź dypkowny!“ Tomaš slubi wšo tak činić, kaž staj sej 
zrěčałoj[,] a nikomu ani słowčka prajić.
Přichodny dźeń w šuli so spěšnje miny. Po šuli Beno hišće raz 
Tomašej praji: „Njezabudź! Dźensa wječor před lěskom.  
Ja čakam na tebje! Njejsy tola nikomu naju potajnstwo 
přehradźił[,] abo?“ „Ně, ně!“ Na dompuću sej Beno při sebi 
praji: „Bóh wě, što je to do namakanki. Snano někajke 
drohoćinki z pračasow, abo snano …? Ach[,] dźensa wječor 
budźemy widźeć, za čim smy slědźili.“
Wječor potom při lěsku Beno strachoćiwy čakaše. Ptački wjac 
njefifolachu a lěs bě kaž čmowa dźěra. Skónčnje po jednej 
hodźinje Tomaš přičampa. Zamołwjenka běchu slědowace 
słowa: „Sym dyrbjał tónle zajimawy film dohladać. Prošu 
wodaj!“ „Haj, haj[,] ty hłupako! *Smy sej *dorěčeli, zo so 
w dźewjećich tu *trjechimy. Ty pak sy hodźinu přepozdźe.“ 
„Ja tla wěm!“ „Přichodny raz so po tym mej, štož ja ći praju! 
Hewak wjac mój přećel njejsy. A nětko pój!“ Dźěštaj hromadźe 
do lěsa. Tu pak *dyrbjachu chwilku za městnom pytać. 
Skónčnje je *namakachu. Tomaš chcyše so wurywanki 
přimnyć[ ]a ju wućahnyć, tola Beno zawoła: „Kedźbu! Budź 
skedźbliwy. Snano je to něšto z prastarych časow!“ Tomaš 
so wótře směješe: „To tla sam njewěriš!“ Tola Beno rozhorjeny 
wotmołwi: „*Hdyž bych ja wědźał, zo tajki ‘hłupak’ kaž ty so 
do slědźenja njehodźi, njebych ći scyła potajnstwo přeradźił!“ 
Tomaš bu cyle změrom a ničo wjac njewotmołwi. Tola zwada 
so bórze zaso započa. Při zwadźe pak tohodla hromadźe 
*ryjachu. Ale što bě to? Njebě to ani drohočinka ani graty 
z pračasa. Ně, třaše tam stara wopadka, kotruž Hančikec 
wowka hižo poł lěta dołho pytaše. Wobaj dyrbještaj so smjeć. 
Wjesoły Beno wotmołwi: „A dla *tutej wopadki *smy sej hłowu 
*łamali a jako wulke potajsntwo za nas *zdźerželi.“ Znajmjeńša 
so Hančikec wowka wjeseleše, hdyž na druhi dźeń Tomaš 
wopadk[u] přinjese.

1993 – 12, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Što činić?
Spodźiwna namakanka
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indef. pronomen

preteritum … 
fazowy werb

narěč

dual & narěč

Wupadaše to kaž kusk železa. „Hej Marko! Pój junu ke mni!“[,] 
zawoła Beno Marka. „Što da je! Sy da ty něhdźe jedyn hrib 
namakał?“ Chětře přińdźe Marko Benej. „Njepowědaj tajki kał. 
Hladaj raz tu. Njeje to kónčk železa?“ „Pokaš. Au! Jězus, 
Marko[,] to krawi. Što da je to do čeplskeho kónčka!“ Marko bě 
so při železu zrěznył. Ale wonaj běštaj wčipnaj a *započnještaj 
kónčk železa *wurjebać. Ale što to. Bóle a bóle wupadaše to 
kaž stare hrabje. „Ach[,] wěš ty što Beno, to su jenož stare 
hrabje. Ja sym tola hnydom wědźał[,] zo to ničo njeńdźe“[,] 
hórši so Marko. „Přestajn tajke howno žwać. To su najskěrje 
cyle stare hrabje. Prěnje[,] kotrež su docyła dawali. Najskěrje 
w muzeju něšto za to *dóstanjemy. Pój[,] *wzamy to sobu!“[,] 
praji Beno. Na[ ]to přińdźe wučerka: „Hdźe da wój wostanjetaj. 

1993 – 15, šulerka SSŠ w Budyšinje
Što činić?
Spodźiwna namakanka

kwantifikator

mjeno
muskowosobowosć

mój vs. swój

typ dwór → dwora
dołha f. pronomena
futur

Jedyn z najrjenšich serbskich ludowych nałožkow je jutrowne 
jěchanje. Mi so to tohodla lubi, dokelž móžeš tam rjenje 
wupyšene konje widźeć. Pola nas w Radworju je na tutej 
jutrownej njedźeli wjele wopytowarjow z druhich kónčin 
Němskeje. Woni w nowinach wo jutrownym jěchanju čitaja[ ]a 
chcedźa to sami widźeć, tohodla přijědu do *hornjeje Łužicy. 
Naši Radworsy křižerjo do Baćońja jěchaja a Baćońscy do 
Radworja. Lětsa jěchachu samo Budysce po wjele lětach zaso 
do Radworja. Zajimawe su stawizny jutrowneho jěchanja. 
Křižerjo wjesołu powěsć wo zrowastanenju Jězusa do druhich 
wjeskow njesu. Ale tute jěchanje dawaše hižo před Jězusom. 
Tehdy jěchachu ludźi přez pola a škitachu z tym młode rostliny 
před złymi duchami. Ludźo z Radworja sebi přeco křižerjow 
k wobjedu přeproseja. Pola mojeje wowki su tež křižerjo přeco 
k wobjedu. W tym času[,] kaž woni jědźa[,] směm ja přeco 
jedneho konja dźeržeć. To čini mi wjeselo, dokelž mam konje 
rady. Druhdy dóstanu potom tež pjenjezy za dźerženje konja. 
Nětko chcu trochu wjacy wo jěchanju pisać. Konje so hižo 
někotre dny před jutrami do Radworja přiwjezu. Tu so konje 
rjedźa a hladaja. Njedźelu rano zahe so konje pyšnje gratuja. 
Wokoło 11[ ]hodź. so konje we wsy hromadźa a k cyrkwi 
jěchaja, hdźež so potom choroje wotełzaja. Na to jěchaja do 
Baćońja. Po tym přijěchaja Baćońscy křižerjo a rozdźěla so we 
wsy k wobjedu. Po wobjedźe jěchaja na kěrchow[,] hdźež so 
modla. Na to zaso wotjěchaja. Wokoło 17[ ]hodź. přijěchaja 
zaso Radworsy a jěchaja na kěrjow[,] hdźež so modla. Po 
modlenju jěchaja do wsy a do *dwórow, hdźež potom dźěći 
jěchać smědźa. Potajkim, za *mje je tute jěchanje woprawdźe 
krasny nałožk. Tohodla budu z štyrnaće lětami tež sobu jěchać.

1993 – 10, šuler SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Jutrowne jěchanje
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My chcemy nětkle dale hić. A *wostajće božedla te zerzawe, 
stare hrabje tu!“ „Stare hrabje? To su prěnje hrabje na swěće  
a mój smój je namakałoj!“[,] Beno rozpjeršeny na wučerku 
wujědźe. „Haj, haj. Mojedla *wzmiće te železo sobu. Mi wšak je 
to wšojedne“[,] měni wučerka. Beno wza te hrabje sobu domoj. 
Wón je sej z Markom wučinił[,] zo póndźetaj jutře po šuli 
do muzeja. Dźensa njeje za to žadyn čas wjace.
Přichodny dźeń w šuli hólcaj wšěm[,] kiž zetkataj[,] powědataj[,] 
zo *maja prěnje hrabje swěta. Wšitcy so zahorjeni. Někotři 
chcedźa jimaj hrabje samo wotkupić, ale Beno přeco zaso wo-
spjetuje: „To je předrohotne za was. Muzejum móže z hrabjemi 
wjace započinać a wěsće tež wjace płačić!“ Hdyž šulerjo tole 
słyša[,] chcedźa wězo sobu do muzeja *přińdź[,] a tak so sta[,] 
zo z[ ]nimaj po šuli dwaceći dźěći sobu dźe. „Ale wšě my 
njemóžemy tam nutř hić. Ja bych prajił[,] zo wy tu čakaće a ja a 
Beno póndźemoj nutř“[,] rozkładźe Marko před durjemi muzeja.
Potom dźetaj přez durje do korjidora muzeja. Tam koncentruje 
so runje rjedźerka na *jeje dźěło. Hdyž wona *tych *dwejoch 
hólcow wuhlada[,] so pomału zruna. Hladajo na hrabje 
zadźiwana praji: „Hdźe da staj wój moje hrabje namakałoj[?] Te 
sym tola před lětom *ni[h]dźe zubiła. Pokastaj raz. Haj[,] tu je 
moja značka.[“] Benej so zecny a Marko sej skoro do cholowow 
sćini. „To tola njemóže być. A kóždom smy powědali[,] zo su 
to prěnje hrabje na swěće[,] a nětkle tu rjedźerka *jeje značku 
wuhlada. Ně!“[,] sej Beno při sebi mysli. Marko chce tak chětře 
kaž móžno z muzeja won. Tohodla praji: „Na[,] to je tola derje. 
Tu wzmiće sej waše hrabje a prajće nam prošu[,] hač so tu 
*jedyn zadny wuchod wužiwać hodźi.“ „Haj, Dźakuju, ale za čo 
da wój *jedyn zadny wuchod *trjebaće?“ „Na[ ]haj … to …“ 
započa Beno[,] ale Marko jeho přethorny: „Njeje to wšojedne? 
Maće tu jedyn abo nic.“ Marko bě trochu nerwozny. „Haj wšak! 
My mamy jedyn. Potajkim tu napraw[o][,] potom nalěwo a tam 
třeće durje nutř. „Dźakuju!“[,] a hižo staj wonka. Dźěći na druhej 
stronje wjace dołho *nječakaštaj. Jedyn z nich dźe nutř a 
rjedzerka jemu wšitko wupowěda. Marko a Beno pak hisče při 
zadnym wuchodźe *sedźa. Wonaj so tak hańbujetaj, zo sej ani 
wjace domoj njezwěritaj.
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Běše rjana, słónčna sobota w aprylu. Móžachmy so prawje 
wuspać a njedyrbjachmy do šule. To so wězo *kóždym 
spodobaše (skoro *kóždym). Mi so prawje z łoža nochcyše  
a tak hišće chwilu we łožu wostach. Wusnych sej hišće jónu. 
Wokoło 11.00 hodź. wotućich zaso a so stróžich! „Što, hižo tak 
pozdźe! To tola njemóže być“[,] sej myslach. Ale běše tak. 
Běch tak spěšnje kaž wětřik z łoža. Hdyž dźěch dele[,] so hakle 
dopomnich, zo běch tola sama doma. Sydnych so na konopej  
a sutach *na telewizor. W sćelaku „RTL 2“ běžeše zajimały 
lubosćinski film. Zabych na wšitko. Moje mysle běchu při tutym 
lubosćinskim filmje. Po někak hodźince započa mój brjuch 
korčić. Běch tak hłódna kaž law. Dopomnich so, zo bě mać 
hišće wčera wječor poliwku wariła. Woćoplich sej ju a woptach. 
„Hm!“, to słodźeše. Bych ju najradšo hnydom z horncom 
zjědła[,] ale *wobknježich so. Nětko so hakle na našej kóčce 
dopomnich. Běch *jich cyle zabyła. Posledni kusk běše nětko 
za *nich. Běžach bosy kaž běch do zahrody. Po puću so hakle 
dopomnich, zo dyrbješe čorna kóčka z běłym lackom tola bórze 
porodźić. Hdyž běch w zahrodźe[,] pytnych, zo njeběch so ani 
jónu sćesała. Ale to mje nětko njemyleše. Šěroběła kóčka 
přiběza mi napřećo. Čornu kóčku z běłym lackom pak 
njewidźach. Njemyslach pak sej ničo při tym. Móžeše tola być, 
zo běch so myliła. Z tutymi myslami dóńdźech k městnu[,] 
hdźež steješe *jich pónoj. Kidnych poliwku do pónoje a při tym 
našej kóčce wótře zahłowach. Hdyž widźach[,] kak kóčka 
poliwku lapta[,] mi sliny běžachu. Wotwobroćich so a pytach 
po cyłej zahrodźe čornu kóčku z běłym lackom. Běše tola tak 
krasna. Ale ja ju njenamakach. Přestach pytać. Myslach sej, 
zo nima zmysła dale pytać. Zrudna a pomału *kročich po 
samsnym puću wróćo. Njemějach nadźiju, zo kóčku z młodymi 
namakam a njewěm ani[,] hač ma młode kóčki. Ale, što bě to! 
Słyšach tola někajke kwičenje a mjawčenje pod *kerkow. 
Pohladach, a što bě to! Widźach našu kóčku z 5 młodymi, 
čornymi z běłym lackom kóčkami. Běžach po mloko. Stajich 
škličku pod kerki a naša kóčka wupi ze tajkej spěšnosću mloko, 
zo by sej čłowjek myslić móhł, zo njeje wjacore tydźenje ničo 
k jědźi dóstała. Małe kóčki běchu tak rjane a šikwane. Najradšo 
bych *jich wokošiła. Běchu tola hišće tak małe a njemóžachu 
hišće ničo widźeć. Zaběrach so hišće cyłe popołdnjo 
z kóčkami. To běše rjane dožiwjenje.

kóždy vs. wšitcy

wupraj. struktura

preteritum

dual & 
muskowosobowosć

interog. pronomen

fazowy werb
preteritum

lok. substantiwa
wupraj. struktura … 
preteritum

muskowosobowosć

1993 – 25, šulerka SSŠ w Budyšinje
Tole nihdy njezabudu
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muskowosobowosć

gen. adjektiwa

preteritum
char. werb. jednanja

Wón přeprosy *někotrych z dźěći na probowy lět. Wězo,  
zo běchmy *wšitce dźěći a tež ja na tutym probowym lěće 
*zajimowani. Hdyž běchmy skónčnje wšitcy hromadźe, to nam 
wědomostnik do *powětrowej łódźe kazaše. Wšitcy dyrbjachmy 
so připasać. Nětko zaswěći wuznamny wědomostnik mašinu a 
to, to njebudźeće wěrić, so ničo njesta. Běchu to snano někotre 
techniske zmylki? Wědomostnik pohlada tu a pohlada tam[,] 
tola ničo njenamaka. Naš wuznamny wědomostnik, 
z přimjenom wulkomudračk Jurij[,] běše jara přesłapjeny. 
To pospyta hišće raz, a to z wuspěchom.
Hižo lećachmy tam horjeka w swětnisću. Wosebje ja, kotraž 
chcych dawno jónu w swětnisću *lećeć, wobhladach sej wšitke 
spodźiwne wěcy dokładnje. Wot druhich słyšach[,]·kak 
wołachu: „Oh!“ a „Ah!“

1994 – 10, šulerka SSŠ w Ralbicach
Podamy so do přichodneho lětstotka

wupraj. struktura

kwantifikator
prezens … 
jeho vs. swój

gen. substantiwa
jeho vs. swój
char. werb. jednanja

dual

preteritum
transgresiw

indef. pronomen
preteritum

artikl

Je rjany, słónčny dźeń. Mały knjez Šwjeda ze wsy poda so na 
puć k dwórnišću. Pojědźe z ćahom do wukraja a chce tam 
w chěžce při lěsu přenocować. Ale hdźe tón ćah jenož 
wostanje? Ma hižo poł hodźiny zapozdźenje! Knjez Šwjeda 
*sydny so na ławku a čaka. Swój wulki a ćežki kófor staji 
při *kolije. Nadobo widźi wulkeho muža. Tón běše jemu 
hnydom nadpadnył. A što bě to? Tón muž měješe *knjez 
Šwjedowy kofor a čěkaše do dwórnišćoweje *haly. Knjez 
Šwjeda je jara njemdry, dokelž je to jeho nowy kófor a bjez 
njeho njemóže tola do dowola jěć. Tak *běhaše za mužom. 
Knjez Šwjeda honješe jeho jachlo po cyłej hali. Chcyše 
swój kófor na kóždy pad zaso měć. Wulki muž běše drje jara 
spěšny[,] ale knjez Šwjeda so njeda pobić a běha tak skok kaž 
jenož móźe. Muž ćěrješe přez móst a mały knjez Šwjeda za 
nim. Ale knjez Šwjeda ma zbožo w njezbožu, na tamnym kóncu 
mosta stejitaj dwaj policistaj. Nětko běše paduch skónčnje 
popadnjeny. Ale knjez Šwjeda sej kófor dokładnišo 
wobhladowaše a nadobo praji: „To njeje docyła mój kófor.“ 
Nětko so wón wězo njesměrnje mjerzaše. Běše jachlo po cyłym 
dwórnišcu čěrił, a nětk to docyła jeho kófor njeje. Nadobo 
słyšeše knjez Šwjeda jedyn ćah. Wón chwataše ke kolijam. Ale 
wón *přińdźeše pře pozdźe. Ćah bě hižo wotjěł a što tam při 
kolijach steješe? Jeho kófor. Knjez Šwjeda dźěše njemdry zaso 
domoj. To běše woprawdźe *jedyn čorny dźeń. Njeběše jenož 
jězdźenku podarmo kupił[,] ale bě tež za paduchom ćěrił, 
kiž docyła jeho kófor kradnył njebě. Wón pak so tróštuje. 
Přez njeho bě so paduch skónčnje popadnył.

1994 – 16, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Čorny dźeń za knjeza Šwjedu
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wokatiw … 
interog. pronomen

kongruenca

typ zwěrjo → zwěrjeća

char. werb. jednanja

kalkowanje [ich halte 

nicht viel von solchen  

Menschen] 

mój vs. swój

słowoskład [město 

zbožowna] 
słowoskład [město 

zajimawych] 
interog. pronomen … 
kwantifikator

konjunktiw … 
kwantifikator

Što bě poprawom naš cil? To so wulkomudračka Jurija 
woprašach: „*Knjez *wědomostnik, na kajke městno sebi 
poprawom dolećimy?“ To pak tež naš wulkomudračk Jurij tak 
prawje njewědźeše. Snano, haj woprawdźe běchmy zady 
měsačka a tola na našej zemi. Wot toho časa[,] jakož běchmy 
prěnju kročel na zemju stajili[,] započachu so za nas zajimałe 
dyrdomdejstwa. Na wšitko běch spřihotowana[ ]na tutej 
spodźiwnej zemi. To najhórše pak běše[,] zo njewidźach ani 
jednu žonu w serbskej katólskej drasće. Nic dźěćo, ani starši 
ludźo a młodostni njerěčachu mjez sobu serbsce. Tež naša 
krasna krajina bě so pozhubiła. Město lěsow a łukow stejachu 
tu nětko jenož hišće wulke zawody a industrije, *kotryž jenož 
naš powětr zanjerodźa. Hdyž běch před krótkim hišće doma[,] 
to bějachu na burskich dworach kokoše a psy. Tola tu njebě 
žaneho burskeho statoka, žanych zwěrjatow. Tu stejachu jenož 
moderne wysokodomy, kotrež běchu natwarjene ze škleńcy. 
Ludźo chodźachu jenož w židźanej drasće. Dokelž běch 
wćipna[,] kak so tu wšědny dźeń wotměła[,] narěčach młodu 
žonu: „Dobry dźeń[!,] my smy ći, kotřiž su tu ze spodźiwnym 
jejom přizemili.“ To mi žona praji: „Was willst du, du altmodi-
sches Weib?“ To běše hórka wotmołwa. Hdyž ja to wusły -
šach[,] buch zrudna. Njedźeržu wjele wot tajkich čłowjekow. 
Wostajich žonu stejo a dźěch k našemu wědomostnikej. Hdyž 
jim wo podawku powědach, tež wón jenož z hłowu wiješe. 
Dokelž so nam na tutej zemi absolutnje njelubješe[,] wzachmy 
*naše wěcy a wotlećachmy.
Skónčnje běchmy na našej ródnej zemi. Ow, tu běše rjenje! 
Hdyž doma wo durje zaklepach a mać mi wočini, to padny mi 
wokoło šije. Běše *zbóžna[,] zo tu zaso běch. Powědach jej 
wo *mojich *zajimowanych dyrdomdejach. Wona pak mi 
žaneho słowčka njewěrješe. Myslu pak sej[,] zo so praša, 
hdźe běch tute pjeć *dny.
Wosebje na našu krasnu přirodu dyrbimy dźensniši čas 
kedźbować. Hdyž so mjenujcy přeco wjac twarjenjow, 
industrijow a zawodow [twari], to budźe tu bórze tak wupadać, 
kaž dožiwich to na probowym lěće ze powětrowej mašinu. 
Hakle přez tutón lět spóznach[,] kak *móže tu za sto lět 
wupadać, hdyž ju dale zanjerodźimy.
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słowotwórba

perfekt
kwantifikator … 
wón vs. swój
kalkowanje [weil er lange 

Weile hat] … 
char. werb. jednanja
wón vs. sebje

mój vs. swój

dual

mój vs. swój

partikla

wupraj. struktura

typ ramjo → ramjenja
transgresiw

wupraj. struktura

Wałdźic Křesćan chcyše sebi, kaž kóždu sobotu, z ćahom 
k ćeće do Drježdźan dojěć. Kupi sej na dwórnišću *jězbnu 
kartku za jězbu z ćahom w 15.15 hodź. do Drježdźan. Křesćan 
je hižo jara zahe na dwórnišćo *přińdźe a tak dyrbi hišće 
30 mjeńšinow na ćah čakać. Wón staji *jeho čerwjeny kófer, 
kiž ma róžki, zo bychu škitane byli, z kožu poćehnjene, na 
beton za čakanje. Dokelž ma wostudu[,] *běži tam a sem[ ]a je 
do sebje samoho zanurjeny. Po někotrych mjeńšinach pohlada 
Křesćan na schód, kiž wjedźe wot dwórnišća do prěnjeho 
poschoda, hdźež su hosćenc a někotre małe wobchody. 
Po tutych schodach chwata skoku kaž błysk cuzy muž horje. 
W ruce njese wón kófer. Křesćan widźi barbu kófra. ‚To je tola 
mój kófer! Što chce tutón cuzy z mojim čerwjenym kófrom?‘[,] 
sej Křesćan při sebi mysli. Wótře[,] kaž jenož móže[,] rjeji wón: 
„Dźeržće paducha, wón ma mój kófer!“ Cuzy chwata dale přez 
móst, kiž wyše kolijow na tamnu stronu wjedźe. Křesćan běži 
cyle rozhorjeny za cuzym, ale njemóže jeho dosćahnyć. Wón 
zawoła k policajomaj, kotrajž na tamnej stronje mosta stejitaj: 
„*Dźeržće jeho, wón ma mój čerwjeny kófer!“ Policajaj 
*dosahnu cuzeho a *wotewzaja jemu kófer. Křesćan při sebi 
mysli: ‚Na skónčnje, nětko dóstanu *mój horcolubowany kófer 
wróćo.‘ Wón běži z wolóženej wutrobu k policajomaj a praji: 
„Tutón cuzy muž je sebi mój čerwjeny kófer pokradnył!“ 
Policajaj *dźerža cuzeho kruće pod pažu. Křesćan woła dale: 
„Njedajtaj jeho běžeć! Wón je paduch!“ „Tak, tu je waš kófer“, 
praji starši policist. Křesćan wobhlada sebi zadźiwany čerwjeny 
kófer. Wón mysli: ‚Ně, mój kófer je drje čerwjeny, ale čorne 
smužki nima. Róžkaj tutoho kófra tež njejsu z kožu 
poćehnjene.‘ „Prajće nam tola, čehodla tak spodźiwnje na kófer 
hladaće!“[,] praji młódši policist. „Ja … ja … ja sym so kófra 
mylił. To njeje docyła mój kófer. Sym jenož na barbu hladał 
a nic na wěste znamjenja kaž smužki. Mój kófer nima smužki, 
ale ma róžki z kožu poćehnjene!“[,] praji Křesćan jakotajo. 
Wón so přistojnje pola cuzeho a pola policistow zamołwi. 
Policistaj *pušća zaso cuzeho a hladataj dale po dwórnišću 
za porjadkom. Skoro zaby Křesćan na ćah. Nětko běži wón 
pomału a cyle wohańbjeny po schodach dele. Hdyž Křesćan 
takle po schodach dele běži, widźi hišće[,] kak ćah, z kotrymž 
je wón k ćeće jěć chcył, steji. Za chwilku přińdźe Křesćan ze 
schodow dele. Jeho kófer tam wuhlada, wot ćaha pak jenož 
hišće zadny dźěl. Cyle zamysleny běži wón domoj a so zahe 
spać *lehny, zo njehy jeho njedorozumjenje dale čwělowało.

1994 – 4, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Wopačne sudźenje
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1994 – 20, šulerka SSŠ w Ralbicach
Fantom dwórnišćo?

gen. subst. adjektiwa

narěč

dwójna negacija
esse vs. fieri

char. werb. jednanja

Šewcec wuj chce do *Rakuskej do dowola jěć. Steji na 
dwórnišću z jězdźenku w ruce. Je 14.45 hodź[.] a čah by 
dyrbjał bórze přijěć. Šewcec wuj stražuje, zo nichtón jemu 
pućowansku tobołu njekradnje. Pućowanska toboła je rjana, 
z čornymi dypkami wupyšena. Wobhladuje so po železniskej 
čarje, ale daloko a šěroko njeje žadyn čah widźeć. Hodźinu 
pozdźišo bu Šewcec wuj nerwozny. Wón pućuje po dwórnišcu 
tam a sem. „Je so čah zakomdźił?“[,] so mjelčo praša. „Ale čah 
so tola wo hodźinu njezakomdźi“, mjelči dale.
Nětko je so hižo cyła črjódka ludźi na dwórnišću nahromadźiła, 
a Šewcec wuj wuhlada w čornym kabaće zdrasćeneho muža, 
kotryž njese samsnu pućowansku tobołu, z čornymi smuhami. 
Šewcec wuj so rozmjerza a běži za čornym mužom, abo lěpje 
prajene – za „Fantomom“. Běži[,] štož móže, ale njezamó 

1994 – 31, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Podamy so do přichodneho lětstotka

kalkowanje [an seiner 

Stelle] 

słowotwórba
artikl
narěč

gen. substantiwa … 
kongruenca

char. werb. jednanja
dwójna negacija
kwantifikator
char. werb. jednanja
indef. pronomen
rel. pronomen
kopulowy werb
esse vs. fieri

narěč

Wón přeprosy *někotrych z dźěći na probowy lět … Po krótkej 
jězbje wulězemy z toho wulkeho jeja. Stejimy srjedź našeho 
dwora. W garaži njesteji naš Ford, ale tajka wulka limozina. 
Naš mały psyk Fifi njeje tu. Na jeho městnje sedźi tam wulki 
wowčerski psyk, kiž wótře na nas šćowka. Nětko přindźe tež 
hišće naša susodka Zala. Wona ma *jednu nowu frizuru a je 
w cyle wuskim, krótkim kledźiku. Nowy kłobuk tež ma. Tajki 
rjany wulki z róžičkami. A potom wona woła: „Zaklate! Ćińče[,] 
zo preč přindźeće! Hewak ja toho psa zabiju!“ To je cyle 
njezwučene wot *Zaly. Ta je tola přeco tajka přećelna. Nětko 
pak z dwora dźemy. Jako nimo wjesneho hata přindźemy, je 
tón cyle ćisty a nutřka małe barbojte rybički płuwaja, kiž přez 
wulke a małe wobruče skakaja. Ale nichtó jim njepřihladuje. 
Tež my dale nimo tych wulkich wysokodomow běžimy. 
Nihdźe wjace žadyn štom njesteji. Do zahrodkow su sej ludźo 
jenož por kumštnych róžičkow stykali. Tež žane ptački wjace 
njefifola. Jenož wulke nakładne awta nimo jězdźa a haru 
dźěłaja. Z jedneje žurle wotře hudźba piska a młodźi ludźo 
k tomu rejuja. Tam, hdźež běše jónu naš rjany małki konsum, 
steji wulke nakupowanišćo. Miłoćicy su so z wulkim městom 
stali. A što *je z našich koni? My dźemy hnydom pohladać. 
Ja so stróžich, jako njewuhladach naš rjany, małki, ale wulki, 
moderny konjenc. Mój luby žrěbc Atina runje pod sławnym 
jokejom dźe. Najskerje budźe hnydom wulke wubědźowanje. 
Zady na kópli su mjenujcy wulke wubědźowanišćo natwarili. 
Tam chcemy hišće pohladać[,] ale potom jenož zaso domoj! 
Mi so tu docyła njelubi. Jenož derje, zo po tym, zo je Atina 
druhe městno wobsadźiwa, zaso do toho wulkeho jeja 
zalězemy a wotlećimy.
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Fantom do[s]ćahnyć. Jakož dwórnišćowa policija tuto hanjenje 
wuhlada, Fantom a Šewcec wuja zadźerži. Policija chce 
wědźeć: „Što je tu do hanjenja a čehodla?“ Šewcec wuj na to 
wotmołwi: „Tutón Fantom tu[ ]je moju pućowansku tobołu 
kradnył.“ Muž w čornym kabaće so zasmja a praji: „Ja a 
Fantom, wy sće směšny a pućowanska toboła je moja. Sym ju 
k hodam wot staršeju dóstał.“ A hižo je wulka hadrija na 
dwórnišću. Dwórnišćowa policija ma tójšto dźěła ze zwadu. 
Praša so Šewcec wuja: „Je to woprawdźe waša pućowanska 
toboła? Wobhladajće sej ju tola raz!“ Šewcec wuj so stróži:  
„To tola njeje moja toboła. Moja toboła je čorna dypkata a nic 
čorna smuhata.“ A hižo je wšitko wujasnjene.
Najskerje je Šewcec wuj krótkowidny, zo njeje móhł 
*pućowanske *toboły rozeznawać. Šewcec wuj je wo *sebje 
samemu přesłapjeny a běži přemyslejo po schodźe dele. 
Njepytny, zo je jeho čah mjeztym na dwórnišćo dojěł. Jakož je 
potom skónčnje deleka na *dwórnišću dójšoł, bě čah hižo zaso 
wotjěł a jeho pućowanska toboła steješe blisko železniskich 
čarow. Nětko dźěše *njesprócliwy domoj a daše so 
wot wóčneho lěkarja přepytować.

interog. pronomen
mój vs. swój

dual

wón vs. sebje
transgresiw

ak. substantiwa

słowoskład [město 

sprócny] 

1994 – 40, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Podamy so do přichodneho lětstotka

kwantifikator

lok. substantiwa
gen. substantiwa … 
muskowosobowosć
słowotwórba

wupraj. struktura & 
posesiw

narěč … 
wupraj. struktura

infinitiw

kwantifikator
prezens

… Wón přeprosy *někotrych z dźěći na probowy lět. Nas tema 
„přichod“ jara zajimuje, wšako smy wćipni, što a kak budźe jónu 
pola nas. Profesor doktor Mudračk přeprosy Marku, Boscija, 
Jana, Terezu a mje. Tak smy pjeć dźěći a wězo wuběrny 
wědomostnik knjez profesor doktor Mudračk z Nürnberga. 
„Trěchimy so potajkim jutře rano w 4.00 *hodźin“, skedźbni wón 
hišće raz. Kaž z *pistoly wutřělene wotmołwimy *wšě pjećo: 
„Haj, wězo! My so jara wjeselimy!“ „To by chcyło być, dyrbi tola 
*njezabyte dožiwjenje być. Hač do jutřišeho potajkim“, rjeknje 
wón, „Božemje!“ „Božemje!“ Nětko je hižo 20.32 hodźin. 
My dźěći sej prajimy: „Hdyž chcemy jutře rano wuspani być, 
dyrbimy so pak nětko pospěšić a skoku domoj chwatać  
a do łoža skočić.“ Podźakujemy so *pola Terejzineje maćerje 
za dobru wječer a chwatamy domoj.
Hdyž domoj přindu, mi mać zaso jónu, kaž husto, porokuje, zo 
sym so pře dołho z towaršemi horjedźeržała. Ja pak jej ničo 
*wot jutřišeho hnujaceho wulěta njepřeradźu. Praju jenož: 
„Wodaj, ale smy tak wjele k wobrěčenju měli, zo njejsym móhła 
tak zahe *přińdź.“ „Nětko pak skoku do łoža“, sej myslu.
Někajke sćerčenje mje ze zajimałeho sona sthornje. „Błudźak! 
Ja bych móhła …! Ale je wězo jasne, zo dyrbju stawać, dokelž 
je tola hižo dwaceći mjeńšin do štyrjoch.“ Ja skoku stanu, 
zdrasću so, *spósłam łožo, hdy [= du] mjelčo do kupjele a 
wumyju so[ ]a tykam bananu do so, hačrunjež docyła hłódna 
njejsym, spakuju sej wačok z prowiantom („wšako ženje njewěš 
…“), zwoblěkam sej črije a kapu a zaprasnu mjelčo durje 
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ja vs. sebje

konektor

kalkowanje [ich grüße 

zurück] 

prezens

konektor

muskowosobowosć

kongruenca

za *mnu. Pohladam na časnik, a je hižo pjeć mjeńšin do 
styrjoch. Palcuju kaž [z] błyskom na wulke sportnišćo,  
a tam steja hižo Marka, Tereza, Bosćij a Jan. A hišće něšto!!! 
Mašina[,] *kotrejež wupada kaž tysac króć powjetšene 
kokošace jejo z čmołymi woknami.
„Dobre ranje[!]“, mje woni strowja. Ja wróćo strowju. Nětko 
widźu tež knjeza profesora. Sedźi w awće. Tam nutřka wupada 
kaž techniski uniwersum. Lute swěcy a lampki a wodźidła …! 
„Ja njemóžu wopřimnyć, kak móže čłowjek tak mudry być  
a tajku mašinu natwarić! Wulke připóznaće a dobre ranje  
wam hišće přeju!“ „Dobre ranje!“
Sydnjemy so do mašiny. Nadobo čini: Fip, fip, fip, fip, fip,  
a mašina wotzběhnje z tajkej spěšnosću, zo my wšě doprědka  
a zaso dozady *prasnjechmy. Profesor nam nětko praji, 
zo lećimy do přichodneho lětstotka. Nadobo je ćma.
Wočinimy zaso woči, jako profesor rjeknje: „Wobhladajće sej 
tola tótun spodźiwny swět!“
Widźimy kulojte twary, na *kotrych njejsu žane třěchi, kotrjež su 
cyle pisane namolowane, cyrkwje, kiž su wulke kaž lětanišćo  
a cyle z metala, a druhe spodźiwne twary. Widźimy čłowjekow, 
kiž maja najwšelakoriše frisury, a někotrych, kiž su zdrasćeni 
kaž kosmonawća. Pytami z wočemi dołho za wjeskami, ale 
njespóznajemy ničo druhe hač mazane města, hdźež njejsu 
parki, ale jenož tam a sem kipre, boje [= wbohe] rostlinki, žane 
kwětki. Dźěći płakaja, a *su wjele zbrašenych ludźi tam. Smjerd 
stupa do našeje powětroweje łódźe[ ]a njemóžemy ani słowčka 
prajić, tak so nam zecnje.
Nadobo je zaso ćma, lećimy zaso kaž z błyskom.
Naraz so za nami wšo rozswětli[ ]a stanje so to najhórše, štož 
móže sej čłowjek předstajić: Wšo rozleći, wšo so pali, so kuri. 
Wubuchnje hoberska eksplozija. My dźeržimy so kruće  
a lećimy. Čěkamy před zničenjom swěta.
Za někak dwě hodźinje smy zaso doma. Ja myslu: Nětko smy 
móhli tomu wućeknyć, ale što budźe za sto lět …?

Kóń zarjehota, wobroći so a jěchaše z nim preč. Měrćin so 
konja kruće dźeržeše, dokelž měješe strach[,] zo z njeho 
padny. Ale kóń so zaso změrowaše. Měrćin strachoćiwy 
wołaše: „Brrr, chcu domoj[,] brunako!“ Kóń pak jěchaše dale 
přez lěs k směrej horam.
Měrćin chcyše wuhódać[,] kak brunak rěkaše. Wón pospyto-
waše wšitke mjena, a skónčnje kóń na mjeno Franc posłucha -
še. Měrćin běše wjesoły, zo je konjowe mjeno wuhódał.
Měrćin wumysli sej jara rjanu ideju a praješe Francej: „Hej 
Franco, chceš z *mje přez łuki a pola, přez hory a doły jěchać 
hač do Afriki?“ Po chwilce kóń nygaše. Tuž *dachu so na wulku 
jězbu. Na puću do Afriki zezna Měrćin wjele nowych přećelow. 

preteritum

wokatiw

preteritum

posesiw

wokatiw … 
instr. pronomena
dual

1995 – 8, šulerka SSŠ „Michał Hórnik“ we Worklecach
Rjane dožiwjenje z Francom
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Jedyn z nich chcyše samo sobu jěchać. Wón rěkaše Pětr. 
Měrćin praješe Pětrej: „Tuž pój sobu, ale ja ći hižo dźensa 
praju, jězba je jara napinaca.“ Spěšnje běžeše Pětr po *swój 
*kóń a jěchaše sobu z Francom a Měrćinom do Afriki.
Nadźijachu so, zo budu bórze w Africe. Měrćin sej mysleše, zo 
su hižo w Italskej, ale Pětr měnješe, zo su w Grjekskej. Nětko 
započa so zwada. *Njemóžachu a *njemóžachu so rozsudźić, 
hdźe drje nětko *su. Nadobo započina so Franc wjerćeć. 
Měrćin zarjeji: „Stej měrnje[,] Franco.“ Ale Franc njepřesta. 
Nětko Měrćin *zrozumješe. Franc chcyše[,] zo so wadźić 
přestataj. Skónčnje praješe Měrćin Pětrej: „Pětr, my so 
njebudźemoj wjace wadźić.“ Pětr běše samsneho měnjenja.
Nětko *podachu so dale na jězbu. *Woni *jěchachu dale a dale, 
přez hory a doły, přez łuki a pola a nihdźe njewidźeštaj Afriku. 
Pětr a Měrćin běstaj jara *lačni. Po někak 10 min[.] *widźachu 
mału wjesku. *Woni *zastachu při rjanym domje a zaklepaštaj. 
Stary dźěd wočini durje. Pomałku jakotaše: „Što *was wjedźe 
k nam?“
Zhromadnje Pětr a Měrćin wotmołwještaj: „*Smy tak *lačni, 
prošu dajće nam něšto k piću.“ Stary dźěd dźěše do stwy a 
napjelni do čornych šalkow čaj. Potom dźěše zaso k durjam a 
praješe: „Tule je čaj.“ Pětr a Měrćin so dźakowaštaj a *podachu 
so dale do Afriki. Po dołhej chwilce *widźachu wulke morjo. 
A dokelž so připadnje młody muž wuchodźowaše, *prašachu 
so Měrćin a Pětr[,] kak tute morjo rěka. Młody muž jimaj 
wotmołwi: „To je *sewjerne morjo.“ Měrćin a Pětr so *stróžachu. 
*Woni *chcychu tola do Afriki. *Njespokojomne podachu so 
pomałku na dompuć. Hdyž *běchu zaso we wjesce[,] hdźež 
stary dźěd bydleše, *prošachu zaso wo pićo. Dźěd běše tak 
přećelny a daše jimaj pićo.
Potom *jěchachu do tuteje wjeski, hdźež Pětr bydleše. Měrćin  
a Pětr so *rozžohnowachu a wjeseleštaj so hižo na 
zasowidźenje. Hdyž bě Měrćin skónčnje na kromje lěsa, hdźež 
so Franc paseše, widźeše hižo z daloka, zo Marko na njeho 
čakaše. Hnydom so Marko Měrćina wopraša, hdźe je tak dołho 
*pobył. Měrćin wjesele wotmołwi: „Chcych poprawom do 
Afriki[,] ale sym nadobo *pola [S]ewjerneho morja pobył. 
Najskerje sym do wopačneho směra jěchał. Ale nětko sym 
zaso tu.“ Zhromadnje *sydnještaj so Marko a Měrćin na trawu  
a Měrćin rozprawješe *wot *jeho dožiwjenja.

žiwosć

dual

imperatiw
preteritum … 
fazowy werb

dual
dwójna negacija

mjeno
słowoskład [město 

njespokojom] 
narěč

wašnje čina
adwerbialna f.
prepozicija z gen.

wupraj. struktura & 
jeho vs. swój

indef. pronomen
mój vs. swój

Nadobo widźach, zo so w pěsku něšto frinkoleše. Pohladach[,] 
što to bě, a hlej[,] što widźach tam? Rjany wulki złoty kristal. 
Woprašach so hnydom nana, hač je tótun kristal drohotny. 
Ale mój nan njemóžeše mi to tak prawje prajić. Wón pak mi 
praješe, zo dyrbju ja jedneho specijalistu drohotniskich wěcow 
wopytać. Ja wzach sej kristal a dźěch hromadźe z *mojim

1995 – 18, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Dyrdomdejska stawiznička za Michała



197

preteritum

dołha f. pronomena

kalkowanje [nicht ich habe 

ihn gefunden] 

muskowosobowosć

Nadobo widźach, zo so w pěsku něšto frinkoleše. Běžach 
spěšnje na tute městno. A hlej[,] što wuhladach! Złoćany 
pjeršćeń z čerwjenym kamuškom ležeše tam. Zběhnych jón 
a tyknych sebi na porst. Hnydom pokazach jón nanej. Wón 
praješe: „To pak je krasny pjeršćeń! Cyłu chwilu hladach hišće 
na *jón. Hač je to woprawdźe złoto[ ]abo nic?
Bórze bě dowol při přibrjohu nimo. Pjeršćeń mějach hišće na 
porsće tyknjeny. Hdyž běchmy doma[,] rozsudźichmoj so 
z nanom hić k juwelěrej, kotryž by namaj snadź móhł pomhać. 
Wón wobhladaše sebi pjeršćeń: „Wěm, komu pjeršćeń słuša! 
Něchtó je jón z muzeja pokradnył a wot tutoho časa njejsmy jón 
hižo wjaco namakali. Je to złoty pjeršćeń z čerwjenym 
diamantom. Hdźe da sće jón namakał?“ „Nic ja sym jón 
namakał, ale moja dźowka je jón při přibrjohu wuhladała“, 
rjekny nan. Juwelěr radźeše namaj pjeršćeń do muzeja wróćo 
donjesć. Tak so tež sta. Je jara drohotny pjeršćeń. Dóstachmoj 
za wróćo[ ]přinjeseny pjeršćeń mytowanje. Pjenjezy, kotrež 
běchmoj za to dóstawoj, dachmoj potom pomocnej 
organizacij[i], kotraž medicinu a jědź za *chude ludźi kupuje.

1995 – 14, šulerka SSŠ w Ralbicach
[3. tema bjez nadpisma]

nanom domoj. Doma powědach wšitko *mojej maćeri[ ]a 
pře[de]wzach sej, zo hnydom přichodny dźeń rano specijalistej 
du. Cyłu nóc njemóžach spać, dokelž běch tak rozhorjeny. 
Skónčnje *zaspach. Rane we 7.00 *hodźin klinkaše mój časnik. 
Běch kaž raketa z woža[,] wumych so, zhotowach so, 
posnědach, wzach sej kristal a běžach chětře specijalistej. 
Powědach jemu najprjedy[,] kak sym kristal namakał. Wón 
nochcyše mi to najprjedy wěrić, ale za chwilu potom praješe: 
„Prošu daj mi *twój kristal[,] ja jónu na njón pohladam.“ Za 
chwilu *přińdźeše wón zaso wróćo a smjejo praješe: „Ja so 
dźiwam, zo sy runje ty tótun kristal namakał.“ Woprašach so 
muža, hač móže wón mi prajić, kak drohotny mój namakany 
złoćany kristal *je. Wotmołwi jenož: „800.000 hriwnow.“ Čujach 
so wulkotnje. Běžach w najchětřišim tem[p]je domoj *mojimaj 
staršimaj storiju wozjewjeć. Běštaj jara wjesowoj. 
*Njewědźachu[,] što prajić. Doma w kuchinje bě 5 minutow 
najwjetša čišina. Za chwilu[,] hdyž njeběše wjace tajka čišina 
w kuchinje[,] počachmy diskutować[,] što z kristalom činimy. 
Smy so dojednali[,] zo budźemy kristal do muzeja dać. A za to 
smy wšitke 800.000 hriwnow dóstali. Kristal bě w muzeju 
w dobrych rukach. Kóždy dźeń *dźěch do muzejuma[,] sej 
złoćany kristal wobhladać. Zastup za našu swójbu bě darmo.

kalkowanje [schlief ich ein] 
… mój vs. swój

twój vs. swój
preteritum … 
transgresiw
słowoslěd

dual … kwantifikator

fazowy werb

char. werb. jednanja
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preteritum

Chcu moju ródnu wjes[,] Pančicy Kukow[,] předstajić. 
Je to rjana wjeska z wjele zajimowostkami.
Myslu sej, zo je klóšter najznaćiši dźěl wjeski. Klóšter Marijina 
hwězda natwari so w lěće 1248. K natwarej přińdźe takle: 
Ryćer Bjarnat Kamjencski běše na hońtwje w žumpadłje 
wokoło Klóšterskeje wody (žumpadło wjace njedawa). Nadobo 
*wuhladaše rjanu sornu. Tuž jěchaše za njej, ale zapadny 
z konjom do žumpadła. Dokelž njemóžeše so sam wuchować, 
modleše [so] k swjatej Mariji, zo by jeho wuchowawa. *Slubješe 
jej, zo budźe po wuchowanju na tutym městnje klóšter natwarić 

1995 – 1, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Moja wjes Pančicy Kukow

žiwosć

słowoslěd

indef. pronomen
słowotwórba
narěč

lok. substantiwa
preteritum

kongruenca & 
muskowosobowosć

wokatiw

Nadobo widźach, zo so w pěsku něšto frinkoleše. Běše 
kamjeń; rjany, małki, błyšćaty kamjeń. Ja zběhnych jón a 
pokazach *kamjenja mojimaj staršimaj a prašach so, hač móžu 
sej tutón kamjen sobo domoj wzać. Mój nan přemyslowaše a 
potom *moji *maćerki pokaza. Nadobo wón rjekny: „Hej, Měrko, 
hdźe sy ty *tuteho *kamjenja namakał? To je mórski krystal. 
Mjenuje so Antalcus Krysta!“ „Nano“, *ja so woprašach[,] 
„je tutón kamjeń abo krystal něšto hódny?“ „Haj!“, mój nan 
wotmołwi, „za *tuteho *kamjenja dóstanješ , em, někak 
90 hriwnow!“ „Tak wjele?!“, *ja so prašach[ ]a rejowach skoro 
z wjeselom. „To, to móžu, to móžu sej za to skónčnje jedne 
nowe radio kupić, abo jedyn *kopańcowy bul, abo …“ „Ale, ale, 
Měrko, zadźerž so trožku. Měnim[,] zo bych so tež jara wjeselił 
kaž ty, ale …“ – „Što, ale[?]“[,] so ja prašach.
„Nó[ ]haj“, rjekny mój nan, „ja njebych tutón kamjeń sobu domoj 
wzał, dokelž; moment; myslu sej[,] zo mam w awće jednu knihu 
wo *kamjeniznow. Małki wokomik, prošu!“
Mój nan běžeše (kaž bychu psyki za *njemu běželi) 
a *dosćahnje naše awto. Wołaše: „Měrko, ja mam!“ A běžeše 
wróćo k namaj. „Tu!“, mój nan praješe a mi knihu pokazowaše. 
Em, Abom-kamjeń, Agawustatny-kamjeń, ně, ně, aha, tu je. 
Strona 298.“ Chětře knihu na tutej stronje wočinichmoj, a tam 
steješe: [„]Antalcus Krysta. Antalcus Krysta je drohotny 
kamjeń/krystal, kiž pod škitom přirody steji, dokelž za algy 
trěbnu maćiznu wusadźi/twori[,] *kotřiž *woni jako zepěru na 
*kamjeniznow trjebaja“, nan čitaše[.] „Při namakanju ([w padźe] 
připadneho namakanja) prošu zaso do wody sadźić/połožić. 
Dźakuju. Hladaj!“, wón prajše[,] „tohodla sym ja prjedy tak 
dwělował[,] zo móžeš *jeho (*kamjenja) sobu domoj wzać. Je to 
tak zlě?“ „Nó[ ]haj!“[,] ja jemu wotmołwich. „Nano?“[,] 
so prašach, „móžemy znajmjeńša hisće na chowanje słónca 
dočakać?“ „Haj, Měrko, to my činimy!“ To běše napjate, ale tež 
rjane dožiwjenje za mnje.

1995 – 13, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
[3. tema bjez nadpisma]
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instr. substantiwa

aspekt

mjeno
gen. substantiwa
kwantifikator

char. werb. jednanja

mój vs. swój & 
kalkowanje [bin ich mit 
meinem Aufsatz zu Ende  
gekommen]

Ja chcu wam něšto wo Pančicach-Kukowje napisać. Tuta wjes 
wobsteji z něhdźe 1500 wobydlerjow. Wona je poměrnje wulka.
Najprjedy chcu wam wo Kukowskim hrodźišcu powědać. Před 
někotrymi lětami słužeše wone jako škit před *wójnje. Nětko 
steji tam chěža za młodostnych. W Kukowje nadeńdźeće tež 
„Lipjo“. W nim móžeće so derje wuchodźować. Za dźěći je tam 
małe hrajkanišćo. Sportnišćo, kotrež w Pančicach steji, 
přićahuje wšitkich koparjow. Tam přewjedu so husto koparske 
hry. Ja tež w Pančanskim mustwje sobu skutkuju. We wjesce 
mamy chór z mjenom „Lipa“. Tutón je jara znaty mjez *serbami. 
Hdyž do *Pančicy-Kukowa přijědźeće[,] wuhladaće wulki 
klóšter z rjanej cyrkwju. Klóšter přićahuje wjele wopytowarjow. 
Pódla njeho je klóšterska zahroda. Tam nadeńdźeće wjele 
rjanych kwětkow a rostlinow. Klóšterski museum předstaja, kak 
su burja před wjele lětami dźěłali. Na kóncu chcu wam hišće 
něšto wo šuli w Pančicach, kotraž *njese mjeno dobreho 
serbskeho spisowaćela Jakuba-Barta Ćišinskeho a rěka 
tohodla „Šula Ćišinskeho“[,] zdźělić. Tu prócuja so rjadownje 
serbskich abo němskich dźěći wo dobre wukony.
Nětko sym z *mojim nastawkom wo Pančicach-Kukowje na 
kónc přišoł. Ja sebi myslu, zo šće nětko wjac wo tutej wjesce 
zhonili.

1995 – 7, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Moja domjaca wjes

kwantifikator …
bu-pasiw
artikl

artikl

dat. substantiwa

mjeno

kwantifikator

kongruenca

dać. Nadobo běše na njebju wulka hwězda widźeć a Bjarnat 
móžeše so wuchować. Někotre *lět po tym bu klóšter 
natwarjeny. To běše legenda wo klóštrje.
*Jedna druha wěc, na kotruž sym tež hordy[,] je, zo je so 
sławny serbski basnik Jakub Bart-Ćišinski w Pančicach- 
Kukowje narodźił. Wón narodźi so w druhej połojcy 19. lětstotka 
w Kukowje. *Tón ródny dom hišće přeco steji. Ćišinski zemrě 
1911 w Pančicach. Běše w domje, hdźež je dźen[s]niša 
nalutowarnja.
Rjane je tež naše „Lipjo“. Je to mały lěs, kotryž je kaž tajki park. 
W Lipju mamy haty, małe hrajkanišćo a staru piwarnju, kotraž 
je so k *jednemu burskemu muzeju přetwariwo. Pódla tuteho 
muzeja, hdźež běše prjedy zahrodnistwo, připrawichu 
klóšterske sotry mału zelowu zahrodu. W *lipju steji tež pomnik 
za padnjenych wójny.
Dale mamy w Pančicach[-]Kukowje šulu (wězo), pěstowarnju, 
žłobik, *tři pjekarjow, wobchod za molerske potrěby, dwaj 
wobchodaj za zežiwidła, hosćenc, tankownju …
Ow, sym zabył rjec, kak so Pančicy-Kukow do Pančic a do 
Kukowa dźěli. Potajkim: Wjeska zapadnje Klóšterskeje wody 
*je Pančic[y] a wjeska wuchodnje Klóšterskeje wody je Kukow.
Bych prajił, zo *je Pančicy-Kukow rjana wjes.
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jeho vs. swój

wupraj. struktura

Michał je hólc, kiž ze swojim kolesom přewšo rady pućuje. 
Najradšo pućuje přez horiny a lěsy. Jeho nachribjetnik, kotryž 
přeco sobu wza, je jara wulki. Čehodla? Dokelž ma we nim 
jědź, wěcy za přebyłanje w přirodźe a psyka, kiž sobu najwjace 
městna trjeba. Psyk rěka Bobi. Bobi je murdry psyk, kiž so 
njesměr[nje] rady rajka. Tohodla dyrbi tež w nachribjetniku być. 
Přeco, hdyž je wón swobodny, ćěka, abo lěpje prajene, Bobi so 
chowa a potom dyrbi Michał jeho popadnyć. Bobijej so to lubi, 
ale Michałej nic.
Jónu, na rjanym słónčnym dnju kolesuje Michał po pólnym 
pućiku. Bliži so k lěsej, w kotrymž hišće ženje był njeje. Lěs je 
wulki a ćmowy, jara ćmowy! Pomałku bliži so k lěsej. Wutroba 
jemu pukotce. Najradšo by zaso domoj jěł. „‘Prawy’ hólc nima 

1996 – 19, šulerka SSŠ w Ralbicach
Spodźiwny lěs

preteritum … 
jeho vs. swój
wupraj. struktura

muskowosobowosć

preteritum

lok. substantiwa
dual

gen. substantiwa
kalkowanje [trennten wir 

uns von allen  

Märchengestalten] 
ja vs. sebje
artikl
kongruenca … 
prepozicija z lok.
preteritum

Mjelčo přihladowachmy, što drje so dale stanje. Bajkowe 
postawy so nam *bližichu a prajachu[,] zo ma jich kralowna 
narodniny. *K nim běchmy wutrobnje přeprošeni, dokelž tak 
pilnje bajkowe knihi ćitamy. Zo bychmy pak do bajkoweho raja 
přišli, dyrbjachmy wěstu kuzłarsku formulu prajić. Wona rěkaše: 
„Wšitke mocy kuzłarske, krabatowe[,] *woni wam praja, 
wočinće nam wulke wrota do wašeho bajkoweho kraja.“
Jako my jun prajichmy, lećachmy na wulkim přestrjencu přez 
spodźiwnu krajinu. Bórze přestrjenc na wulkej wuce přizemi. 
Wokoło nas běchu wšitke bajkowe postawy zromadźene. Samo 
dźěći z druhich krajow běchu tam. Wone přindźechu 
na[ ]přikład z Chiny, Brasil(i)skeje, Španiskeje, Japanskeje, 
Italskeje, Ruskeje[,] haj samo jedneho Eskimowca widźachmy. 
Potom so wulka róža *zběnješe. Na njej sedźeše kralowna. 
Hnydom přichwatachu palćiki z wulkej tortu. Wona bě tak 
wulka[,] zo móžachu so wšě [zb]oha najěsć. Za nas dźěći 
mějachu palćiki pak tež hisće wulku škleńcu z limonadu. W njej 
móžachmy [so] samo kupać[,] tak wulka wona bě. Po tutej 
wulkotnej *hosćini *pokazowachu nam Čerwjenawka a Pintlašk 
bajkowy kraj. Wón bě tak wulki a zajimały[,] zo trjebachmy 
7 dnjow[,] zo bychmy sej wšitko wobhladali. Po[ ]tym 
dóstachmy knihu wot *kralownje jako dźak[,] zo smy ju 
wopytali. Z ćežkej wutrobu dźělichmy so wot wšitkich 
bajkowych postawow. Tak wopušćichmy bajkowy kraj. Naraz 
běše wšitko ćma.
Jako zaso k sebi přindźechmy[,] ležachmy w kniharni. Bě to 
wšitko *jedyn són? To pak njemóžeše być, wšako mějach 
knihu[,] *kotryž je mi kralowna dawa[,] *w klinje. Přichodny dźeń 
*wotzamknješe wobsedźerka knihownje durje. Spěšnje so 
zhubichmy. Wězo z knihu. To je hižo 50 lět jow. Tola přeco, 
hdyž na knihu hladam[,] s[o] na tute dožiwjenje dopomnju.

1996 – 9, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Nóc w kniharni
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jeho vs. swój

artikl

wupraj. struktura

preteritum
kruta wjazba
słowoskład [město 

sep drjewa] 

muskowosobowosć

posesiw

jeho vs. swój

W zažnym lěću chcychu sej Jank, Janina a Pawoł mału budku 
w lěsu natwarić. Woni so na *jich kolesa šwiknychu a so do 
małeho lěsa podachu. Jan měješe swojeho psa Mórasa sobu. 
Móras[,] haj Móras[,] bě *jedyn wosebity psyk[,] wón tež kóždu 
maličkosć wučušli. Jan bě tohodla na swojeho Mórasa wosebje 
hordy. Jako běchu woni lěs dócpěli[,] widźachu wulki štom. To 
Pawołej do mysli přindźe, zo bychu móhli tola budku na štomje 
twarić. „To je dobra myslička“[,] praji Janina. Woni so tuž 
do dźěła dachu. Samo Móras ze wšej mocu pomhaše. Wón 
*nosyše drjewo. Pawoł je z nachribjetnikom na wulkim tołstym 
powjazu horje ćahaše. Dźěło jim jenož tak wot rukow dźěše. 
A hlej, za jenož poł hodźiny mějach[u] cyłu *šwitu drjewa na 
štomje. Nětko započachu twarić. Njemózeš so ani dohladać[,] 
tak budka rosćeše a rosćeše. Skónčnje běchu hotowi. Nětko so 
do budki sydnychu, dokelž běchu wučerpani. Ale što to[,] 
nadobo poča so desčować. Dźěći to ani njepytnychu. *Woni 
hrajachu hry kaž „Čłowječe[,] njeněwaj so“ abo „[M]łyn“. Wonka 
so přeco bóle desčowaše. Nadobo słyšachu wonka ropot. 
*Woni so chětro stróžichu, ale njemyslachu na ničo złe. Wonka 
bě Janinine koleso padnyło a z desčikom do hłubiny zjeło. 
Runje w tutym wokomiku bě so Móraz njesměrnje w ćernjach 
zranił[ ]a bolostnje zakjawči. Jako Jank, Janina a Pawoł to 
słyšachu[,] spěšnje z budki wulězechu a što widźachu [–] 
Janinine koleso. Njespóznachu a njewědźachu[,] zo je to 
jeje koleso[,] nawopak myslachu sej[,] zo tam snać mortwe ćeło 
leži. Woni so njesměrnje bojachu. Chwatachu tuž ke kolesam[,] 
zo bychu spěšnje domoj jěć móhli. Pytachu a pytachu[,] ale 
njenamakachu koleso. Skónčnje jich Móras do hłubiny 
dowjedźe[,] ale město mortweho ćěła widźachu Janinine 
koleso[.] [W]šitcy běchu wjesołi[,] zo njebě to woprawdźe 
žane mortwe ćěło[,] ale koleso.

1996 – 6, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
*Hdyž bychmy to hnydom wědźeli

adwerbialna f. … dual
preteritum

dual
kalkowanje [nahm seinen 

ganzen Mut zusammen] 
wupraj. struktura
muskowosobowosć
indef. pronomen
imperatiw
kwantifikator

aspekt

strach!“, sebi Michał *kruty praji. Steji před lěsom. „*Dźemy do 
lěsa? Haj abo ně?“, so Bobija wopraša. Bobi zašćowka. Michał 
njewě, što ma to rěkać, tuž wza sebi róžičku a započnje 
powědać: „Haj, ně, haj, ně, haj, ně, haj, ně, haj! Dyrbimoj 
hić!“[ ]Michał wza cyłu swoju zmužitosć hromadźe a běži do 
lěsa. Jemu bě zatrach. Kroči pomału dale. Štomy wupadachu 
kaž duchy, kiž chcychu jeho hnydom zjěsć. Słyši ćah, ale *jeho 
njewidźi. Ptački wupadaja kaž šerjenja. Nadobo zasłyši hłós: 
„Kukuk!“, zawoła *nichtó. Skrótka widźi małeho palčika, kiž ma 
jara dołhu brodu. „Hdźe ty sy?“, so Michał wopraša. „Popadń 
mje!“, praji mały palčik a so něšto metrow před Michałom stupi. 
Michał so jemu přibliži. „Na pój no!“, praji palčik a so směje. 
Michał kroči bliže[.] Do ćeho je stupił? Do błóta! Pomału 
so *zatepi. Přeco niže a niže. Palčik so wótře směje. Nadobo 
słyši šćowkanje. „Hdźe sym?“, so Michał wopraša. Před nim 
sedźi Bobi. Michał leži na łuce. „Sym sonił!“, wón woloženy praji.
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1996 – 37, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Koleso – nachribjetnik – psyk

narěč
typ dwór → dwora

indef. pronomen … 
jeho vs. swój
wupraj. struktura

atribut w gen.

konjunkcija … 
typ dwór → dwora
preteritum

prezens

preteritum … narěč … 
kwantifikator
prepozicija z lok.

wupraj. struktura

lok. substantiwa
komparatiw

mój vs. swój

indef. pronomen

prepozicija z dat.

Jónu sobotu zahe stawach. Słónčko hižo won kukaše. Při 
snědani mi mysl přińdźe. Bych tola móhła sej koleso wzać a po 
kraju jězdźić. Sćinich sej pićo do nachribjetnika. Wzach sej 
našeho Mopija za pask a jědźech z *dwóra won. Mopi 
šćowkaše a šćowkaše. Po času běchmy w … Haj[,] dźe 
běchmy? Chcych so ludźi woprašeć, hdźe běch, ale nichtó 
njebě na puću. Jědźech dale. To běše spodźiwne. Žane wjesne 
znamješka tam njestejachu. Njewědźach[,] hdźe běch. Bě to 
kaž zakuzłane. Jedna mała holčka na puću *so z[e] swojej 
klanku hrajkaše. Hdyž so *ju prašach[,] hdźe běch, praješe 
wona: „Njewěm[,] kak ta wjeska rěka.“ Psyk hižo wjace 
njemóžeše. Bě lačny. Jědźechmoj nimo hata. Zastach a 
dach jemu pić. Po tym jědźechmoj dale. Widźach znamješko. 
Steješe tam: „Kamjenc 2 km.“ Wědźach nětko, zo sym 
w wokrjesu Kamjenca. Widźach hižo wysoke domy *wot 
Kamjenca. Ale što to? Njemožach tola z psykom do města. 
Zawróćich so. *Běchmy hižo po „Megalit“. Jědźech dźědej a 
wowce do Miłoćić. *Kaž běch do *dwóra zastupiła, lehny so 
Mopi na zemju. Wón bě lačny a mučny. Zaklinkach. Wowka 
*přińdźeše won. „Hój, što da ty tu pytaš? A Mopi je tež hnydom 
sobu.“ „Haj, sym z kolesom přijěła a Mopija sym tež hnydom 
sobu wzała. Ach wowka[,] *dósta Mopi kusk wody k piću a ja 
kusk brěčki?“[,] prašach so. „Haj[,] haj, wězo.“ Mopi přez liter 
wody *wupiješe a ja, na[ ]haj, skoroj. Potom, po *dwě 
hodźinomaj[,] jědźech zaso domoj. Mopi wězo tež. Běchmoj 
*Pančicach. A što to? Zade Kulowa njemějach žadyn powětr na 
zadnym kolesu. Haj, a hdyž naklumpach, hdźěše powětr zaso 
dele. Haj, dyrbjach koleso ćišćeć. Nó, a běch hakle w Lenje. 
Nó[,] wšo ničo njepomhaše. Ćišćach a ćišćach. A Mopi tež 
zade wokoło wisaše. Mi *switaše ideja. Mějach mjenujcy na 
nošaku mały korbik přićinjeny. Sadźich Mopija do korbika. 
Dźěch potom dale. Skónčnje běch w *Libonje. Hišće 1 km[,] 
potom sym doma. Běhžach, a to nětko *chětšo, přez Čornjecy. 
Widźach hižo z daloka wjesne znamješko, hdźež steješe 
„Baćoń“. Mopi nadobo z korbika *skoćeše a běhžeše mojemu 
bratrej napřećo. Ja tež chětře z *mojim skóncowanym kolesom 
hórku horje. Potom wšitkim powědach, hdźe sym wšudźom 
była. Zo sym tam *nihdźe po[la] Kamjencu wokoło jěła, zo sym 
po[la] wowki w Miłoćicach była a[ ]zo so mi koleso skóncowa. 
Telko wjele mějach doma *powědanju.
A te dožiwjenja njebubu ženje zabyć.
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1996 – 5, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Nóc w kniharni

słowoskład [město 

w bajkowych knihach] 

dwójna negacija
muskowosobowosć

preteritum

čłowjek vs. ludźo

atribut w gen.

preteritum

kwantifikator

dual

twój vs. swój

Wuhladachu[,] kak sej sněholinka a Hanka we wotběhu 
swojeho žiwjenja, kotrež w *bajkacych knihach njesteješe, 
powědaštej. Ale tež Jank, Pintlašk, ta ćeta z tym wulkim 
poslešćom a hólc ze złotej husycu so rozmołwjachu. 
Nichtó z tutych bajkowych figurow njepytny, zo mějachu 
wopyt. Nadobo Marjana třichny a wšitcy zadźiwani na nju 
hladachu. Nichtó sej tež njezwaži ani słowčka piknyć. Naraz 
pak přiskakotachu kubołćiki do kniharnje a jedyn z nich so 
zadźiwany wopraša: „Što da sće wy tak změrom? Je so něšto 
njerjaneho stało? A čehodla …“ „Njeprašej so tola přeco tak 
wjele wěcow nadobo!“[,] namołwješe jeho ta ćeta z tym wulkim 
poslesćom. „Ach tak to je, wy sće tohodla tak změrom, dokelž 
su ći třo njedźiwajcy přitomni“[,] *padnje druhi kobołćik ćeće 
z tym wulkim poslesćom do słowa. „Kak da wy rěkaće  
a čehodla sće wy tu w našim kraju bajkow?“[,] wopraša so 
Hanka. Křesćan wotmołwi na 1. prašenje: „To je mój přećel 
Měrćin, to je moja sotra Marjana a ja sym Křesćan.“ „My 
smy tak jara zajimawe knihi čitali, zo njepytnychmy ani, zo 
so ćmičkaše. A dokelž nas nichtó *njesłyša, nas předawarka 
bjez wotpohlada nutř zamkny. Tohodla smy nětko tu we wašim 
kraju bajkow“[,] praji Měrćin za wšech swoji[ch] přećelow. 
„Hdyž sy hižo jónu w našim kraju bajkow, kotryž je jenož wot 
wječora hač do dopołdnja za čłowjekow widźomny, sće[,] da 
njech mojedla hač do dopołdnja wostańće“[,] *poskićeše hólc 
ze złotej husycu. Tak wostachu ći třo hač do dopołdnja.
Ale mjez wječorjom a dop[o]łdnjom je jara dołhi čas. W tutym 
času wobhladachu sej Měrćin, Marjana a Křesćan hrodaj *wot 
sněholinki a hólca ze złotej husycu. Hród *wot sněholinki ma 
dźesać wěžow. Wot tuych dźesać wěžow su tři wěže wot 
kapałki, do kotrejež sněholinka prawidłownje chodźeše. Tamne 
sydom wěžow su wot hroda, kotryž je jara, jara wulki. Čas 
so w hrodźe sněholinki spěšnje *minyše, tohodla dźěchu sej 
wšitcy hród *wot hólca ze złotej husycu wobhladać. Tutun hród 
njeměješe tak wjele wěžow, kaž [tón] wot sněholinki, ale za to 
měješe wón sydom spanskich a pjeć bydlenskich stwow. 
Měrćin, Marjana a Křesćan su sej jenož za tutej dwaj hrodaj 
pjeć hodźinow časa wzali. Nětko wobdźiwachu hišće swójbje 
*wot Janka a Hanki a swójbu *wot Pintlaška. „Tute swójby su 
jara wulke“[,] šukny Měrćin k Marjanje. „Haj“, wo[na] 
znapřećiwi, „a za nas zbywaja jenož hišće tři hodźiny. Njejsym 
sej ženje mysliła, zo je so čas tak spěšnje minył. Jenož tři 
hodźiny a potom …“ „… a potom najprjedy snědamy“[,] dokónči 
Křesćan sadu. „Ty jenož na jědź mysliš. Njewěsće da wy, zo 
předawarka hakle w 13.30 hodź. kniharnju wotzamknje?“ „Na to 
sym zabył“[,] znapřećiwi Křesćan hižo mjelčišo. „A hač do 
13.30 hodź. ja dawno zahłódnju“[,] skoržeše Křesćan. 
„Ty přeco z *twojej jědźu, ale hdyž na[ ]to myslu[,] sym tež 
hłódna“[,] přida Marjana. Nětko čuješe ta ćeta z tym wulkim
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słowotwórba
fazowy werb

jeho vs. swój … 
kongruenca
to be or to let-werb

transgresiw

konektor

jeho vs. swój

… *Bajkace wosoby tworichu wšě hromadźe dwaj kruhaj. 
Jedyn mjeńši a jedyn wjeći. Zapoćinachu so w kole wjerćeć[,] 
přeco spěšnišo a spěšnišo. Měrćin, Marjana a Křesćan docyła 
wjace wosoby njespóznachu. Nadobo so w srjedźnym kole 
zapoćinaše błyšćić. W cyłym rumje so wšudźe hwězdy 
błysćachu a so swěćachu. A nadobo stupaše złoćana mróčel 
ze špundowanja stupać [sic!], zo so wšo błyšćeše, frinkoleše a 
swěćeše. Měrćin, Marjana a Křesćan so přewšo dźiwachu a 
njemóžachu *jich wočomaj wěrić. Tuta mróčel so přeco husćišo 
do stwy suwaše. Kole so nětko pomałšo wjerćeštej a z razom 
wostachu *bajkace wosoby stejo. Nětko spěwachu jedyn cyle 
jara spodźiłny spěw[,] kotryž Měrćin, Marjana a Křesćan někak 
takle zrozumichu: „Prěni wot wjerćeć, druhi wot šćerćeć[,] třeći 
wot rjeskać[,] štwórty wot kleskać, prěni wot krasna, druhi wot 
lasna, potom dodać ranjeny a słałjeny!“ Što so to dźěći 
dźiwachu[,] hdyž nadobo překrasnu kralownu w kole stejo 
widźachu. Meješe rjane dołhe złoćane włosy, lubje pomoc 
darliwe mjezwoćo a jedyn běły[,] ze złotom překrasnje 
wusiwany płašć. Zdrasćena bě wona w běłym šaće[,] kotryž 
meješe wušiwanki z parlow, złoćanych rjećaskow a wjele 
druhich přewšo krasnych dybjenkow[.] Měrćin, Marjana a 
Křesćan so tak jara zadźiwachu, zo docyła dale njemóžachu 
sćěhować[,] *štož so dale stawaše. Nadobo so *bajkace 
wosoby a kralowna jara stróžichu. Běchu mjenujcy Měrćina, 
Marjanu a Křesćana w chowance nadešli. Dźěći běchu 
mjenujcy w *jich zadźiwanju krok doprědka stupili[,] tak zo 
běchu dospołnje widźeć. Tuž so Pintlašk dźěći wopraša: „Što 

1996 – 14, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Nóc w kniharni

wupraj. struktura

negacija

muskowosobowosć

poslešćom, zo ju trjebachu a praješe na to: [„]Wy směće, jeli 
chcece, pola mnje snědać.“ Wšitcy dźěchu chwatnje sobu a 
dachu sej snědań zesłodźeć. Po tym so hišće rozmołwjachu a 
nadobo … to słyšachu kroki a sněholinka praješe: „Je hižo 
13.30 hodź. Škoda, zo dyrbimy so rozžohnować!“ „Nam je so tu 
jara lubiło, ale my mamy hišće winowatosće a …“ „Zrozumju 
was a sym tež hižo jara mučna. Praju nětko cyle jednorje 
božemje!“ „Božemje a na zasowidźenje!“[,] wotmołwichu wšitcy 
třo w chórje a podźakowachu so *pola kóždeho wosobinsce. 
Nětko dyrbjachu z kniharnje won bjez[ ]toho, zo jich 
předawarka *njelepješe. „Hewak by so wona nas dźěry do 
brjucha prašawa a my bychmy hišće jednu nóc tu wostać 
dyrbjeli. A to so mi runje nochce“[,] přida Marjana. „Tohodla 
twochnjemy potom přez tute durje, hdyž so předawarka 
z knihami zaběra“[,] namjetowaše Měrćin. To so jim hnydom 
při prědnim pospyće poradźi. Nětko běchu Marjana, Měrćin 
a Křesćan wjesołi, zo njeje jich předawarka widźała. Ale běchu 
tež zbožowni, zo pobychu w kraju bajkow.
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preteritum

dwójna negacija

kwantifikator

dwójna negacija … 
kalkowanje 
[versicherten die Kinder] 

jeho vs. swój

fazowy werb

jeho vs. swój … 
wón vs. sebje

wy tak ćiniće? A kak sće wy docyła jowle nuc přišli? Je tola wšo 
zamknjene!“ „Nó[ ]haj[,] to je tak … my smy dźensa popołdnju 
jow ćitali a njepytnychmy docyła[,] kak so ćmičkaše[,] 
a předawarka nas njewidźeše a nas nuc *zamknje“[,] praj[i] 
Měrćin. Marjana doda: „A my smy tak dołho ćitali[,] doniž 
njesłyšachmy ćiche teptanje a šukotanje.“ Křesćan praji: „A tak 
pohladachmy wokoło róžka a was widźachmy a sćěhowachmy 
wšěm pohibam a rejam!“ „Haj a što chceće wy nětkole ćinić? 
Připosłuchać[,] što my dale ćinimy[,] njemožeće!“ „Ćehodla nic? 
My zawěsće nikom nićo njeprajimy!“[,] praji Křesćan. 
„Woprawdźe nic? Jeli woprawdźe nic[,] da móžeće słuchać[,] 
što so dale stawa. Jeli pak někomu něšto prajiće[,] přińdźe na 
was wulke njezbožo a běda!“ „My zawěsće nikomu nićo 
njeprajimy!“[,] prajichu tři dźěći na jedyn raz. „Tak njech 
słuchajće dale!“, praji kralowna. Wona někotre słowčka zabórća 
a *bajkace wosoby wospjetowachu. Nadobo woćinichu so durje 
a přińdźechu wjele chudych małych dźěći nuc. Zestupachu so 
wšě do jedneho rynka a kralowna nětko wot lěwa do prawa 
dźěše, kóždemu ruku da, zbožo přeješe a dariki rozdźěli. Po 
tym hišće někotre słowčka zabórboli a dźěći dźěchu z durjemi 
won. Hdyž běchu dźěći wše won[,] so Marjana wopraša: „Što 
sće wy ćinili?“ „Smy dźěćom zbožo přeli, dariki dali a kuzłarske 
słowčka a rymy powědali. A hdyž w[y] nětko někomu něšto 
prajiće[,] so tež te kuzłarske rymy njespjelnja.[“] „My zawěsće 
*někomu nićo njeprajimy!“[,] *zawěsćichu dźěći. „Tak je derje“[,] 
praji kralowna. Kralowna pohlada z wokna won a praji: „Oh, tak 
pozdźe hižo je[,] dyrbju wróćo!“ Zabórboli słowčka[,] machaše 
z kuzłarskim kijom a na blidźe ležachu tři dary. Jedyn w běłej 
papjerje, jedyn w złotej papjerje a jedyn w slěbornej papjerje[;] 
štož bě w pakćikach nucka[,] kralowna njepraji. „To je wam! 
Zmiće sej dary a njebóćće strachoćiwi.“ Měrćin, Marjana 
a Křesćan wzachu sej dary[,] dźakowachu so a dźěchu 
na *jich městno wróćo. Kole so zapoćinaštej chěćišo, chěćišo 
a přeco chěćišo wjerćeć. Kralowna so w mróćeli zminy a 
mróćel bywaše husćiša a husćiša. Potom hustota [p]omału 
woteběraše a so po chwilce tež zhubi. Kole so pomałku zaso 
pomałšo wjerćeštej a so zastaštej wjerćeć. *Bajkace wosoby 
so nětko hisće krótko rozžohnowachu a potom so zminychu. 
Měrćin, Marjana a Křesćan so dźiwachu a wočaknychu ranjo 
a potom[,] hdyž předawarka přińdźe a durje wozamkny[,] so 
stróži[,] zo běchu dźěći w rumje, ale *jich podawiznu 
zdźeržachu za sebje a nichto to nidy njezhoni.
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dual

artikl
kwantifikator

kongruenca

dźakuju so Ći za Twój rjany list. Sym so woprawdźe jara 
wjeseliła. Nětko chcu Ći tež ja powědać, što sym w dowolu 
dožiwiła.
Ja, *moje *starši, mój bratr a moja sotra smy byli w Bayerskim 
lèsu, w Lambachu. Smy přenocowali w Kolpingowym domje. 
To je *jedyn rjany a wulki dom, w kotrymž maja někak 
42 swójbow městno. Je tam samo kapałka, w kotrejž swjeći so 
kóždu njedźelu [B]oža mša.
Na prěnim dnju smy hnydom hromadźe z druhimi swójbami a 
wjednikom domu na horu „Wulki Osser“ pućowali. Na wjeršku 
hory smy měli wulkotny a daloki wuhlad. Mi je so ta krasna 
krajina woprawdźe lubiła. Po tym, zo smy trochu wotpočowali, 
smy zaso dale běželi.

1997 – 4, šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Radwor, dnja 28.07.1996

Luba Kristina,

dual
słowoskład [město njebych 

so bojała] 
mój vs. swój
preteritum

dual 
(dale njewoznamje njene)

jeho vs. swój

preteritum
dwójna negacija
kruty wobrot
muskowosobowosć

preteritum
gen. pronomena

futur

dźensa chcu Ći raz wo wulkotnym dožiwjenju wo raju 
dyrdomdejstwa rozprawjeć. Mojej staršej njeběštej doma. Zo 
njebych so we samoće *strachoćiła[,] dźěch spěšnje do łoža. 
Hdyž we *mojim łožu ležach[,] so nadobo wšitke móžne barby 
a swětła woko[ło] mje jewjachu. Nadobo so jedna wulka mócna 
postawa zjewi a mi do wuša *šukota: „Maria[,] ja sym stražnik 
dobrych sonow, ale móžeš mje tež Dobrota mjenować. Chcu 
tebje dźensa do raja dyrdomdejstwa přeprosyć.“ Na prěni 
wokomik běch kaž spróstnjena. Po chwilce běch zaso strózba 
a Dobrota mje přećelnje do swojeje swětnišćoweje łódźe 
zastupic da. Tutón poskitk njemóžach wězo wotpokazać. 
Sydnych so z Dobrotu do łódźe a ze wulkim wotmachom 
*lećachmy do raja dyrdomdejstwa. Wokoło naju so wjesołe 
mjezwoča jewjachu, kotrež so jara wótře smějachu. Wjesołosć 
bě we jich wočach widźomna. Po krótkim času na městnosći 
k přizemjenu dóndźechmy. Dobrota mje do města Capcarap 
*přewodźa. Tu bě wšitko hinak hač we realnym žiwjenju. Chěže 
běchu pisane a trawa bě smuhata. Njetrjebaš žane pjenjezy 
płaćić[,] wšitko je darmo. Swótkosćow móžeš so hač do syteje 
wole najěšc, starši ći dźěło njekazaja. *Paduchi, lózystwa a 
šulu we raju dyrdomdejstwa [s]cyła njeznaja. Kaž prajene bě raj 
za wucychnowanje. Bě wšak jenož škoda, zo so čas chětro 
chětře miny. Dobrota mje zaso z města Capcarap wotełza. 
Swětnišćowa łódź hižo na městnosći ke přizemjenu *staše. 
Sydnjechmy so do *njej a naraz błysk zadyri a zaso ležach we 
*mojim łožu. To bě fantastiske dožiwjenje[,] kotrež zawěsće 
ženje *zabyć njebudu. Snano, luba Madlenka[,] so tež jónu do 
raja dyrdomdejstwa zamysliš.

1997 – 3, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Luba Madlenka,
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lok. substantiwa & 
atribut w gen.
kruty wobrot

dwójna negacija

typ zwěrjo → zwěrjeća

wokatiw … preteritum

kalkowanje [ob ich 

eintreten sollte] 

Běch w *skupiny *wot skawtow. Tuta skupina rěkaše Panter[ ]a 
w njej bě z wašnjom, zo kóždy ze skupiny tři dny sam w lěsu 
spi. Tutón raz běch ja na[ ]rjedźe. Ja mějach wězo strach, 
dokelž sam w lěsu? A potom hišće tři dny? Ně, ja njejsym sej 
zwěrił[,] sam do lěsa hić, ja běch tola hakle dwanaće lět stary. 
Ale ničo njepomhaše, ja dyrbjach. Jeničke, stož je so mi na tym 
lubiło, [bě,] zo směm sej lěs wupytać. Tak wupytach sej lěs na 
dubiju.
Tutón njebě tak wulki a husty, tak zo móžach sej wšudźom stan 
stajić.
Mějach wšitko? Prowiant, zapalki, swěcu? Mějach wšitko. 
Stajich sej stan hłuboko do lěsa. A nětko móžeše dyrdomdej 
započeć.
Na prěnim dnju pučowach přez lěs a widźach spodźiwne stopy. 
Njewědźach wot kajkeho *zwěrja wone běchu, tuž sćěhowach 
jim. Po času bu ja mućny a přeco pomawšo běžach. Ale što bě 
to tamle?! Widźach spodźiwnu figuru, kiž bě na raz přeć!? 
Mějach wulki strach, ale potom widźach chěžku. Pomału 
směrjach so na nju. Zaklepach.
„Pój nuc[,] hólče“[,] praješe něchtó. *Wočinach durje[ ]a 
widźach we cheži staru, mału[,] ale tež spodźiwnu figuru. Tuta 
praješe: „Na hólče. Pój nuc.“ Njewědźach[,] hač dyrbjach 
*zakročić – ale na raz, schwup di wup[,] běchu durje začinene a 
ja stejach we cheži. „Ja rěkam Jedi“[,] praješe wosoba. „A ja 
rěkam Jank“[,] wotmołwich ja. Jedi powědaše mi wo prastarych 
wěckach[ ]a tohodla běch pozdźišo jara mudry we stawiznach. 

1997 – 21, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Dyrdomdej w lěsu

muskowosobowosć … 
kwantifikator

muskowosobowosć
prepozicija z gen.
artikl

wupraj. struktura

preteritum

Najlěpje je so mi lubił indianski dźeń za dźěći. Po snědani su so 
wobdźělnicy zhromadźili a do *dwejoch kmjenow rozdźělili. 
Potom smy sej rjany lěs namakali, hdźež běžeše tež rěčka. 
Nětko je so naš kmjen do skupinkow rozdźělił. My pytachmy sej 
dołhe, tołste hałuzy a skónčnje smy sej pola dohladowarjow 
płachty wotewzali. Tak smy sej móli stany natwarić. Potom je 
sej kóždy dyrbjał jedyn kij pytać a z kapsnym nožom skoru 
wotškrabać. Hdyž běchmy hotowi, je nam jedna dohladowarka 
čěsto na kije sćiniła a my smy je wyše wohenja pražili. 
*Tón chlěb je wosebje dobry był. My smy wjele zabawnych 
wěcow na tutym dnju ćinili a wšěm je so jara lubiło.
W poslednjej nocy smy so na nócne pućowanje podali. Hdyž 
bě prawje čma je nam wjednik domu zakazał kapsne lampy 
zaswěćić. A wón je nam jednu šerjenowu stawiznu powědał, 
kiž je so na tym městnje stawa, hdźež runje běchmy. Moja 
wutroba pukotaše a ja so *počich. Běch wjesoła, hdyž wjednik 
nam dowoli, kapsne lampy zaswěčić.
Hišće wjele zajimawych wěckow sym dožiwiła. Ale ja je tu wšě 
njemóžu naličić.
Wutrobnje Će strowi Twoja přećelka Gabi!
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gen. adjektiwa

muskowosobowosć
mjeno … preteritum
prepozicija z lok.

kwantifikator
narěč

gen. adjektiwa

dwójna negacija … 
muskowosobowosć

Na jednym rjanym zymskim dnju woprašach so maćerki: 
„Maćerka[,] smèm so ja dźensa na tutym rjanym zymskim dnju 
cyłu dźeń w lěsu wuchodźować?“ Wona wotmołwi: „Wězo 
směš so wuchodźować. Wobhladaj sej runjež lěš a zwěrjata. 
Budu ći tobołu z pomazkami a pićom zapakować. Hdyž měješe 
mać wšitko zapakowane[,] nastajich so na puć. Běžach 
pomałku k lěsej[,] kotryž běše někak 600 m wot *našej wjeski 
zdaleny. Hdyž běch w lěsu[,] wobhladach sej štomy. Nadobo 
widźach w lěsu křiž. Wobhladach sej křiž dokładnje a přećitach 
sej sadu[,] kotraž tam steješe. Běše *wućitanu[,] zo steji křiž 
k ćesći ludźom[,] *kotryž su na chorosć mór zemrěli. 
Wuspěwach za mortwych *wótčenaš. Potom dźěch dele a 
wobkedźbowach z daloka sorny[,] kotrež *při korće *žrachu. 
Pohladach na ćasnik a běše 12.30 h. Běše čas za wobjed. 
Někotre *metrow dale steješe wałka. Tam jědźach pomazki 
a pijach pićo[,] kotrež běše mi mać sobu dała. Po wobjedźe 
běžach dale a dale[,] ale přewjele wjac njewidźach. Jenož 
hišće někotre korta a wulke a małke štomy. Pomałku běše mi 
to wostudło. Ale nadobo widźach małku šćežku[,] kotraž 
dźěleše so wot *wulkej šćežki. Z daloka widźach kur do njebjes 
stupać. Hdźěch po sćežce a nadobo widźach[,] so steji tam 
rjana chěžka. Widźach[,] zo wjedu k chěžce čłowjeće stopy. 
Bližach so cyle pomałku k chěžce. Hdyž stejach před durjemi 
domu[,] klepach wo durje. Poskach[,] hač něchtó wotmołwi. 
Ale nichtó njewotmołwi. Wotčinich durje cyle pomałku. *Woni 
kwićachu. Wutroba mi pukotaše. Hdyž zastupich do ruma[,] 
widźach starca z brodu. Wón so mje wopraša: „Štó sy?“ Ja 
wotmołwich: „Ja-Ja-Ja sy-sy-sym Ma-Ma-Markus B-B-Bje-Bje-
Bjeńš.“ Wón rjekny: „Njetrjebaš strach měć. Njebudu ći nićo 
ćinić.“ To njemějach hižo tajki wulki strach. Wón prašeše so: 
„Chcemoj zhromadnje wječerjeć[?]“ Ja wotmołwich: 

1997 – 40, šuler SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Zetkanje z dobroćiwym mužom

posesiw

mój vs. swój

preteritum … mjeno

Na raz lećeše mi něšto do wóčka a njemóžach wjace widźeć, 
ale nadobo bě wšitko zaso o. k. Jedi mi na to praješe: „Hladaj 
jowle, tuta mašina je tebi do wóčka lećawa.“ [H]ladach na 
jedijowu ruku[ ]a widźach tam, haj woprawdźe jednu mušku. 
„Jedijo? Kak da ta mucha do twojeje ruki přińdźe?“ „Haj[,] to je 
moja móc. Ty ju tež maš. Ale …“
Wotućich. ‘He[,] bě to jedyn són abo što to bě?!‘[,] myslach sej. 
Dopominach so na Jedijowe posledne słowa. „Haj[,] to je moja 
móc. Ty ju tež maš.“ Njewědźach[,] što wón z tym měnješe, ale 
pótnych w *mojim wóčku zaso jednu mušku. Mějach krutu 
wolu, zo wona zaso won póndźe a hlej[,] wona bě wonka.
Wot tutoho dnja ja zwučowach a zwučowach, a na kóncu 
móžach porjadnje kuzłać. Skutkowach dale w skupinje Panter. 
Ale hdyž běch wokoło 60 lět stary *ćahnych ja na *lubisku horu.
A bydlu tam tež hišće dźensa.
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muskowosobowosć
perfekt

instr. adjektiwa

muskowosobowosć
futur
dwójna negacija
aspekt

fazowy werb

atribut w gen.

chcu Ći moje njezapomnite dožiwjenje powědać:
W Pěskecach bě zaso tute lěto ministranska kopańca. 
Z wšitkich serbskich wosadow su *ministranty přijěli. Wšitke 
mustwa su so po wulkosći do 2 staflow *rozdźěleny. Běchu 
to 10 małych mustwow a 11 wulkich mustwo[w]. Ja běch 
w Radworskim staršim mustwje. Tutón dźeń so z *Božu mšu 
započa. Ale my chcychmy skónčnje z turněrom započeć. 
Prěnju hru kopachmy napřećo Wotrowej. Bě jara čežka, dokelž 
su jara mocni byli. Ja so počach. Ale na kóncu dobychmy z 1:0. 
Wjeselachmy so wšitcy. Druha hra bě jara čežka[,] dokelž 
běchu tam koparjo hłowu *wjetše hač my. Prašachmy so: 
„*Budźemy hru tež dobyć?“ My so wšitcy do hry jara počachmy. 
Ja mějach runje toho najwjetšeho škitować. Ale wón ničo 
njemóžeše. Wón mi přeco do nohi *kopny, tohodla mi po hrě 
noha boleše. Bě jara čežka hra. Ale na kóncu tež z 1:0 
dobychmy. Po wobjedowej přestawce dyrbjachmy napřećo 
Baćon/Budyšin kopać. Bě jara lochka hra, ale dyrbjachmy 
tohodla kedźbować. W prěnim połčasu so ničo njesta. Potom 
w druhim třeli Rony prěnje wrota. A 3 min. Pozdźišo třeli Tomaš 
2:0.
Na kóncu hru z 2:0 dobychmy.
Nadobo *so čorny mróčele nad njebjom čahachu [a] so započa 
kidać. Tohodla dyrbješe so turněr přetorhnyć. Potom so 
najlěpše mustwa mytowachu. My běchmy na prěnim městnje 
*wot wulkich. Wjeselachmy so jara. Ja njesym to wěrić chcył. 
Mi tak wutroba pukotaše. Po mytowanju jědźechmy zaso do 
ródneje wjeski.
Twój towarš Marian

1997 – 34, šuler SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Luby Romano, wokatiw

wupraj. struktura

imperatiw

„Haj.“ Wón kryješe blido. Na blidźe stejachu rjane wěcy derje 
spřihotowane. Wjećerjachmy zhromadnje[,] a mi tak derje
słodźeše. Po wjećeri hrajachmy hišće wjele hrow. Pohladach 
na ćasnik a stróžich so. Běše hižo 22.00 h. Dyrbjach kaž přeco 
we 18.00 h doma być. Prajach mužej[,] zo dyrbju domoj. 
Wón so ze mnu rozžohnowa[,] a nětko běžach tak spěšnje 
kaž móžno domoj. Hdyž běch doma[,] powědach wšitko 
maćeri. Nadobo mje něchtó torhaše. Rjeknych: „Što je[?] Što 
je[?]“ Maćerka praji: „Stań nětko! Dyrbiš do šule!“ Woćinich 
woći. Wšitko běše jenož són.
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dual

adwerbialna f.
preteritum
wokatiw

preteritum

kwantifikator

muskowosobowosć
dołha f. pronomena

kalkowanje [gute Arbeit 

von dir] 

kwantifikator

Jedneho rjaneho dnja dźěštaj Měrćin a Pětr po lěsu. Wonaj 
chcyštaj so w lěsu wuchodźować. Nadobo widźeštaj pak kur 
z lěsa stupać. Za *nich běše to jara *spodźiwnje[,] ale 
*njemyslištaj sej hišće ničo při tym. Potom pak rjekny Měrćin: 
„Pětrje, njemysliš sej, zo w lěsu snadź chěža steji?“ Na to 
Měrćin: „*Chcemy hladać[,] wot kotreho směra kur stupa?“
Wonaj dźěštaj dale, schowaštaj so zady štoma a widźeštaj 
woprawdźe chěžu. Pětr pak bě hišće wćipniši a chcyše dale 
bliže ke chěžce. Ale nadobo přińdźe něchtó z duri[,] hrabnje sej 
Pětra. „Što pak dyrbju ja činić?“[,] pomysli Měrćin. „Jako prěnje 
hradšo ćeknyć“, rjekny sej Měrćin a bě tak spěšnje kaž jenož 
móžno doma. Jeho staršeju zhonještaj wězo wšitko a wołaštaj 
hnydom policiju. Měrćin a šef policije dojědźeštaj sej hnydom 
do lěsa. Šef policije rjekny Měrćinej: „Wostaj prošu tu, dokelž je 
to pře strašna wěcka za tebje!“ Měrćin posłucha na přikaz 
policista. Policist zawoła na kolegow a *rozprawja: „Ja trjebam 
hišće *dwejoch wot was! Přinjesće prošu tež agenta 007 sobu, 
dokelž jedna so tu wo ćežkich paduchow.“ Agent bě hnydom 
na městnje jednanja z *dwejomaj policistomaj. Měrćin praša 
so agenta: „Kak pak chcemy Pětra wuswobodźić?“ Agent 
widźeše nowostku, kotraž bě jara spodźiwna. „Tu widźu 
stopy!“[,] rjekny agent. „Wot koho móža te jenož być?“[,] praša 
so šef policije. Měrćin rjekny na to: „Prjedy je spodźiwny muž 
z chěže přisoł a je sej Pětra hrabnył.“ „Nětko zaso wěm[“], 
rjekny agent, [„]to su *paduchi, *kotrež so mjenuja superlatiw!“ 
„Što chcemy přećiwo *jim činić?“[,] praša so Měrćin. „To jenož 
jedna móžnosć wobstej[i], my dyrbimy wot zady do chěže 
zalězć“, praji agent. „To my tež ćinimy“[,] rjekny jedyn 
z policistow. Nětko zalězechu wšitcy do małeho wokna zady 
nutř, popadnychu paduchow a wuswobodźichu Pětra. Pětr so 
přez to wězo jara *wjeseli.
Agent praji Měrćinej: „Dobre dźěło wot tebje, za to dostanješ 
pjeć stow hriwnow wot nas jako mytowanje.[“]

1997 – 37, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Strach w lěsu

gen. substantiwa

jeho vs. swój

Hdyž *pućujemy jónu po rjanym Lipju wot *Pančicy-Kukowa 
hač do Swinjarnje[,] widźiće při kromje Lipja[ ]hižo w Swinjarni 
jara rjany hat z małym lěskom. Tutón blečk přirody so mi jara 
lubi.
Štomy w lěsku su z wulkeho dźěla jenož lišćowe stomy. 
W nalěću je skoro cyły lěsk z podlěskom porosćeny. A štož so 
mi wosebje lubi [je], zo so rjane plećace rostliny na stare 
wysoke wjerby pletu. Cyły lěsk je rjany a połneho žiwjenja.
Kóžde ranje wokoło 4.00 hodź. započinaja ptački *jich rjane 
spěwčki fifolić. To je woprawdźe krasnje jim připosłuchać. Nic 

1998 – 30, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Blečk w přirodźe, kiž so mi wosebje derje lubi
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posesiw

indef. pronomen

dual

artikl
preteritum

dual … jeho vs. swój

gen. posesiwa
jeho vs. swój

char. werb. jednanja

… Što nětko? Michał stupi zmužiće kročel doprědka a woła: 
„Čisło 27 538 steji na mojim losu!“ Muž přepoda Michałej 
hordźe małe prosatko. Tute so widźomnje wjeseli, jako Michała 
wuhlada. Na dompuću wopraša so Michałowy dźěd cyle 
zadźiwany: „Što, to je hłowne myto? Tajke šikwane małe 
proso?“ „Haj. Ale prosatko trjeba hišće jedne mjeno! Wěš ty 
připadnje rjane?“, wopraša so Michał dźěda. „We wokomiku 
nic. Ale snano mi w běhu dnja jedne do myslow přińdźe.“
Doma *njejsu jenož Michałowej staršej zahorjenej, ale tež 
wowka[ ]a Michałowej małej sotře Hance so małe prosatko jara 
lubi. Na samsnym dnju hišće chce Michał jich stary chlěw, 
hdźež je jónu *jedna wowca „bydliła“, wurjedźić. Nan jemu při 
tym pomhaše.
Sobotu rano zahe wubudźi Michała spodźiwne korčenje. 
Jako Michał *wóčka wotewri, wuhlada před sobu *jeho małe 
prosatko! Ale kak bě do jeho stwy přišło? Najsk[e]rje je nan 
zabył chěžne durje zamknyć. Kak by prosatko do *Michałowej 
stwy přišło, jeli by wón w druhim poschodźe swoju stwu měhł? 
Hač by prosatko schody horje běžało? Michał nochcyše pak 
nětko wjace na tajke něšto myslić. Sunje hrozne mysle preč a 
skoči z łoža. Wobjima prosatko luboznje a tute da sebi to lubić. 
Přez nóc njebě Michałej přeco hišće žane mjeno za prosatko 
do myslow přišło.
„Snano dźěd dźensa *jedne mjeno wě“, tróštowaše jeho mać 
při snědani. Za (jednu) hodźinu póńdźemy na žurlu wšitko 
wurjedźić. Wčera při wjesnym swjedźenju je so tež wjele losow 
na zemju *čisnyło.“

1998 – 8, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Prosatko

muskowosobowosć

jeho vs. swój

gen. adjektiwa … 
ludźi vs. čłowjekojo
char. werb. jednanja

aspekt
kruty wobrot

jenož w powětře je tu w lěsku wjesołe žiwjenje, tež na zemi 
su *žiwi *mnozy zwěrjata a tež małe insekty kaž na přikład 
wački, šlinki, bručki a małe mrowje, kiž sebi wosebje pělnje 
*jich hnězdo abo tež chěžu natwarja.
Liški su tu tež jara rady, dokelž je tu dosć k jědźi, tak zo moža 
tu *žiwi być.
Hat hnydom při lěsku je tež jara rjany. Nažel pak přińdu 
wot *Klóšterskej wody pře wjele wotpadkow, kiž su *čłowjekojo 
cyle jednorje do rěki nutř mjetali. Naš hat njeje pře jara hłuboki.
Před wjele lětami běchu tu jónu karpy a tež druhe ryby žiwe, ale 
dokelž je nětko někajka chorosć naš hat na[d]padnyła, njejsu tu 
móli wjac ryby žiwe być. Kusk žiwjenja tu pak hišće je. Su tu 
na[ ]přikład hišće wjele zabow a z nimi tež tupihłójčki, kotrěz 
smy jako małe dźěći rady hłójili. A dokelž je tu tež wjele 
kačidła[,] płuwaja na haće tež kački a so wot kačidła *zežiwja.
Hdyž so nětko dźeń ke kóncej chila, słyšimy wurjadne žaby jara 
rjenje rjechtać. Někotrym so to docyła njelubi, ale mi so te 
rjechtanje žabow tak spodoba, zo sym jim samo sławne mjeno 
„The Rolling Froshes“ dała.
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jeho vs. swój
to be or to let-werb

artikl
preteritum

char. werb. jednanja
prepozicija z gen. … 
artikl

preteritum … 
jeho vs. swój
to be or to let-werb
dual
preteritum
char. werb. jednanja

słowoskład [město bić abo 

pukać] 
kwantifikator
preteritum

Prosatko bě jara zrudne, zo dyrbješe doma w *jeho chlěwje 
*wostanyć[ ]a zo njesmědźeše sobu na žurlu. Ale wšako pak 
wědźeše nětko, kak móža so durčka chlěwa cyle lochce woči-
nić. Cyła swójba běše na žurli, jenož wowka bě w bydlenskej 
stwi a šiješe *jednu suknu. Wona pak jara hubjenje słyši. Tak 
tež njesłyšeše tutón mały wrjeskot w swinjacym chlěwje. Prosat -
ko je kusk z přewulkej mocu přećiwo chlěwnym durčkam *stor -
čiło. Nětko běhaše srjedź dwora a čuchaše. Po tym so rozsu dźi, 
zo póńdźe trochu do wjeski. Hnydom zady Wonec je *jedyn 
mały lěsk. Do tuteho směra běži nětko naše małe swinko.
Mejztym bě Michał swoje dźěło na žurli dokónčił. Wón běše 
*jeho prosatko namakał! Jako do chlěwčka zastupi, so 
njesměrnje wustróži. Durje chlěwa běchu šěroko wočinjenje  
a hnidźe njebě swinko. Cyle rozhorjeny pytaše a hłowaše na 
dworje za prosatkom. Bórze pak pytny, zo njeje swinko na jich 
dworje. Wón přemyslowaše. W myslach *předstaješe sej wšitke 
městna, kotrež běchu w jich wjesce. Na kóncu *wostanychu 
jenož dwě městnje wyše. Hrajkanišćo a mały lěsk. Spěšnje 
běžeše do bydlenskeje stwy a *rozkładźeše wowce, hdźe wón 
nětko za prosatkom pytać póńdźe. Tuta so tež jara stróži, ale 
hižo sedźeše Michał zaso na *jeho kolesu a smaleše do lěska. 
Tutón puć bě krótši, hač tón na hrajkanišćo. Wutroba započi-
naše jemu spěšnišo *klepać. Lěsk bě mały. Chětře běžeše 
k ławce, kotraž steji srjedź *tři štomow. A – što wuhlada tam při 
papjerniku?! Prosatko, kotrež žerješe runje brunu bananu. 
Wulki kamjeń padny Michałej z wutroby. Dyrbješe so najprjedy 
jónu na ławku sydnyć, měješe mało powětra. Wolóženy 
wobjima prosatko. „Ty sy mi jedyn hotowy Borstl!“

jeho vs. swój … 
wupraj. struktura
dual
kruty wobrot

preteritum
kwantifikator

preteritum

fazowy werb

preteritum
fazowy werb

Na rjanym dnju w nalěću rozsudźi so Michał, zo chce z *jeho 
přećelemi małki woheń na wulkej łuce zade wjeski *činić. Hdyž 
přijědźe wón na łuku[,] běštaj Marka a Tomaš hižo pilnje kiješki 
*hromadźili. Wězo so tež Michał hnydom do dźěła da. Hdyž 
běchu Marka, Tomaš a Michał dosć kiješkow nazběrali, 
zapalichu woni cyłu hromadu. Nadobo stanje Marka, běži 
spěšnje preć a nawróći so z třomi kiješkami. Wona přepoda 
Michałej kiješk a Tomašej kiješk. Potom wućehnje Marka 
z *jeje toboły kołbaski, kotrež je wona za praženje nad 
wohenjom předwidźała. Tomaš a Michał so *zwjeseleštaj, 
zo ma Marka tajke dobre ideje. Wšitcy třo sydnychu so wokoło 
wohenja a dźeržachu kiješki z kołbaskami do njeho. Kołbaski 
wězo wšitkim zesłodźachu, ale nětko započa so wostuda 
*rozšěrić. Pomałku njewědźachu wjac[,] što dyrbja hišće ćinić. 
Naraz *hrabnješe sej Tomaš *jeho tošu a *wućehnje bul. 
Hnydom stanychu woni wšitcy a započachu mócnje za bulom 
běhać. Woni so přeco dale a dale wot wohenja wotsalichu. 

1998 – 16, šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Woheń na łuce
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Bur[,] kotremuž łuka słuša, wuhlada kur hižo zdaloka. Spěšnje
zawoła wón wohnjowu woboru. Dźěći[,]*kotřiž přeco hišće za 
bulom lětachu, wusłyšachu sirenu. Najprjedy sej ničo při tym 
njemyslachu, ale hdyž so *woni dopomnichu, zo su *woni 
woheń cyle jednorje zabyli, so *woni *nastróžachu. Woni 
chwatachu spěšnje k wohenju. Bur steješe cyle něhwnje pódla 
wobornikow. Dźěći jeho wuhladachu a bližachu so jemu cyle 
pomałku. Dyrbjachu burej wšitko jara dokładnje rozkłasć. Woni 
so pola njeho zamołwichu a chcychu wědźeć, hač móža woni 
jemu w přichodnym času někak pomhać. Bur přemyslowaše 
tróšku a *wučinješe sej z Michałom, Tomašom a Marku, zo 
dyrbja jemu w přichodnych dnjach na polu dźěłać pomhać. 
Tak so sta. Dźěći dźěłachu a bur so smějkotajo pódla 
*sydnješe. Po tym zo běchu hotowi, *slubjachu sej wšitcy třo, 
woni nje[ń]du ženje wjace sami z wohenjom hrać.

muskowosobowosć
preteritum

preteritum

transgresiw
muskowosobowosć
narěč

Na jednym hrjanym dnju su Tomaš, Daniel a Měrćin na wuce 
sedźeli. Jim bě jara *wostudłe. Po chwilce meješe Tomaš ideju. 
Wón praješe: „Njechamy *jedyn lěhwowy woheń natwarič?“ 
Měrćin a Daniel *prajichu: „Haj!“ Počasu běše lěhwowy woheń 
hotowy. Potom praješe Daniel: „Ja *budu kołbaski kupić!“ 
A Měrćin praješe: „Kije *budu ja zhotowić.[“] Hdyž běše wšitko 
hotowe[,] móžachu woheń *zaswěćić. Woni pražachu sej 
kołbaski a *zjědźachu je. Potom sej hisće z wohenjom 
hrajkachu. Woni tež při wohenju hru hrachu. A tejž přez woheń 
skakachu. Po chwilce hišće drjewo připowozichu[,] zo by woheń 
*wysoši był[ ]a zo móžachu hišće wóše skakač. Skoro so *wot 
Měrćina drasty zapalichu. *Wot Daniela so kolow[y] čorne 
barbichu. Hodźinu pozdźišo běchu skónčnje hotowi. Tomaš je 
chcył chwilku z bulom hrajkač. Ale Měrćin praješe: „To je 
*strašnje, hdyž my woheń njehasnjemy.“ Na to Tomaš 
wotmowi: „To tola so wot[ ]samo hasnje!“ A Měrćin je so 
přerěčeć daw a woni hrajkachu sej z bulom. Woni kopańcu a 
volleyball hrachu. Po chwilce dźěše bur a widźeše[,] zo so syno 
pali. Najprjedy chcyše woheń sam hasnyć. To pak so 
njeporadźi. Wón *zawowaše wohnjowu woboru. Hdyž běchu 
pječ *mjeńšiny nimo[,]·wohnjowa wobora *přijědźeše. Ale 
hnydom tež woheń hašachu. Potom bur dźěčam praješe: 
„Přichodny raz zawowam policiju!“ A woni prajichu: „Wodajće.“ 
Woni so hańbowachu. Měrćin praješe: „Ja sym tola prajiw, zo 
my jón hasnyć dyrbimy.[“] Po jednym dnju dyrbjachu dźěći 
burej syno wobročeć a syno na wóz skwadowač. Bur *sćinješe 
sej z teho dnja hrjany swobodny dźen. Po dźěwanju prajichu 
woni bjez dycha: „My ženje wjac njeńdźemy lěhwowy woheń 
twarič.[“]

adwerbialna f.
artikl
dual
futur

wupraj. struktura … 
preteritum

komparatiw
atribut w gen.

adwerbialna f.

preteritum
kwantifikator

imperatiw

narěč

1998 – 12, šuler SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
To bě zbožo!
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dual

char. werb. jednanja
dwójna negacija
indef. pronomen … 
jeho vs. swój
infinitiw

preteritum

wokatiw
futur

kruty wobrot

interog. pronomen
prepozicija z gen.
prepozicija z lok.
wupraj. struktura … 
preteritum

wupraj. struktura … 
kongruenca

Što nětko? Nan a mać zawěsće *njedowola, zo Michał sej 
prosatko zdźerži. Michał chwata k mužej, kotryž je čisło 
wozjewjił. Muž pak nima žadyn čas a stwóči jemu prosatko do 
rukow. Michał pak njemóže prosatko dźeržeć a wone skoći na 
zemju a preć bě. Michał běži za prosatkom a so zakopny. 
Nětko bě tež hišće dźěra w cholowach. Mać budźe so wjeselić! 
Michał stany a chce za prosatkom hladać, ale nadobo začuła 
w prawym kolenju bolosće. Wón je so zranił. Nětko móže jenož 
hišće dźěd pomhać. Ale dźe je dźěd? Michał chodźi wokoło. 
Dźěda pak nihdźe njenamaka.
Nadobo něchtó praji: „Kedźbu, Michał Čornak dyrbi k swojemu 
dźědej *přińdź.[“] Dźěd steji při karuselu. Michał běži 
ke karuselej a dźěd tam bě. Dźěd wjeseleše so[ ]a prašo so 
Michała, čehodla je ćeknył. Michał wotmołi: „Ja nejsym ćeknył, 
ale prosatko.“ Dźěd zrozumi a hladaše za prosatkom. Nadobo 
něchtó zarjeji. To bě žona, kotrež słódkosće předała. Prosatko 
je so na tykancy waliło. Dźěd wza prosatko a měnješe: „Pój, 
Michale, je hižo pozdźe. Dyrbimoj domoj!“ Michał wě, zo 
*budźe dźěd prosatko sobu domoj wzać. Jutře budźe wón 
potom z nanom a maćeru rěćeć. Michał dyrbi hišće cyły čas 
přemyslować, ale skónčnje sej wusny. Na přichodnym dnju 
přińdźe dźěd z prosatkom. Mać pak praji: „Ně, swinjo do domu 
njepřińdźe. Budźemy je zarězać!“ Božedla[,] jenož to nic. 
Michał sej prosatko hrabny a chwata z domu. Popołdnju tykny 
prosatko spody łoža a praji maćeri, zo je prosatko předał. Mać 
njepraša so bohudźak, za kak wjele pjenjez je prosatko předał. 
Wona bě wjesoła, zo bě prosatko preć. Prosatko je sej spody 
łoža wusnyło. Michał bě spokojom a lehny so tež spać. *Nocy 
stany Michał a hdźe sej po škleńcu wody. To *zasłyša spo-
dźiwne zwuki. Što to bě? W swojim straše chwata Michał 
k maćeri. Ale prosatko spi při maćeri. To bě jara spodźiwne, 
zo mać to njepytnje. Poprawom wona wšitko pytnje, hač je to 
něšto dobre abo złe. W tutym padźe bě to něšto złe. Michał 
wubudźi prosatko, ale wone so tak stróži, zo na mać skoći. Mać 
přez to wotući a zarjeji. Nětko pak budźe sydać, to Michał wě. 
Ale mać njemóže docyła swarjeć. Wona je so pře jara stróžiła. 
Nan je wotučił. *Wonja *swinjacy wóń a widźi maćerne 
zastróžane mjezwočo. Zrozumi, što je so stało[,] a so zapoća 
smjeć. Michał natyknje so wot smjeća a tež mać dowidźi, zo je 
prosatko poprawom cyle šikwane a so tež zasmja. Prosatko 
skoći na łožo, ale nětko mać je samo pomajka. Michał smě sej 
prosatko zdźerźeć. Ale njedósta měsać dołho žane kapsne 
pjenjezy, dokelž je mać nałžał, zo je prosatko předał. Kusk mać 
tež Michała zrozumi, čehodla je łzał, ale to dyrbi sej wón 
wotwučić.

1998 – 22, šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Předate prosatko
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dual

wón vs. sebje
preteritum

wokatiw

typ zwěrjo → zwěrjeća

jeho vs. swój

dat. substantiwa
prepozicija z lok.

indef. pronomen
posesiw

gen. substantiwa

dwójna negacija

kalkowanje [überstehen sie 

noch viele  Abenteuer] 
… dual

We wjesce je kermuša, 6[-]lětny hólc[ ]je runje los z tombole 
ćahnył. Bórze po tym je wulosowanje. Michał napjaty čaka. 
„Dobyćer je wón abo wona z losowym[ ]čisłom 27538“, słyši 
Michał wjesnanostu rjec. „To sym ja, ja sym dobył!“ Michał bě 
jara zbožowny. „Pój prošu ke mni“, prosy jeho wjesnanosta. 
Michał přińdźe doprědka. Wón dósta kwětki a małe swinko! 
Hižo dołho přeješe sej domjace zwěrjo, ale staršej to 
*njedowolichu. Nětko směm prosatko wěsće zdźeržeć[ ]a mać 
abo nan *njebudźa móc -ně- prajić, sej Michał při[ ]sebi mysli. 
Cyły dompuć *přemyslowa[,] kak by prosatko mjenować mohł. 
Na[ ]kóncu přińdźe na mjeno „Rudi“. Hdyž domoj přińdźe[,] so
mać jara stróži: „[Š]to da dyrbi swinjo tu, to tola njeje móźno!“ 
Nan ju tróžku změrowa. Potom praji „*Michał, prošu donjes 
swinjo do bróžne!“ Michał posłucha, po[ ]tym dźe do łoža. 
Njemóžeše sej pak wusnyć, dyrbješe nastajnosći na Rudija 
myslić.
„Póndu pohladać, hać je wšo w porjadku“[,] sej mjelćo rjekny. 
Ćicho sej kapu wobleka. Hdyž pak při kuchni nimo dźe[,] swyši 
mać a nana so rozmołwjeć: „[Š]to da chcemoj z *swinjom ćinić? 
Móžemy je tola zarězać!“ „Ně, prošu nic!“[,] so Michał stroži. 
Chětr běži hišće jónu do *jeho stwy a zapakowa drasty, 
słódkosće a kapsne pjenjezy do małeje tožki. Wza sej tež 
powjaz sobu a twochny do bróžne a wjaza powjaz Rudijej 
wokoło šije. Rudij běhaše nětko kaž psyk pódla njeho. Na druhi 
dźeń bě sobota. Mać a nan so dźiwaštej[,] čehodla Michał tak 
dołho spi. Nan dźe pohladać. „Michał, Michał je ćeknył!“[,] 
wołaše nan rozbudźeny. Mać so stróži a sej wulke starosće 
ćinješe. Nan so tež hnydom na koleso sydny [a] Michała pytać 
jědźe[še]. W samsnym času bě Michał k *skałje zady małeho 
lěska přišoł. Wjesku bě hižo *nocy wopusćił. Dokelž njebě 
dołho spał[,] bě nětko jara mučny, tohodla so tróžku lehny a 
wusny sebi. Nadobo zaso wotuči, jeho *nichtó wołaše. Tónle 
hłós tola znaju. [H]aj[,] to je nanowy hłós! Michał jeho tež 
bórze wuhlada. Spěšnje stany a spyta ćeknyć. Tola to so wón 
wobsuhny a padny do skały. W posldenim wokomiku móže so 
při kamjenu dźeržeć.
Michał zapoća płakać[,] dokelž měješe tajki strach. Hdyž 
zapłaka[,] so Rudi stróži a chce ćeknyć, dokelž dźeržeše 
Michał pak powjaz[,] hišće Rudi jeho sobu z *skałje wućahny. 
Nan tež hižo přijědźe. „Boli tebi něšto?“, so wopraša. Michałej 
ničo njeboleše[,] ale bě so jara stróžił. Nan tež Rudija 
chwaleše.
Doma so mać wjeseleše[,] zo njebě so ničo stało. „Rudi smě 
pola nas wostać a njebudźe zarězany“, wona rozsudźi, hdyž 
wona słyši[,] zo je Rudi Michałej žiwjenje wuchoław.
Michał so jara wjeseleše.
Hromadźe z Rudiom hišć[e] wjele dyrdomdejo[w] *přetraja.

1998 – 7, šulerka SSŠ „Michał Hórnik“ we Worklecach
Domjace zwěrjo za Michała
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wokatiw

futur

mjeno & 
wupraj. struktura

prepozicija z ak.

słowotwórba
ludźi vs. čłowjekojo

konektor

narěč … słowotwórba
dual

muskowosobowosć … 
słowotwórba

słowotwórba

słowotwórba
wupraj. struktura … 
rel. pronomen
dual

muskowosobowosć
jeho vs. swój
muskowosobowosć

gen. substantiwa

dual

Luby Lubošo,
powědam Ći trochu wo našej wjesce a wo našich nałožkach. 
Mamy tu jara rjane wjedro. Słónco swěći, na polach rostu žita 
a zwěrina je ze zymskeho spara wotučiła. Maš chětro wjele 
prašenjow, ale *budu Ći wšě porjadnje wotmołwić.
Najprjedy powědami Ći wo rěči: Naša rěč, to maš prawje, je 
woprawdźe jara podobna na čěšćinu. Někotre słowa rěčimy 
kaž pola Was w Čěskej. Běchmy tež hižo w Mělniku. Z *mělni-
čanskimi dźěćimi *činimy kóžde lěto wuměnu. My jězdźimy 
najprjedy do Mělnika a potom jědźemy z nimi k nam do Ralbic.
Nětko wo našej wjesce: Naša wjes rěka Róžant. *Na němsce 
rěka wona „Rosenthal“. W słowje Róžant słyšiš słowo róža. 
Mysliš sebi nětko[,] zo tu wjele róžow rostu, ale tak wjele tu tež 
zaso njejsu. Mamy w Róžeńće wulku putnikowansku cyrkej. 
Kóžde lěto swjatki připutnikuja tu wjele ludźi. Družki njesu 
Swjatu Mariju. Bóže ćěło je to te samsne. Mam w našej wjesce 
wjele přećelow. Wo tydźenju hrajemy kopańcu, blidotenis abo 
basketball. Mamy sportnišćo a hrajkanišćo. Na foće, *kotrychž 
sym Ći pósłał, to je naš dom. Wón steji hižo sydom lět. Zahroda 
na foće je tež naša. Smy před krótkim tomaty, kórki, radiski, 
neple, kulirabij a cyble sadźeli. Mamy tež domjace *zwěrjata. 
Su to nukle, hołbje a dwaj wujkaj. Pjekar předawa kóžde dźeń 
čerstwe całty a chlěb. Awtomechanikar reparuje awta. Napřećo 
cyrkwi steji mały wobchod. Předawaja so tu drasty a klanki[,] 
kiž su w serbskich drastach. Wosrjedź wsy je mały hat. W nim 
płuwaja karpy. *Woni pak přewulke njejsu. Rybyłojenje je tu 
zakazane. Njedźelu jěchaja wjele koni přez Róžant.
Mamy wjele, wjele rjanych nałožkow: Sobu jako prěni nałožk 
lěta je ptači kwas. Dźěći w pěstowarnjach hraja a spěwaja. 
Wuzwola njewjestu a nawoženju. Braška tutón swjedźeń 
zahaji.
30.04. dyrbimy hnydom dwě wěcy ščinić. Jědna wěc z nich je 
nałožk. Nałožk na tym dnju je chodojtypalenje. Najprjedy staji 
so meja a wječor pala chodojtu. Z tym wućerja zymu.
Kónc meje je přichodny nałožk. Je to mejemjetanje. Meja 
so powali a pacholjo běža po wjeršk. Štóž wjeršk prěni ma, 
je mejski kral. Mejski kral wupyta sebi mejsku kralownu. 
Wobaj *rejuja mejsku rejku.
Jutry je woblubowany nałožk.
Křižerjo dóstanu konje. Woni je rjedźa a rjenje wupyša. Na 
jutrownej njedźeli jěchaja z konjemi *jich čaru. Na přikład: 
Ralbičanscy jěchaja do Kulowa a Kulowscy do Ralbic. Woni 
wozjewja[,] zo je Chrystus z rowa stanył. Někotři swjeća nałožk 
Swjateho Měrćina. Dźěći chodźa z wačokami wot *domej 
k domej a spěwaja: „Njej tu Swjaty Měrćin był …“ Ludźo dawaja 
dźěćom słódkosće.
Poslednaj nawožkaj lěta staj Swjaty Mikławš a Swjata Borbora.

1999 – 16, šuler SSŠ w Ralbicach
List do *Čěskej gen. adjektiwa
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char. werb. jednanja … 
słowotwórba
dat. adjektiwa

K Swjatej Borborje wotšćipnjemy wot *wišnjaceho štoma ha-
łužku a tyknjemy ju do wody. K hodam wona kćěje. K *Swjatym 
Mikławšej stajimy škórn won. Na drujim dnju su w nim 
słódkosće nutřka.
Nětko sym Ći wšo rozpowědał. Přijědu w prózdninach k Tebi 
a potom Ći wjace powědam. Nětko pojědu najprjedy na 
olympiadu serbšćiny do Běłeje Wody.
Božemje, Twój přećel \ Bosćij.

Ja rěkam Marka a přeju sebi hižo dołho *jedneho kocora. 
Sym so *mojej *staršej hižo tysac *razy woprašała, ale wonaj 
staj přeco prajiłoj, zo *njechaja žaneho kocora w domje. 
Ja wuknu klawěr a moja mać je sekretarka. Mój nan je muler. 
K *mojim 11. narodninam sym sebi *jedyn nowy klawěr a 
*jedneho kocora přała. Přeco bliže přińdźe dźeń narodninow. 
Skónčnje je nóc do toho. Hdyž dyrbjach wječor w 20.00 hodź. 
do łoža, njemóžach wusnyć, ani woči začinić. Jeli sym prawje 
na časnik hladała, wusnych w 23.45 hodź. a na druhi dźeń 
dyrbju hižo w 6.30 hodź. stanyć. Rano w 6.15 hodź. mje mój 
budźak budźi. Spodźiwnje bě jenož to, zo sym rano hnydom 
z łoža skočiła a dele do stwy běžała. Běch tróšku překwapjena, 
hdyž widźach, zo tam ničo njesteji[,] štož bych móhła 
k narodninam dóstać. Znano staj mojej staršeju moje narodniny 
*zabyli? Běžach tak skoku kaž móžach do nanoweje 
a maćernjeje spanskeje stwy. Wonaj hišće kruće spitaj. 
Rozsudźich so tohodla[,] zo budu *jich budźić. Tež wonaj 
hnydom stanyštaj a ja so woprašach, hač *budu lětsa docyła 
něšto k narodninam dóstać abo hač staj wonaj moje narodniny 
*zabyli, dokelž běch tak wćipna. Wonaj dźěštaj dele a 
wotewrištaj stwu. Prajich jimaj, zo běch tu hižo nutřka. Ale hdyž 
so potom do stwy podach[,] widźach, zo steji tu cyle nowy 
klawěr a wjele druhich wěcow. Běch jara překwapjena. Nihdźe 
pak njewidźach *mojeho kocora. Wjeseliła pak so tohodla sym. 
Nětko hakle mi *swita, zo dyrbjach tola w 7.10 hodź. w šuli być. 
Dyrbjach chwatać a te tamne dary chcych sebi po šuli 
wobhladać. W šuli mi wšitcy sobušulerjo gratulowachu. 
Někotre z mojich přećelkow so mje stajnje wopraša, hač sym 
nětko skónčnje *mojeho kocora dóstała. Tak tež dźensa. A hižo 
dyrbjach zaso „ně“ prajić. Po krótkim času w šuli njemóžach 
wjace dočakać. Mějach někajke wosebite začuće, ale 
njewědźach[,] što móže to być. Doma potom čisnych *moju 
tobołu do boka a chwatach do stwy. Bohužel moja mać hakle 
w jednej hodźinje domoj přińdźe. Ale za to bě tola mój nan 
doma. Sym hižo dołho wobžarowała, zo nimam žanu sotru a 
žaneho bratra. Mjeztym pak sym so na to zwučiła. Hdyž so po 
chwilce *mojeho nana prašach, hač njemóže wón *tón nowy 
klawěr na *te městno *toho stareho klawěra stajić, wón mi 

artikl
wupraj. struktura … 
dual … kwantifikator

mój vs. swój … artikl

dual
preteritum

char. werb. jednanja

dual

preteritum … dual
futur
dual

wupraj. struktura

muskowosobowosć

mój vs. swój

artikl

1999 – 40, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Mój wobdarjeny kocor Mikloš
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wotmołwi, zo je chcył to runje sćinić, dokelž je sebi 
za wurumowanje stareho klawěra a za swjećenje mojich 
narodninow dźensa cyły dźeń *swobodnje wzał. To běch jara 
zbožowna. Hnydom wón *tón nowy klawěr na městno stareho 
staji. Nadobo słyšach, zo něchtó z durjemi nutř přińdźe[,] a ja 
hladach na časnik a wědźach hnydom, zo móže to jenož moja 
mać być. Hdyž sym ju postrowiła, chwatach zaso do *stwi. Nan 
so hišće z tym zaběra, zo by nowy klawěr prawje stał. W tutym 
času sydnych so na konopej. Naraz widźach mału kistu 
prjedy telewizora. Hladach hnydom[,] što to bě. Njemóžach 
to najprjedy wěrić, ale tam nutřka sedźeše woprawdźe mały 
kocor. Wědźach hnydom, zo budu jeho „Mikloš“ mjenować. 
Hižo na prěnich dnjach sym jara wjele z nim dožiwiła a sym 
jemu wjele nawučiła. Jedneho dnja wróćich so ze šule a so jara 
stróžich a dyrbjach so wótře smjeć. Słyšach, zo něchto na 
klawěrje piska. Hdyž wočinich durje stwy, dyrbjach so hišće 
wótřišo smjeć. To mój nan słyši a chětře přikłata. Tež wón 
dyrbješe so smjeć, dokelž Mikloš [n]a tastach klawěra skakaše 
a tež hraješe. A drybju prajić, zo to njeje jara *hubjene klinčało. 
Po krótkim času móžeše wón tež hižo na pisanskej mašinje 
pisać. Na *mojich 12. narodninach zarachmoj wšitkim 
přiwuznym a přećelam hromadźe něsto na klawěrje. Wšitcy 
běchu zahorjeni wot našeje stučki. Hdyž běchmy w nazymje 
jónu pućować, sunych so do błóta a Mikloš běžeše k *mojim 
*staršim a praješe jimaj w swojej rěči[,] što je so stało. Tež 
hdyž to hewak poprawom jenož psyki činja, mój kocor Mikloš 
je něšto cyle wosebite a to *budźe wón za přeco wostać. 
Z jeho wosebitosćemi smy my hromadźe hišće wjele rjanych 
wěcow dožiwili, a ja změju jeho za přeco rady a wón mje cyle 
wěsće tež.

mój vs. swój
adwerbialna f.

indef. pronomen

gen. substantiwa

preteritum
prepozicija z gen.

adwerbialna f.

muskowosobowosć

dual
jeho vs. swój
mój vs. swój
futur & kalkowanje 
[das wird er für immer  

bleiben] 

jeho vs. swój

Rjadownja 6a přebywa w młodowni blisko stareho hrodu.  
Je wječor. Tomaš ma ideju!
„Franco, chcemoj dźensa nocy w 24.00 hodź. do stareho hrodu 
hić?“, namjetuje Tomaš. „Móžemy“, wotmołwi Franc, „ale nimaš 
ty žadyn strach, tam tola šerjenja žiworja!“ „Ach, to su jenož 
powědki“, praji Tomaš. „Hdyž sej tak mysliš“, zdychny Franc. 
„Trjechimoj so w 23.50 hodź. před chójnowym lěsom a 
njezakomdź so!“ „Tak hač do potom!“, wołaše Tomaš. Franc 
dyrbješe mjenujcy hišće kołbaski, chlěb a dźěćacy sekt 
nakupować hić, dokelž chcyše rjadownja 6a při lěhwowym 
woheńju kołbaski pražić. *Kaž dołho běše Franc nakupować, 
dźěše Tomaš do chójnoweho lěsa drjewo hromadźić. Hdyž je 
Tomaš zaso do młodownje wróćo přišoł, je najprjedy 
nahromadźene drjewo na hromadu skład a je potom do 

wokatiw

słowotwórba

konektor
char. werb. jednanja

1999 – 38, šulerka SSŠ w Ralbicach
Nócne dožiwjenje
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słowoskład [město 

wuleći sej] 
jeho vs. swój

wokatiw
jeho vs. swój

kalkowanje [war bereits 

eingeschlafen] 

Na rjanym słónčnym dnju *wujědźe sej rjadownja 6a do 
młodownje blisko stareho hrodu. Po wječeri podachu so wšitcy 
do *jich stwow. Michał, Jurij a Tomaš leža na *jich łožach 
a njewědźa, što dyrbja z wostudu započinać. Tomaš hlada 
wćipnje na wulki slepjacy měsačk a wuhlada spodźiwny twar. 
Z dalokowidom sej jón dokładnje wobhlada a zakwiča wótře: 
„To je hród. Jurjo[,] hladaj raz!“ Z wjeselom pušći hnydom 
swój dalokowid. Ale to jeho mjemyleše. Wón chcyše jenož 
hišće něšto. A to, sej tón hród raz dokładnišo wobhladać. 
Michał běše hižo *zaspał, ale to bě Tomašej lube. Dokelž 
měnješe, zo bě Michał bječawa. Nětko běše tak daloko. 
Z kapsnymi lampami a w tołstych anorakach wudobyštaj so 
z młodownje. Wonka bě krasny, jasny powětr a nócna ćma 
wiješe so wokoło chěžow a łukow. Zdaloka widźeštaj hižo 
hród[, k]otryž bě wot měsačka wobswěćeny. Z husacej kožu

1999 – 47, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Husaca koža

jeho vs. swój

char. werb. jednanja
muskowosobowosć
preteritum … 
słowotwórba

wón vs. sebje
transgresiw
preteritum

dual  
(dale njewoznamjenjene)

kwantifikator

transgresiw

transgresiw
prepozicija z gen.
char. werb. jednanja
wupraj. struktura

preteritum
char. werb. jednanja

młodownje šoł. Hnydom hladaše Tomaš na časnik a běše hižo 
19.45 hodź.. Wón prašeše so *jeho sobušulerjow, hdy chcedźa 
kołbaski při lěhwowym woheńju pražić. Woni wotmołwichu: 
„W 20.00 hodź.!“ We tutym wokomiku přińdźe tež Franc 
zaso wot nakupowanja wróćo. Wšitcy šulerjo rjadownje 6a 
spřihotowachu wšitko, štož za lěhwowy woheń trjebachu: 
kołbaski, chlěb, kije za praženje a dźěćacy sekt. Běše hižo 
w 20.00 hodź. Tak dźěchu wšitcy šulerjo won a zaswěčichu 
lěhwowy woheń. Woni pražachu sebi kołbaski a pijachu 
dźěćacy sekt. Tomaš hladaše *stróžo na časnik: „Hižo 23.05 
hodź.!“ Wón kiwny Francej a Franc přińdźe hnydom k njemu. 
Tomaš rjekny Francej: „Hižo 23.05 hodź. Bórze je tak daloko. 
Ty wšak wěš.“ „Haj, haj. Ja wšak wěm!“ Pomału chcyše cyła 
rjadownja spać hić, dokelž běše hižo 23.35 hodź. Tež Franc  
a Tomaš *činjachu, jako *bychu spać *šli, byrnjež wonaj to 
předwidźane njeměještaj. Skoku zwoblěkaštaj so a hdyž wšitko 
spaše, chwataštaj ke chójnowemu lěsej. Za 5 *mjeńšine běše 
24.00 hodź. Pomału dźěštaj zhromadnje k staremu hrodej. 
Wočiniwši wulke durje, zastupichu do hrodu. Stróžichu so jara, 
hdyž skóncowane, mazane a pawčinojte sćěne widźachu. 
Dźěštaj dale a zasłyšeštaj wukřik. Hladaštaj wokoło róžka a 
wuhladaštaj šerjenje. *Rjejiwši běžeštaj na wulku zahrodu. 
Jako zasłyšeštaj sowu wołać, skowaštaj so zady bozankoweho 
štoma. Franz praji Tomašej: „Ja mam strach. Pój, póndźemoj 
radšo zaso do młodownje. Mje tak šeri!“ „Jenož mjeńšinu hišće, 
potom móžemy zaso hić“, wotmołwi Tomaš. Naraz přimny 
Tomaša a Franca něšto. Franc *započeše hnydom bječeć a 
Tomaš zakwiča wótře. Wonaj běžeštaj cyle spěšnje k młodowni 
wróćo. Zeslěkaštaj so a spěšnje skočištaj do łoža.
Hišće we łožu sebi praještaj: „Ženje wjace njepóndźemoj samaj 
we 24.00 hodź. do stareho hrodu. Dobru nóc.“
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wupraj. struktura
kalkowanje [Angst fuhr 

ihnen immer mehr in die  

Knochen] 
futur
konektor … kalkowanje 
[ihm jedoch stand Angst ins 

Gesicht geschrieben] 

kongruenca
konektor
jeho vs. swój
aspekt

dual resp. singular

rel. pronomen

běžeštaj po wuskim pućiku[, k]otryž wjedźeše po zdaću do 
hroda. Tomaš a Jurij rozmołwještaj so mjelčo mjez sobu. 
Nadobo skoči čorna kóčka z[e] zelenymaj wočomaj přez 
šćežku. Hólcaj so stróžištaj a strach zjědźe jimaj přeco bóle do 
kosćow. Ale *woni njewědźeštaj[,] što hišće na *nich čaka. Jurij 
praji strachoćiwy: „*Budźemoj so zawróćić?“ Tomaš pak wosta 
kruty. Wćipnota bě wjetša *kaž strach. Tež jómu pak steješe 
strach do mjezwoča napisany. Skónčnje běštaj tu. Wulke wrota 
běchu zawrjene. Po wokominku přemyslowanja běštaj kruće 
rozsudźenaj a wočiništaj z wulkim ropotom wrota. *Kaž běše so 
to stało[,] widźeštaj wjele, wjele rowow. A na kamjenach běchu 
mjena dźěći a jich staroba zarězbowane. Tomaš a Jurij 
chcyštaj do hroda wućeknyć, ale za to bě hižo přepozdźe. Ze 
wšitkich rowow so pomału kamjenje *wotkrychu a dźěćo zalěze 
z kóždeho rowa. Wśitcy dachu so na Jurja a Tomaša. Nadobo 
zaklinči hudźba z budźaceho radija a Tomaš a Jurij ležeštaj 
cyłaj zamućenaj w *swojich *łožach. Cyłaj přepoćenaj 
a šešerjataj ležeštaj w *swojich *łožach[. N]jemóžeštaj 
zapřim[ny]ć, zo bě wšitko jenož són. Michał přichwata do stwy 
a woła: „Juhu, my póńdźemy sej stary hród wohladać!“ Jurij 
a Tomaš dźěštaj za rjadownju do hroda a wobhladaštaj sebi 
spřihotowanu wustajeńcu.
Jurij a Tomaš so cyły čas jenož směještaj a wšitcy so přez 
*nich dźiwachu. Na dompuću z hrodu so Tomaš přez swój 
dalokowid, kotryž běše jim wčera z wokna padnył[,] zakopny. 
Tón budźe wón zawěsće za přichodnu „nócny ekskurziju“ 
trjebać.

Kóždy dźeń[,] hdyž so ze šule wróćich, witaše mje hižo při 
chěžnych durjach mój kocor Mikloš. [T]o běše wězo jara rjenje, 
hdyž mejach tajkeho dobreho a swěrneho přećela. Tola jako so 
jedneho rjaneho dnja ze šule wróćich, mi žadyn Mikloš napřećo 
njepřińdźe. Ja wšak so trochu dźiwach, ale po chwilce zaso na 
njeho zabych. Na druhi dźeń pak so zaso tak sta. Nětko sej 
woprawdźe starosće *činich. Wšako bě Mikloš tež přeco mój 
najlěpši přećel był. Hnydom[,] hdyž běch swoje domjace 
nadawki dokónčiła, dźěch Mikloša pytać. Jako schody dele 
dźěch[,] słyšach někajke lochke klepotanje. Tola tak prawje mje 
to we wokomiku njezajimowaše. Wonka na dworje zetkach 
maćerku. Jako so *ju woprašach, hač je snano Mikloša 
widźała, wona mi wotmołwi: „Prošu wodaj, luba Hanka, ale 
susodźic ćeta měnješe, zo je Mikloša na kromje wjeski widźała, 
přejědźeneho.“
Hdyž tole zasłyšach, běše mi[,] jako mje něchtó *dusy. „Mój 
lyby Mikloš, čehodla njejsym sej hišće wjace časa za njeho 
zała!“, mi přez hłowu třěli. Šokirowana *wo tutej powěsći dźěch 
zaso do *mojeje stwy, hdźež so najprjedy wupłakach. Potom 

dwójna negacija

preteritum

wupraj. struktura
imperatiw

konjunktiw

wupraj. struktura
mój vs. swój

1999 – 35, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Mój wobdarjeny kocor Mikloš
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jeho vs. swój
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kongruenca
wupraj. struktura

adwerbialna f.

preteritum

transgresiw

Bě rjany nalětni dźeń. Mějach narodniny. Blido za hosćinu bě 
*krasne spřihotowane. Sedźach na terasy na ławce a čakach 
na přećelki[,] kiž běch sej na swoje narodniny přeprosyła. Su to 
Madleń, Beata a Betina. Skónčnje bě tak daloko. Zwonješe při 
durjach. Ćěrjach kaž štapjena k durjam. Wočinich je. Madleń, 
Beata a Betina stejachu před durjemi a započachu spěwać: 
„Happy birthday to you!“ Madleń přepoda mi darik. Hnydom 
wočinich jón. Běše tam knižka[,] w *kotrychž stejachu hrónčka 
za Poesie. Wot Beaty dóstach rjane małe figury. *Přez to so 
jara wjeselach. Betina wućany skedźbliwje wot zady darik a 
*dźerži mi jón před woči. Za chwilku zasłyšach zwuk z *rjane 
woblěpjeneho, małeho kašćika. Wočinich kasćik. Nadobo 
wuskoči mała mała micka na mnje. Ze strachom njemóžach ani 
jedne słowčko prajić a so njehibnych. Kóčka měješe žołte dypki 
na chrěbjeće a na brjuše bě cyle běła, štož pak bě najbóle 
spodźiwne, zo měješe na čole mału, čornu hwěždźičku. 
Z wulkimi wočimi hladaše na mnje kaž elefant. 
To bě woprawdźe rjany dar, najrjeńši cyłeho swěta.
Nětko *swjećichmy narodniny. Hrajkachmy *so z kóčku a 
hrajachmy teź sami hry. Na tutym dnju hišće wukřćichmy kóčku 
na mjeno Kstanca. Wokoło wosmich wječer wjerčerjachmy. 
Kstanca sej porjadnje wobhlada[,] kak dołhe spagetije do huby 
ćahachmy. Po napoł dźewjećich dźěchu Madleń, Beata a 
Betina domoj. Hrajkach *so hišće z Kstancu a potom twarjach 
za nju spanske łožo. Běch sej wěsta, zo Kstanca w jstwě  
na stólcu leži. Ale hdyž za chwilku do kuchnje příńdźech[,] 
wuhladach Kstancu při dołhich spagetijach sedźo. Wona so 
z nimi zaběraše. Kaž skamjenjeny stejach a hladach na nju. 
Ćahaše spagetije z mocu do huby. To je woprawdźe 
wobdarjena kóčka Kstanca.

1999 – 11, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Najrjeńši narodninski dar

futur

dołha f. pronomena

pak so zmužich. Chcych jeho hišće jónu widźeć. Nadobo pak 
zaso tute klepotanje zasłyšach. A samo někajki mužacy hłós bě 
słyšeć. Pomału a cyle z ćipnotu wobdarjena stupach bliže. 
Nětko zastupich do stwy. Koho *budu tam wuhladać? Na 
pisanskim bliže sedźi kocor. Mikloš, ně[,] to tola njeńdźe, wón 
je tola mortwy. Tola to wón woprawdźe běše. Wón tam při 
nanowym komputeru sedźeše a prawje pisaše. Tajke něšto je 
za *mje woprawdźite dožiwjenje.
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kongruenca

adwerbialna f.

wokatiw

imperatiw

aspekt
ja vs. sebje
char. werb. jednanja

kruty wobrot

fazowy werb

aspekt

słowoskład

transgresiw

Michał rady wšo hromadźi. Ducy ze šule widźi w přirowje 
cedlku. „Ach, jenož loto-lisćik!“ Tyknje pak sej jón potom tola do 
kapsy. Wječor doma hlada w telewizy kopańcu. W přestawce 
wozjewja so loto-ličby: 5/15/41/12/9. Michałej je *wostudłe, tola 
někak znate so jemu ličby zdadźa. Wućehnje z kapsy lisćik a 
hlej – pjeć prawych! Michał chce hnydom na póštu hić a lisćik 
wotedać. Mjelčo hasny telewizor, hrabny sebi kapu a chce 
runje z durjemi won, to słyši wón mać wołać: „Michale, njeje 
kopańca skónčnje nimo? Dźi prošu do łoža.“ Michał chce runje 
wotmołwić, to přińdźe mać z kuchnje. „Dokal chceš ty nětko 
hišće, tak pozdźe?“[,] so wona wopraša. „Ja sebi myslach … 
haj … jutře je tola sobota. Ja sym hišće jónu susodźic Měrkej 
chcył“, wotmołwi Michał. „Mojedla dźi, ale budź w 22.00 hodź. 
zaso doma!“[,] kaza mać. Michał wolóženy zdychny. Pohladnje 
na časnik a pomysli: Nětko je w 21.00 hodź. Póst začini w 
21.30 hodź. Hdyž nětko chwatam, hišće w prawym času 
dóńdu. A jutře lisćik wjace wotedać njemóžu, přetož je potom 
přepozdźe. Potom dźe Michał z durjemi won. Wonka je hižo 
chětro zyma. Hdyž Michał takle po puću běži, *přemysli sebi, 
što by wón móhł wšitko z tymi pjenjezami činić: Ja bych sebi 
rjane nowe koleso kupił. A bych ze staršimaj na rjanu kupu 
„Kreta“ lećał. Tón zbytk tych pjenjez bych na nalutowarnju dał, 
zo bych sebi pozdźišo móhł motorske abo awto kupić.
Cyle do myslow zanurjeny, njepytnje docyła[,] kak so jemu 
čmoła postała bliži. Nadobo pak wón kročele słyši. We miłej 
swěcy měsačka móže wón něšto, nic přewulke, z křiwym 
chribjetom spóznać. Michałej poča wutroba pukotać. Mjelčo 
tłóči so na sćěnu. Předstaji sebi, zo je to stara wjera, kaž we 
bajkach, z křiwym nosom a hroznym mjezwočom. Postawa so 
přeco bóle bliži. Michał začini woči. Naraz słyši znaty hłós 
Mikławškec dźěda: „Nó Michale, što ty hišće tak pozdźe sam 
činiš?“ Michał zdychny. „Ja sym jenož našu kóčku pytał, wona 
je mi ćekła“, so Michał *wurěči. „Na haj, božemje“, praji dźěd a 
dźe dale. Nětko pak dyrbju chwatać, Michał při sebi mysli. Je 
hižo 21.25 hodź. a čas chwata. Michał tež chwata. Nima wjace 
daloko. Widźi hižo póst. Runje knjeni Młynkowa, kiž je 
zamołwita za póst, durje *zamknje. „Knjeni Młynkowa, 
ćakajće!“[,] woła Michał. Wona pak jeho njesłyši. Sydnje so 
do awta a jědźe domoj. Cyle přesłapjeny Michał zaso domoj 
čampa. Doma sydnje so zaso před telewizor. Začini woči  
a je zaso wočini. Je runje přestawka w kopańcy a wozjewja so 
loto-ličby: 6/16/42/13/10. Wšitko běše són. Michał ro[z]pjeršeny 
mysli. Potom we łožu ležo ma Michał loto[-]lisćik w ruce a mysli 
na spodźiwny són. Bórze sej wón potom wusny.

2000 – 20, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Što nětko? Dobyty loto?
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… Na druhi dźeń dźe Michał hišće raz na městno, hdźež je 
loto-lisćik namakał. Potom sydny so na městno[,] hdźež je 
lisćik ležał a rozmysluje: „Što dyrbim činić? Dyrbim lisćik zaso 
na městno powožić abo nic?“ Nadobo so něšto cyle pomału 
dale[ ]pohibuje. To běše cyle stara wowka. Michał dźe k njej a 
so wopraša: „Što wy jowle činiće?“ Na[ ]to praji wowka cyle 
zrudna: „Pytam *mój loto-lisćik[,] tun sym wčera rano jowle 
zhubiła.“ Michałej wosta huba wočinjena stejo a wón so 
njehibny. „Je něšto z tobu?“[,] wopraša so wowka. Cyle mjelčo 
wotmołwi Michał: „Ja sej myslu[,] ja mam waš loto-lisćik.“ 
A wón wućahny z *jeho kapsy lisćik. Wowka to najprjedy njeje 
chcyła wěrić[,] ale potom běše cyła *zbóžna a *padnješe 
Michałej wokoło šije. „*Póńdźemy hnydom do lotarije“[,] praji 
wowka. Na[ ]to praji Michał: „Dyrbju hišće nastawk za šulu 
dopisać.“ „Na derje, praji wowka, přińdź tola potom[,] hdyž sy 
hotowy[,] a *wupijemy šalku kofeja. Ja bydlu hnydom pódla 
na[l]utowarnje.“ A kóždy dźěše swój puć[,] wowka do lotarije a 
Michał domoj. Wokoło 16.00 hodź. *přińdźeše Michał k wowce. 
Wona prosy jeho nutř a praji: „Sydn so za blido[,] ja hnydom 
přińdu.“ Michał dźěše do dobreje stwy, a što wón widźeše: cyły 
kofor połny pjenjez a na konopeju hišće jónu pjenjezy, pjenjezy 
a pjenjezy. Hdyž *woni potom *při blidźe *sedźachu a kofej 
*pijachu[,] praješe wowka: „To so dźiwaš[,] što? 2 *milionje[,] 
a hdyž ty *njebych był, ja ničo njebych měła. Tohodla ja tebi 
połojcu darim, što měniš?“ Michał nochcyše wěrić[,] ale potom 
praješe: „Hrady, hrady bych te pjenjezy wzał[,] hdyž to wam ničo 
njewučini.“ Wowka wotmołwi: „Ja telko pjenjez tak a tak 
njetrjebam, dokelž tu bórze wjace njeńdu.“
[„]Tajke[ ]něšto wy njesměće prajić[,] to scyła njetrěchi[“,] praji 
Michał. „Hólčko[“], praji wowka, [„]wzmi sej *twoje pjenjezy a dźi 
domoj[,] ja sym jara mučna.“ Michał wza sej *jeho pjenjezy a 
skrótka hišće praješe: „Dobru nóc a božemje[,] luba wowka.“ 
Ale wona hižo spaše. Ducy domoj hišće raz w přirowje sedźo 
přemyslowaše[,] hač by dyrbjał tola při wowce wostać. Ale běše 
hižo pozdźe a Michał dyrbješe domoj. Hdyž běše w jich małej 
wjesce[,] jeho mać luboznje domoj witaše. Při wječeri maćeri 
a n[a]nej wšitko powědaše a pjenjezy sprawnje rozdźěleše. 
Potom sej při blidźe sedźo wusny a wuboko spaše.

2000 – 30, šuler SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Mały hólc z wjele pjenjezami
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weggekommen]

Jónu dojědźech sej na horcym dnju z přećelku Andre[j]u 
z kolesom do skały, dokelž *chcychmy so kupać. W *skałje pak 
njebě žadneho čłowjeka. *Při spočatku so mjerzachmy a 
chcychmy so zaso domoj wróćić. Nadobo wuhladachmy čołm. 
Mi běše to wšojedne[,] ale Andreja meješe mysličku. Wona 
chcyše ze mnu z čołmom po *skałje jězdźić. Ja spytach jej to 
wurěčeć[,] zo tola žadne zdaća wo wjesłowanju nima a što 
by było[,] hdyž nas něchto lepi. Tola wona wosta při *jeje 
rozsudźe a ja dyrbjach sobu na čołm. Dobre začuće pak 
njemějach při tym. *Při spočatku so jenož wjerčachmy 
a wot blaka njepřindźechmy. Po času pak Andrea 
*wunamakaše[,] kak so wjesłuje. Běše to wulke wjeselo, tak 
po *skałje z čołmom *jěć a so při tym tež hišće kupać. Husto 
so podnurichmy abo napřećo sebi płuwachmy.
Tola nadobo wuhladach błysk někotre kilometry zdaleny 
wot *skałje. Andrea mje *změrowaše[,] zo tola wětřik z druheho 
směra duješe. Tak njedachmy so wot błyska mylić a kupachmy 
so w ćopłej wodźe dale. Po chwilce wuhladach zaso błysk, 
*kotrež so mi wjetši zdaše. A hnydom na[ ]to hišće dwej 
*dalšich błyskaj. Nětko poćach njeměrna być. Andre[j]u pak 
błyski njemylachu. Ja sedźach w čołmje a čitach knihu. 
Nochcych so wjac kupać, dokelž so bojach. Ja a Andrea 
*njepytnychmy[,] zo je wětřik swój směr změnił a zo so pomału 
čołm[,] na *kotrež sedźach[,] k přibrjóhu bližeše. Andrea 
płuwaše *na napřećiwny směr, preć wot čołma. Nichtó z[ ]naju 
njepytny[,] do kajkeje hłupeje zituacije *smy *hradźili. Wona 
wjesele płuwaše a ja běch zanurjena do *knize. Nadobo wšitko 
cyle chětř dźěše, słónco so *zhubješe a čmołe njejbjo so wyše 
skały *wupřestrěše. Naraz wuhladach zaso błysk, *kotrež běše 
gigantiski. Hakle nětko pytnych[,] što so tu stawaše. Wołach 
Andreju, *kotrež je tež hižo pytnyła[,] što so tu wotměłaše. 
Andrea płuwaše tak chětř kaž móžeše k čołmej. Spytach jej 
z čołmom napřećo jěć, ja pak žadne zdaće wo wjesłowanju 
*nimach a tohodla dźěše so mi runje tak kaž Andreji na 
spočatku. Nadobo započa so wyše skały hrimotać. Njesměrne 
wulke błyski[,] jako by něchtó z kłokami za nami mjetał[,] a 
hrimanje[,] jako by w njebjesach něchtó wulke kamjenje wokoło 
so mjetał. Ja a Andrea *mejachmy strach a *běchmy w panice. 
Andrea je so někotre razy podnuriła[,] prjedy hač *docpěješe 
z wulkej prócu čołm. My wjesłowachmy na blak[,] hdźež smy 
čołm wuhladali[,] a přiwjazachmy čołm tam zaso. My smy hišće 
jónu bjez škody pre[č] při[š]li a smy tež z našeho dožiwjenja 
wuknyli.

2000 – 47, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Dožiwjenje[,] z kotrehož wuknjemy
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muskowosobowosć

Michał rady wšo hromadźi … *Wućehnje z kapsy lisćik a hlej – 
pjeć prawych!
„My budźemy jónu milionarojo!“[,] slubichu sej Michał, Měrko 
a Pětr[,] hdyž stejachu před wukładnym woknom. Tam ležeše 
mjenujcy wulki, čorn[ob9ěły, kozany bul. „Haj, potom móžemy 

2000 – 31, šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Što nětko? Skónčnje milionar?

mój vs. swój
aspekt

dwójna negacija

gen. substantiwa
słowoskład [město 

tohodla] 

lok. substantiwa
dat. substantiwa

mój vs. swój

imperatiw … 
muskowosobowosć

preteritum

rel. pronomen

jeho vs. swój

W mojej bliskosći je rjana, stara a wulka skała. W njej dźěłachu 
tehdy hišće mužojo. Woni *wotbuchnychu tam hoberske kruchi 
kamjenjow. Tež mój dźěd je w młodych lětach w *skali dźěłał. 
Je mi husto wo *skali powědał. Tola nětko tam *něchtó wjace 
njedźěła, tohodla je tam rjany, módry jězor nastał. Skała je so 
w běhu *lětach z dešćowej wodu napjelniła.
Často chodźu [so] *přes[ ]to do tuteje krasneje skały kupać. 
Poslednje lěto w lěću je so mi tam jara njewšědna wěcka stała. 
Tutu chcu wam rady powědać:
Jědźech [so] kaž w kóždym lěće do skały kupać. Stejach 
potom deleka na wulkim kamjenju a hladach přez skału. 
Naraz widźach cyle zade, při jara nahłej skalnej *sćěni[,] mały 
rjany čołmik. Wón so mi tak lubješe, zo dyrbjach k *sćěni 
płuwać a sej čołmik z bliska wobhladać. Hdyž běch sej jón 
dokł[a]dnje wobhladała, rozsudźich [so] čołmik sobu wzać. 
Na to płuwach z čołmikom k wulkemu kamjenej a wućahnych 
čołmik z wody. Po tym widźach hakle, zo ma čołmik wulku 
dźěru w dnje. Zwoblekach sej spěšnje *moje drasty a 
donjesech čołmik k swojemu kolesu. Połožich čołmik na koleso 
a storčach čołmik na kolesu hač domoj do bróžnje. W bróžni 
zapłatach dźěru čołmika. Tež nowu barbu dósta mój čołmik.
Wjesoła chcych znowa do skały jěć, tež hdyž bě mać prajiła: 
„*Njejěć do skały! Je to jara strašne, přetož su wjedrowi 
připowědźerjo připowědźili hrimanje.“ Tola chcych na kóždy 
pad z *mojim čołmikom jěć. A tak podach so na puć. W *skali 
wjesłowach potom do srjedź jězora a nadobo so sta[,] kaž bě 
mać prajiła: Započinaše so hrimać. Mějach wulki strach, pót mi 
běžeše a mojej ručce so *po[ć]ištej. *Wustróžach so tak jara, zo 
skoro z čołmika padnych. W tutym wokomiku mi jenož hišće 
něšto do pomjatka přińdźe a to běše, zo dyrbju tak skok kaž 
móžno z wody won! Hdyž běch z wulkej prócu hač na wulki 
kamjeń wjesłowała[,] so nadobo tak přez hoberski, dołhi a 
swětły błysk, kiž na njebju *zaklinčeše[,] stróžich, zo mój čołmik 
*zwróćeše. Ja padnych do wody a hrimanje, kotrež bě wulke 
žołmy zawiniło[,] biješe mój rjany čołmik na wulki kamjeń. 
Čołmik rozleća do małych kruchow a so podnuri. Cyle 
wustróžana a zrudna wulězech z wody a wědźach, zo je sej 
skała jenož *jeje čołmik wróćo wzała.

2000 – 16, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Čołmik w *skali lok. substantiwa



226

sej skónčnje kopanski bul kupić“[,] praji Měrko. „Ow haj! To by 
rjenje było! Potom bych z Katharinu, *mojej přećelku, do 
Ameriki lečał. To sym jej hižo dawno slubił“[,] sonješe Michał. 
„A ja bych *mojemu nanej najspěšniše awto na cyłym swěće 
darił!“[,] naduwaše so Pětr.
Nadobo pytny Michał, zo je hižo jara pozdźe. Wón so *wot 
swojich přećelow rozžohnowaše a chwataše domoj. Po puću 
widźi w přirowje cedelku. „Ach, jenož loto-lišćik!“ Tyknje pak sej 
jón tola do kapsy.
Wječor doma hlada w telewizy kopańcu. W přestawce 
wozjewjeja so loto-ličby: 5/15/41/12/9. Michałej je wostudłe, 
tola někak znate so jemu ličby zdadźa. Wućehnje z kapsy lišćik 
a hlej – pjeć prawych! Michałej wosta huba wočinjena. Wón sej 
sam do nowy kusnje[,] zo by wotučił. Tola wón pytnje, zo njeje 
to žadyn són. Po tym, zo je so zaso změrował, započina 
přemyslować. „Dyrbju *mojim staršim wo lišćiku powědać? 
Budu pjenjezy z přećelami dźělić? Dyrbju loto-lisćik wróćo dać? 
Wšitke tute prašenja jeho cyły wječor přewodźachu, doniž sej 
*njewusnje. Přichodny dźeń pak bě jemu hišće hórje. Wón 
docyła wjac njewědźeše, što dyrbi činić. Hłowa jemu tak 
boleše, zo samo do šule hić njemóžeše.
„Ach, njebych tola ženje tutóń lišćik namakał!“[,] wón wótře 
hłowaše. Tola to bě wulki zmylk. Hnydom přiběža mać a so 
cyle zamylena praša: „Wo kotrym lisćiku rěčiš? Michale, što 
poprawom z tobu je? Wčera bě tola hišće wšitko w porjadku, 
abo? Chcu nětko cyłu wěrnosć wědźeć“[,] wona přikaza. 
Michałej wukulichu so sylzy z *wočomaj a wón zapoća cyłu 
stawiznu powědać. Hdyž bě wón hotowy[,] dyrbješe so mać 
najprjedy jónu sydnyć. Potom pak jemu přikaza: „Donjes lisćik 
zaso na lotowu staciju. Wobsedźer lisćika budźe tebi jara 
dźakowny!“ Wokoši Michała a potom wopušćiu stwu. Michał 
tykny sej lisćik do kapsy a dźěše z domu. Po puću trěchi Měrka 
a Pětra. Wón wupowěda tež *jim cyłu stawiznu. Měrko jemu 
wotmołwi: „Twoja maćerka ma prawje! Dyrbiž lisćik na kóždy 
pak wróćo dać!“ Pětr jemu přihłosuje a woni chwatachu do 
loterije. Tam wotedachu lisćik. Michał *zawosta hišće *jeho 
telefonowy čisło a potom podachu so na dompuć.
Přichodny wječor klinka telefon pola Michała. Wón wotzběhnje 
a *zasłyša njeznaty hłós: „Dobry wječor[,] Michale! Sym słyšał, 
zo sy ty mój lotowy lisćik namakał a wotedał. Za to chcu so ći 
wutrobnje dźakować! To pak njeje hišće wšitko. Sym so 
mjenujce rozsudźił, zo ći dam powojcu mojeho dobyća! Dobych 
200 000 hr a chcu ći 100 000 hr darić. Sy ty z tym přezjednje?“ 
Michał zaso jónu njewědźeše[,] što dyrbi prajić. Dźakowaše so 
a praji přewšo zbožowny: „Nětko móžu sej tola hišće *moje 
přeća spjelnić!“

mój vs. swój

wupraj. struktura

aspekt

fazowy werb

preteritum

wokatiw

gen. substantiwa

imperatiw

dual

to be or to let-werb … 
jeho vs. swój
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wokatiw

twój vs. swój

interog. pronomen
imperatiw
twój vs. swój

dual

prezens

lok. substantiwa
to be or to let-werb
prepozicija z lok. … 
dat. pronomena
słowoskład

gen. substantiwa

słowoslěd

particip

dwójna negacija

Michał rady wšo hromadźi …
*Wućehnje z kapsy lisćik a hlej – pjeć prawych! Michał hlada 
z wočinjenej hubu na lisćik a so docyła dodźiłać njemóže. Wón 
pohlada na datum. Wotběžał lotowy-lisćik hišće njebě. „Sym 
bohaty. Haj, bohaty!“ Michał hasny telewizor a hnydom 
k telefonej běži. „Maći, tu je Michał. Zawěsće mi njewěriš, ale 
sym w loteriji dobył.“ „Michało, za twoje žorty nětko čas nimam. 
Dyrbju dźěłać. Móžeš pak mi wječor *twoju stawiznu powědać.“ 
„Na derje“, a Michał skónči telefonat. „Ach, čehodla mi njewěri! 
Jurij pak mi zawěsće wěri.“
Na druhi dźeń popołdnju dojědźe sej Michał z kolesom k Jurijej. 
„Jurijo, sym w loće dobył. Sym nětko zawěsće bohaty!“ 
„Što sy dobył, foće?“ „Ně, nic što[,] ale w loće!“ „Oh, a kelko? 
Praj tola!“ Njesćerpnje Jurij na Michała hlada. „Nó, njewěm.“ 
„Je twój lotowy-lisćik docyła hišće płaćiły?“ Michał wza z kapsy 
lisćik a da jón Jurijej. „Po datumje je hišće płaćiły, ale – oh, 
dyrbimy so do[ ]spěcha měć. Dźensa wokoło 18 hodźin je lisćik 
wotběžał!“ „W měsće je loterija, kiž předawa tute lisćiki. Jeli 
so spěšnje na koleso *šwiknjemy, *docpějemy loteriju hišće 
před 18 *hodźin.“ Jurij a Michał teptatej do města. Na hłownej 
droze běchu dźensa mnoho awtow po puću. Přez to wonaj tež 
čas zhubitaj. Při křižowanišću *dyrbja tež hišce čakać. „Jurijo, 
znaju skrótšenku přez Póstowe naměsto.“ Michał a Jurij 
nimatej wjac daloko[,] ale naraz praša so Jurij: „Maš ty 
docyła lotowy[ ]lisćik sobu?“ „Čakaj, při parkowanišću tamle 
hišće raz pohladam. Poprawom pak bych dyrbjał jón měć.“ 
„Nadźijomnje.“ Jurij a Michał *zastataj a Michał wza kapsu. 
Wočini ju – ale hdźe je lotowy[ ]lisćik? „Na, hdźe maš jón?“ Jurij 
hižo zaso njesćerpnje na Michała pokuknje. „Nimam, je fuk!“ 
Cyle wustróžany započina Michał w *kapsi a zakach pytać. 
„Hdźe sym jón jenož wostajił? Snano sym jón zhubił. Oh, ně.“ 
„Ty sy ći hłupak.“ Michał drapa so *při noze. Něšto *jim swěrbi. 
Nětko tež w *nohajci swěrbi. Wón zuje sej črije a nohajcy a hlej 
– z nohajcow padnje cedlka. „Hladaj, mój loto-lisćik! 
Bohu dźak!“ Michał so z wutroby wjeseli a pohlada na časnik. 
„Oh, je hižo 17.30 hodźin. Mój dyrbimoj so do[ ]spěcha měć, 
Jurijo.[“] „Haj, pjenjezy hižo čakaja.“ „Snano tež jedne drohe 
awto abo …“ Tak dźe to cyły puć, hač k loteriji. Hólcaj zlězetaj 
z *kolesomaj a wotstajetaj je. Potom *du k loteriji. Na durjach je 
taflička připrawjena, na kotrejž steji:
Pjatk[ ]wot 9 hodźin – 11.30 hodźin
a 15 hodźin – 17.30 hodźin
„Ně, to tola móžno njeje. Cyły puć podarmo přijěli *smy. A jutře 
je lisćik wotběžał. To je woprawdźe hłupa ideja była z tym 
lisćikom a zo smój sej tu dojěłoj!“ *Mjerzacy je nětko Michałowy 
wuraz wobliča. „To njesmoj tola wědźeć *móli!“ Jurij spyta 
Michała tróštować. „Pój, dojědźemoj sej domoj. Nochcu ničo 
wjace wo lotowych[ ]lisćikach wědźeć.“

2000 – 22, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Što nětko? Lotowy-lisćik



228

kruty wobrot
preteritum

kwantifikator

posesiw
wupraj. struktura

muskowosobowosć … 
preteritum
jeho vs. swój

dat. pronomena

instr. substantiwa

preteritum … 
char. werb. jednanja
fazowy werb … 
komparatiw
słowoskład [město 

wědoma] … 
kalkowanje [kann an sich 

glauben] 

posesiw
dual

Kaž kóždu wutoru meješe rjadownja 6 sport pola knjeza Finka. 
Ludmilka běše małka a tołsta a njemóžnje pomałka při 
staflowym běhu. Knjez Fink běše jara kruty, ale njesčini sej 
ničo z toho, zo je Ludmilka tak pomała. Nichtó njemóžeše 
Ludmilku čuć, žane hry wona sobu njehraješe a so přeco tak 
hańbowaše. Ale što dyrbješe činić? Běchu jenož tři holcy 
w rjadowni, ale za to njemóžnje wjele *hólcy. We sporće 
přizjewi knjez Fink[,] zo je bórze Płomjowe wubědźowanje we 
daloko- a staflowym běhu. Ludmilku to njestaraše. Wona tola 
na žadyn pad njeby sobu běžeć mohła, tak pomała[,] kaž wona 
tež bě. Ju pak mjerzaše, zo meješe šulu, tak dołho kaž 
móžachu so *te *tamne wubědźować. A tak so čas *minješe a 
Ludmilka přeco bóle do so nutř žerješe a njemóžeše ze *jeje 
problemami wobchadźeć. Skoro bě tak daloko, sportowe 
wubědźowanje bližeše so. Ludmilka meješe spodźiwny són, zo 
wona běži a běži cyle spěšnje a wubědźowanje dobudźe. 
Krótki[,] ale rjany són. Na přichodnym dnju mysleše sebi 
Ludmilka, zo dyrbi něšto přećiwo *tym činić. Wona woblece sej 
sportowe drasty a běžeše tak chětře kaž móžno koło přez lěs. 
Naraz so jej to lubješe, wona namaka pomału wjeselo nad 
*sportowanju. Wona njesedźeše wjace cyłe popołdnjo před 
telewizorom, ale *wuchodźowa [so] abo běžeše spěšnje přez 
łuki, pola a lěsy. Wona dósta začuće za běhanje a wědźeše[,] 
zo ma pomałku započeć běžeć, potom přeco kusk *chětřo a na 
kóncu předźeržeć a pomałku tempo zaso ponižić. Wona běše 
sebi naraz *swědomita, zo wona to móže, móže na sebje 
wěrić a tak z nowej mocu docpěć, štož je sej kruće předewzała. 
Knjez Fink běše chory a sport wupadny. Nichtó njeby sebi 
myslał, zo je so Ludmilka tak stopnjowała.
Dźeń wubědźowanja běše přišoł. Ludmilka njeběhaše sobu, 
wona bě jenož wjesoła, zo móžeše cyła rjadownja přihladować 
a nic we šuli sedźeć. Matja a Hanka, Ludmilcenej sobu šulerce[,] 
*přihotowachu so hižo na běh. Ze wótřerěčakow praji so naraz: 
„Dźensa přewjedźemy staflowy běh. Prošu, po hwizdanju 
započinamy!“
A wšitcy stonachu. „Ně, ně, my njechamy staflowy běh, 
chcemy dalokoběh!“ To pak ničo njepomhaše. Matja a Hanka 
so rozdźělitaj, kóžda na jednu połojcu stadiona. „Na městno, 
hotowi, start!“, a wšitcy juskachu a aplaudowachu. Matja 
běžeše, ze kijom we ruce, dyrbješe jón hndyom Hance dać. 

2002 – 21 šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Přewinjenje

atribut w gen.
słowoskład [město 

telewizor]  … 

char. werb. jednanja

Wječor Michał zaso telewizor zapikny a připadnje běži runje 
loto. W telewiziji žona praji: „Nažel njeje so dobyćer našich 
poslednich pjeć prawych přizjewił. Snadź změjemy nětko jónu 
noweho dobyćerja *wot našich pjeć …“ Michał hasny 
*telewiziju a dźe do łoža. Lotowy lisćik je pak do papjernika 
ćisnył.
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muskowosobowosć

kongruenca

dual

kwantifikator
narěč
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Dźakuju so ći za twój list! Sym so jara zwjeseliła.
W našej wjesce je to tak, zo Serbja a Němcy wšitcy hromadźe 
bydla. Dźěći so hromadźe zabawjeja a sej hromadźe hrajkaja. 
Mamy tu ryzy němske a serbske swójby. Ale tež tajke[,] hdźež 
je mać serbska a nan němski abo nawopak. Serbja wobknježa 
tu wšitcy dwě rěči: němčinu a serbšćinu.
Někotre starše serbske žony noša pola nas hišće wšědnje 
serbsku narodnu drastu. Nětko chcu ći wo našich nałožkach 
rozprawjeć. Dwaj jara znatej staj ptači kwas a wóskowanje 
jejkow w dojutrownym času. Kóžde lěto 25. januara swjeći so 
ptači kwas, hdźež so sroka a hawron woženitej. Dźěći staja 
přez nóc talerje won na wokno a na druhi dźeń[,] hdyž stanu 
a po talerje du, su tute połne ze słódkosćemi a pječwom.
Wjele ludźi wóskuje kóžde lěto jejka. K tomu wobstaraja sej 
połojcu nepla, zezhibjenu łžicu, swěčku, wósk, škleńcy z barbu, 
pjerka z wutřihanymi formami a wězo jejka. Stłóča łžicu do 
nepla a staja swěčku spody łžicy. Do hłowy łžicy połoža wósk a 
swěčku zaswěća. Hdyž je wósk rozběžał[,] powoža pjerko do 
wóska a wósk na jejko přenjesu. Po chwilce połoža jejko do 
barby. Jeli chcedźa, móža *tutón činitosć wospjetować a jejko 
do hinašeje barby połožić. Na kóncu jejko wyše swěčki 
wotwóskuja.
W šuli wuknu ja sersce a němsce. Jónu za měsac dóstanjemy 
w hodźinje serbšćiny Płomjo. Šulerjo móža do njeho nastawki 
wotpósłać a wo dožiwjenjach rozprawjeć. Namakaš tam tež 
bajki. Mi so žorty a hódančka jara lubja. K 50. róčnicy 
Płomjenja smy sej do Chrósčan Jednoty dojěli[,] hdźež bě rjany 
program. Po programje móžachmy so na wšelakich stacijach 
zabawjeć. Mjez nimi běchu na př. „knižna loterija“ a „Płomjo-
quiz“. Na kóncu jědźechmy wróčo do šulow abo buchmy wot 
našich staršich wotewzate.
Bych so jara wjeseliła, *hdyž by mi w přichodnym lisće wo 
wašich nałožkach rozprawjała.
Twoja Božena

2002 – 35 šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Luba Jitka!

preteritum

kongruenca

preteritum

jeho vs. swój
słowotwórba

dołha f. pronomena

Ale Hance běše tak hłubjenje a wona *padnješe na zemju. 
Ludmilka reagowaše cyle spěšnje, nětko meješe wona 
*tón móžnosć pokazać, što wona woprawdźe móže. Bjez toho, 
zo přemyslowaše, běžeše k Hance, powoži *jón pomałku na 
trawnik a wobhladowaše so hižo, hdźe Matja přindźe. A Matja 
*přepodaše Ludmilce kij bjez problemow a Ludmilka běžeše ze 
kijom we ruce. Cyłu móc[,] kiž meješe, wužiwaše nětko a wšitcy 
juskachu. Wona bě hižo tak blisko k cilej. Skónčnje *překroćeše 
liniju, woni běchu dobyli.
Ludmilka njemóžeše *jeje začuća wopisać, to běše tak 
*jednorazne. Wot nětka njerěkaše wjace: „Ludmilka, ta mała, 
tołsta!“ Ně, nětko běše wona Ludmilka, kiž móžeše so sama 
přewinyć. Za *ju samu běše to přewinjenje za cyłe žiwjenje.
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Mam přećela[,] kiž rěka Jan. Hižo sydom do wosom lět *smy 
*zpřećeleni. Jan je jara wjesoły hólc. Je *samsny stary kaž ja. 
Smój wobaj 12 lět[,] ale nic wjace pře dołho, dokelž mam jutře 
narodniny.
Dźensa je wutora. *Moje *starši *njejsu doma. Wjeselu so hižo 
jara na Jana, a sym wčipny, kak hłuboko je za mje do zaka 
přimnył. Čas so skoku miny a hižo je wutoru wječor. 
Njemyslach na ničo złeho a naraz klinka telefon. Ćěrju 
k telefonej a wotzběnu. Hłós praji: „Mam zajimawy dar za tebje. 
Wjesel so na jutře!“ Ja so naraz tak nastróžu[ ]kaž hišće ženje 
w mojím žiwjenju. Hłós je samsny kaž Janowy. Mi dyrkotaja 
kolena, dokelž rěči jara *hrózbny. Dyrbju so sydnyć. [„]Mama, 
papa. Hdźe stej?“ Potom mi *nutřpadnje, zo dźensa *njejsu 
doma. „Póndu radšo do łoža. Jowle so pře jara strachuju. Ja so 
nadźijam, zo ja jutře wěm, štó je mje zazwonił.[“] Přichodny 
dźeń. Moje narodniny. Sym hižo 13 lět. Ja so pak tola hišće 
prašam, štó je mje zazwonił. Je to napjata wěc! Naraz *nichtó 
klinka. Na puću k *durjemi so jónu zmjetam[,] ale njeboli. „Sym 
tola hižo 13 lět stary. Škoda[,] zo *dyrbja nan a mać dźěłać. 
Wočinju durje a … Jan!“[,] cyle wótře wołam. Na to Jan: 
„Njehrej mi tak do wucha[,] ale pój radšo sobu. Mam dar za 
tebje.“ „Super!“[,] wołam. Jan praji: „Wobhladaj sej dar 
najprjedy jónu.“ „Haj, haj, pój skoku. Njemóžu dlěje dočakać.“ 
*Njeběžachmy dołho a to Jan praji: „Tu smy.“ „Što, my smy tola 
hakle na *jednym mostu!“[,] praju jara nastróženy. „Haj, haj[“], 
praji Jan, [„]to je mój dar. Je jenož štyri *metrow *wysoka. Skoč! 
To je proba zmužitosće. Hdyž skoćiš[,] maš dar, zo směš 
w *našeje skupinje sobu měšeć. W skupinje *su tež Jurij a 
Michał. Na, što je?“ [„]Ně, to móžeš zabyć. Skoč tola sam!“ 
„Kónc, nic z tajkej wulkej hubu, zo wěš!“[,] praji Jan. „Hdyž 
njechaš, njejsy wjace mój pŕećel.“ „Wěš, ja ći praju, tebje 
njetrjebam. Soniš abo što? Tebje tež wjace njecham. Wupytam 
sej *druhe, małki. Ty [sy] 12lětny. Ja sym hižo 13 lět stary.“ 
Nětko so Jan mjerza a dźe.
„Ja póndu tež domoj“, sej prajach. Doma hižo wjele přećelow 
na mje čakaja. Dary, kiž mi n. pr. Susanna, Sabina a Matej 
darja su wjele rjeńše hač skupina „Lózych hólcow“ a praju sej 
přeco: „Žiwjenje dźe dale. Hač tak abo znak.“ Dźeń a narodniny 
su nětko nimo a hižo přichodne lěto swječu swoje 14[.] 
narodniny.

2002 – 4 šulerka SSŠ „dr. Marja Grólmusec“ w Radworju
Proba zmužitosće

jeho vs. swójBě rjany, słónčny dźeń. Franzl z 6. lětnika ćehnje ze swojej 
tobołku domoj. Kaž přeco běži přez park. Nadobo tam něchtó 
zaškrěči. Francl so stróži, potom něchtó woła: „Ah, sym sej na 
palc klepnył!“ Nětko Francl hłós spóznaje, bě Jurij. A tam po 

2002 – 24 šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Proba zmužitosće



231
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słowotwórba

mój vs. swój
futur

kwantifikator
fazowy werb

Hdyž doma při chěžnych durjach zaklinkach, *přiběža mi mój 
mały bratr Jurij, tón čuwy rubjacy pjerach[,] napřećo a wrjesny 
so na mnje, při tym přeco zaso: „wjele zboža, wjele zboža“ 
zarjeji. Jako potom moja mać přistupi[,] mje wot Jurija 
wuswobodźi. Na šulu a domjace nadawki nětko njemyslach  
a sunych *moju tobowu do čmoweho róžka. Běžach do jstwy. 
Štož tam wuhladach[,] *njebudu ženje wjacy zabyć. Tam 
stejachu nan, mać, Jurij, moja wulka sotra Michaela, dźěd  
a wowka. Hnydom gratulowachu mi wšě po rynku a podawachu 
mi dary. Na blidźe steješe wulka torta z třinaće so palacymi 
swědčkami. Započach hnydom *moje dary wupakować a što 
běchu to do rjanych darow. Ale t[o] najrjeńše dóstach wot 

2002 – 10 šuler SSŠ „Michał Hórnik“ we Worklecach
Moje třinate narodniny

wulkeho, stareho štoma jeho tež hižo wuhlada. Ale njebě 
sam[,] tam su tež Paul, Měrćin a samo tołsty Handrij, kotryž 
račo prjedy computera sedźi, hač zo so wón wonka zaběra. 
Najskerje sej tam budu twarja, mějachu tam drjewa a hozdźiki 
a zo *njezahłódnichu tež placki. Francl dundaše *tym hólcam. 
Nadobo so Paul prjedy njeho stupi a praji: „Što da ty tak 
hladaš?“ „Ja ta chcu sej jenož wašu budku wobhladować.“  
„To pak ty njesměš a što tebje docyła stara[,] što my twarimy?“ 
Potom so Měrćin nutř měša: „Wostaj toho napokoj, snano chce 
w našim dubje sobu činić?“ Franl bě zadźiwany, zo runje 
Měrćin so jeho praša, ale tohodla hnydom zawoła: „Haj, rady! 
Hdyž směm?“ „Nó wězo“, praji Měrćin *potajny, „ale najprjedy 
dyrbiš ty nam pokazać, kak zmužity ty sy.“ „Haj, wón dyrbi“, 
Handrij krótko přemysluje, *tykny sej *jedyn plack do huby 
a dale rěči, „wón dyrbi *jednu wačku zjěsć!“ „Ně, to je 
pře lochke! Wón dyrbi jednu nóc w lěsu přenocować. Ale cyle 
sam.“ Poslednjej dwě słowje Paul skoro šukota. „Mmmojedla!“ 
Ale cyle derje Franclej při tej *mysle njeje sam w nocy 
přenocować a to tež hišće wonka! „A nětko so zmiń. 
Chcemy dale twarić.“ Francl so chětř rozžohnuje a potom leći 
kaž błysk hišće *swojej wowce. Bě hižo 17.00 hodź., ale 
to Francla njemyli, wón wě[,] zo jeho wowka *jim w kóždej 
situacij[i] pomha, wšojedne kotry problem wón ma. Wowka 
Marija sedźi na starej ławce w *jeje *zahrodki a so hižo 
smejkota[,] hdyž Francla wuhlada. „Halo wowka! Mam problem, 
ja …!“ „Nětko da so najprjedy jónu změruj, Franclo! A nětko 
chcu ja wšo wědźeć, wot spočatka hač do kónca.“ Francl jej 
kóždu maličkosć powěda. Stara žona nyga a praji: „Wěš ty, ty 
ta maš dosć dobrych přećeljow, to ta sej z nimi rjanu budku 
natwar.“ „Hdyž sej ja to takle přemysluju wowka, to poprawom 
cyle jednorje *je. A hdyž so *budźe Paulowa buda skóncować, 
móžeja hólcy přeco hišće *nam přińć.“ „Oh, mój lubu Franclo. 
A wěš ty, twoju probu zmužitosće ty njejsy ze strachom 
přewinył, ně, ale ze złotej wutrobu.[“]
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staršeju, dóstach elektrisku gitaru, runje tajku[,] kajkuž běch sej 
hižo dawno přał. Běch tak zbožołny[,] zo dyrbjach hnydom jónu 
piskać. To bě wulkotnje. Potom prošeše moja mać k blidu, 
zo bychmy pojědli. Při jědźi přemyslowach, zo bych poprawom 
mow mawu Band załožić. Znaju *nikoho, *kotrež bubon hraje 
a jedyn z našeje hrjadownje hraje na klawirje. *Tutón mysl pak 
mi mój nan wurěća[,] dokelž měnješe[,] zo dyrbju najprjedy 
elektrisku gitaru porjadnje wobknježić. Wjećor so spěšnje 
přibliži a začuwach[,] zo mojej wóćce přeco *češe bywatej. 
10.30 [sic! 22.30] přizjewich[,] zo chcu do łoža hić, dokelž běše 
na druhim dnju zaso šula. W łožu rozmyslowach *přez tutón 
dźeń. Srjedź nocy *běch nadobo přez něšto wubudźeny. 
Zaswěćich swěcu[,] zo bych poladał[,] što bě mje wubudźiło. 
Ale njetrach dołho pytać, namakach toho skučićela, bě to moja 
kóčka[,] kiž bě sej na moje łožo zalězwa. To běch jara 
woloženy. Nětko móžach sej zaso wómjery wusnyć a hać do 
přichodneho ranja spać.

rel. pronomen

kalkowanje [bat meine 
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Róman bě hólc w swojej rjadowni, kiž njeměješe žaneho 
přećela. Jan, Daniel, Jurij a Stanij běchu w jednej „Gang“. Woni 
Rómana přeco mjerzachu. Ale jedneho rjaneho dnja so Róman 
Jana woprašeša[,] hač by wón směł pola nich zastupić. Jan so 
z cyłeje šije smjeješe a Róman so hańbowaše. Ale potom 
praješe Jan: „Mojedla! Ty móžeš pola nas sobu činć[,] ale ty 
dyrbiš najprjedy jednu zwólnisku probu zmištrować.“ Róman bě 
wjesoły[,] ale boješe so tež dla *tej *probje. Praj[i] sej pak[:] 
„To zawěrno njebudźe tak zlě.“ W nocy njemóžeše Róman 
spać. W šuli je Jan Rómana napominał: „Nic zabyć[,] dźensa 
*nocy pola mnje!“ Róman njebě tutón dźeń jara konzentrowany 
a samo w němsćinje je wón [wšo] zaspał. Wučerka bě cyła 
rozpjeršena. Wona so na Rómana rozhněwa a swarješe a 
puzoleše so. Haj[,] a kaž to je, zapisk. Doma po šuli mać na 
njeho swarješe[,] a hdyž so wón wopraša[,] hač smě wón *nocy 
won, tykny mać jeho do łoža. Wokoło 22.30 hodź. so Róman 
z chěže won *kradnješe. Pola Jana hižo wšitcy čakachu. Jan 
praješe: „Ty dyrbiš z kolesom přez lěs jěć!“ To so Róman 
*so nastróži, ale wón praješe: „OK.“ Wón wza sej koleso a při 
kromje lěsa [so] hišće jónu wobhladowaše. Potom wón hišće 
jónu hłuboko zadycha. Hdyž so wón na koleso sydny[,] započa 
so dešćować. Róman dósta strach[,] ale wón jědźeše dale. 
Po třoch metrach ležeše jedyn porst na puću[,] potom noha, 
dźěl brjucha, nós a hłowa. Róman jědźeše tak skoku kaž 
móžno k *přichodnym *městačkej k policiji. Wón powědaše 
wšo[,] štož je widźał[,] a policija jědźeše do lěsa a zwěsći[,] zo 
je to Model jedneje klanki. Róman bě jara wolóženy a *powěda 
wšem swoju stawizničku. Jan a *swoja „Gang“ jeho hnydom 
přiwzachu. Róman so wjeseleše bjez kónca[,] ale tajku 
zwólnisku probu njebudźe wón ženi wjace činić.

2002 – 5, šulerka SSŠ „Jurij Chěžka“ w Chrósćicach
Proba zmužitosće
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… „Ja mam zaćišć, zo woni nas dźensa wjace njenamakaja“, 
Monika zaso skiwleše. „Pytaja nas hižo tři hodźiny“, *přidaše 
Pětr.
Hižo bě w 21.00 hodźinach a Jan, Pětr a Monika sedźachu 
přeco hišće w swojej chowance. Naraz někajke hłosy 
zasłyšachu. „Słyšiće wy to?“, prašeše so Jan. „Haj, ale to 
njeklinči za ‘Piratami’.“ „To klinči, kaž by so něchtó z někim 
rozmołwjał“, wotmołwištej Pětr a Monika. „Ja někoho widźu!“, 
zawoła Jan, kiž napjaće hłowu z chowanki *wudźěraše. 
„To njejsu ‘Piraća’. To *su dwě muskej wosobje z wulkim 
měchom na chribjeće.[“] „Snano su to dwaj rumpodichaj“, 
žortowaše Pětr. „Budźtaj změrom! Hewak woni nas tu hišće 
pytnu!“, swarješe Monika.
Naraz wostachu mužej stejo. Z měcha wućahnychu dwě łopaći 
a započinachu hłuboku dźěru ryć. Woni hrjebachu a hrjebachu, 
doniž njeběchu hotowi. Po[ ]tym wzachu sebi měch a jón do 
dźěry wusypnychu. Dźěru potom hnydom zaso zamjetachu. 
Spěšnje wzachu sebi měch a so za štomami zminychu.
„Sće wy tole widźeli?“, wopraša so Monika zadźiwana. „Haj. 
Pójće spěšnje, póndźemy hladać, što su tu zahrjebali“, mějěse 
Jan nuznje. Wšitcy třo dźěchu k městnu, hdźež *běchu mužej 
měch wuprózdniłoj. Pětr a Jan poćachu hnydom ryć a Monika 
jimaj přihladowaše. Po dolhim hrjebanju skónčnje na něšto 
železne storčichu. Běchu to tři drohometalowe kofery. Jan, Pětr 
a Monika wšitke tři kofery wočinichu. W nich běchu wjele 
*pjenjezow. Hnydom počinachu pjenjezy ličić a běchu to 
w kóždym koferu 1 000 000 €. „Ja sebi jedyn z tutych koferow 
sobu domoj wozmu“, praješe Jan. „Je će błysk trjechił? Ty tola 
njemóžeš bjeze wšeho jedyn kofer sobu domoj wzać! My 
*budźemy tute kofery hnydom k policij[i] dowjezć!“, swarješe 
Monika. „Ně! Nihdy na nihdy. Jedyn kofer wostanje pola mje!“, 
protestowaše Jan. „Monika ma prawje! Kofery dowjezemy 
k policij[i]!“, praješe Pětr.
Wšitcy třo dźěchu zhromadnje wróćo k lěhwu. Tam „Piraća“ 
hižo na nich čakachu. Pětr, Jan a Monika rozprawjachu wšěm 
wo *jich dožiwjenju.
Zhromadnje z wjednikom lěhwa dowjezechu kofery k policij[i]. 
Policija jim sobu zdźěli, zo su so přewčerawšim paduši 
do *měšćanskej nalutowarnje zadobyli a 3 000 000 € kradnyli. 
Policajski direktor dźakowaše so Janej, Pětrej a Monice, zo su 
pjenjezy namakali a zaso wróćo přinjesli.
Za Pětra, Jana a Moniku běše [to] rjane a dožiwjace 
prózdninske lěhwo.

2003 – 4 šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Dožiwjenje w lěsu
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2003 – 3 šuler SSŠ w Ralbicach
Njewšědne prózdniny

wupraj. struktura

fazowy werb
substitut subjekta
wupraj. struktura

kwantifikator
twój vs. swój
to be or to let-werb
dual … 
substitut subjekta
jeho vs. swój

kwantifikator

słowotwórba
prepozicija z gen.

jeho vs. swój … typ 
zwěrjo → zwěrjeća
wupraj. struktura & 
dołha f. pronomena

preteritum

Monika, Jan a Pětr sedźa stuleni w swojej chowance w lěsu. 
Su w přózdninskim lěhwje. Skupina „Piratow“ ma jich pytać.
Ale to budźe ćežko! Tajku perfektnu chowanku nichtó 
njewučušli. Chribjet dźěćom boli, je wostudło. Njezwěrja pak so 
hibnyć. „Kak dołho tu hižo sedźimy? Hač su *nas zabyli?“, 
praša so Monika.
„Hdźe tež to, daj jich pytać. Dobudźemy!“, zawoła Jan. Čas so 
minje. Hižo započina so ćmičkać a prjedy hač móžeja so 
dohladać[,] je *wone tołsta ćma. Monika započeše třepotać. 
„Mi je zyma“, wona praji, „a styska mi so tež hižo.“
Pětr znapřećiwi: „Ja nochcu dale hrać, póndu do lěhwa wróćo.“ 
Tola hdźe bě puć?
W tutej ćmi njemóžeše wón ničo spóznać.
Třo přećeljo dóstachu pomałku strach. Jan wopraša so Pětra: 
„Sy ty *twoju kapsnu lampu sobu wzał?“ „Ně, sym ju w lěhwje 
ležo wostajił, dokelž myslach sej[,] zo njejsym tak dołho preč.“ 
„Njewadźce so“, *jich Monika přetorny, „*wone je lěpje[,] hdyž 
spytamy tule přenocować.“ Jan wučany ze swojeje kapsy 
zapalkowu tyzku, hromadźi něšto drjewa a spytaše je zapalić. 
Pětr praji: „Dyrbiš suche drjewo wzać.“ Po někotrych 
mjeńšinach mějachu woheń zapaleny.
Pětr přełza prěnju nócnu stražu. Jako chcyše Jana budźić, 
zo by wón dale stražował, słyšeše[,] zo někak něšto w lěsu 
běhaše. Skoku wubudźi wón tamnych. Monika rozjasni[,] 
zo běše to jenož zajac abo liška.
Mjeńšinu pozdźišo słyšachu wšitcy třo tute spodźiwne zwuki. 
Nětk widźeše Jan w swěce woheńa sydom małych dźiwich 
pros[at]ow. Monika nydom k nim běžeše. Pětr pak zareji: 
„Njepřimaj so jich, dźiwja ranca je snano w bliskosći.[“]
Wón měješe prawje, zady prosatow wona nadobo steješe. 
Monika zarjeji: „Bežće, bežće!“
Přećeljo spěchachu kaž skoku jenož móžachu. Pětr wołaše: 
„Zalěsće sej na mócny štom!“
Jako běchu na štom dozalězli[,] zarazy ranca přeco zaso do 
štoma[,] zo by jich dele čisła. Nadobo zasłyšachu trělenje trělby 
a ranca so z *jeje *prosami skók zminy. Tu widźachu[,] zo bě 
jich hajnik wuswobodźił.
Woni zalězechu ze štoma a so *pola *jeho podźakowachu. 
Wón so wopraša: „Što tu pytaće?“
Tuž woni jemu wšitko powědachu. Naposledk wón jich do 
lěhwa *dowjezeše[,] tam pak jim tu stawiznu nichtó njewěrješe.



235

jeho vs. swój

preteritum

interog. pronomen

kongruenca

prepozicija z gen.

preteritum
indef. pronomen … 
dual

jeho vs. swój

preteritum
kalkowanje [ich half dem 

König auf die Beine] 

mój vs. swój

muskowosobowosć … 
jeho vs. swój

wupraj. struktura

kwantifikator
jeho vs. swój

muskowosobowosć

Jedneho dnja we zymje dźěch na łubju, dokelž njewědźach, što 
započeć we swojej stwi. Na łubi hrjebach w kartonach ze 
starymi hrajkami, drastami a druhimi wěcami. Njebě ničo pódla, 
z čimž bych móhł so zaběrać.
Jenož stary kłobuk někak zajimawy wupadaše. 
Tola njewědźach, komu słuša. Hdyž sej kłobuk dokładnišo 
wobhladach, zwěsćich, zo njeje to někajki normalny kłobuk a 
tohodla chcych sej jón na kóždy pad jónu stajić. Po tym, zo jón 
wurjedźich, stajich sej kłobuk na hłowu.
Nadobo so mi wjerćeše a padnych do womory … Wotućich 
zaso w lěsu. „Što je to do spodźiwneho lěsa?“, prašach so. 
„Tajke štomy hišće ženje njejsym widźał. Sym ja w druhim 
swěće?“
Pytach najprjedy za pućikom abo sćežku, kotraž wjedźe z lěsa. 
Běžach pół hodźinje po lěsu, doniž puć njenamakach. Chcych 
so runje na wulki kamjeń sydnyć, to zasłyšach hrjehotanje 
konja. Z daloka wuhladach ryćerja na konju. Schowach so 
spěšnje zady kamjenja a wobkedźbowach muža na konju.
„Sym přez kuzłarski kłobuk do srjedźowěka přisoł“, myslach 
sej. „Kłobuk sym zawěsće w lěsu zhubił.“
Hdyž bě ryćer dosć daloko zdaleny, běžach dale po puću. Po 
hodźinje doběžach sej k wulkemu hrodej. Nadźijach so, zo mi 
tam něchtó dale pomha. Dźiwach so, zo ležeštaj stražnikaj 
před wrotami na trawje. Dźěch do wulkeho twarjenja, hdźež 
knježeše jara dźiwny měr. Pytach za někajkej žórlu, hdźež kral 
w *jeho stólcu sedźeše.
Skónčnje ju namakach. Tola kral ležeše na zemi a bě na hłowje 
zranjeny. „Štó ty sy? Pomhaj mi tola!“, wón mje *napomina. 
„Sym Jan Lešawa z Budyšina“, wotmołwich a pomhach kralej 
na nohi. „Z Budyšina? Hdźe to leži?“[,] so wón praša. „To njeje 
we wašim času“[,] wotmołwich. „A kak sy k nam přišoł?“ „Přez 
kuzłarski kłobuk.“ „Je to tón, kiž je mój ryćer w lěsu namakał, 
tajki ze žołtymi hwězdami.“ „Haj[,] wězo!“, ja prajich. Kral mi 
hišće powědaše, zo su jeho bandića wurubili a jeho syna 
wotwjedli. Chcyše mi kłobuk jenož zaso dać, hdyž syna 
wuswobodźu.
Za tutón nadawk dóstach mjeć a konja. Spěšnje jěchach do 
lěsa. Pytach a wołach za synom, doniž jeho při štomje 
přiwjazaneho njewuhladach. Spěšnje jeho wuswobodźich  
a z nim do hroda jěchach. Tam wón mi, kralej a wšěm druhim 
powědaše, zo chcychu bandića jednu *milion złoćanych 
tolerjow za jeho swobodu měć. „*Hdyž by ty mały kusk 
pozdźišo přišoł, bychu bandića wróćo zaso byli. Chcychu jenož 
skrótka do *jich chowanki hić a list za nana pisać“[,] powědaše 
syn. „Nětko dam ći twój kłobuk wróćo“, praji kral.
Wšitcy w hrodźe běchu zaso *wjesołe a ja přińdźech 
z kłobukom zaso domoj. Jón schowach zaso w kartonu na łubi.

2003 – 18 šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Dožiwjenje z kuzłarskim kłobukom
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2003 – 5, šuler „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Dožiwjenje w lěsu

konektor
imperatiw
wokatiw

adwerbialna f. … 
muskowosobowosć & 
kwantifikator
kalkowanje [brach die 

Nacht an] 

wokatiw … kalkowanje 
[steigen die Haare nach  oben] 

dual

typ zwěrjo → zwěrjeća
jeho vs. swój

muskowosobowosć
dual

… „Pomału so ja woprawdźe dźiwam, hdźe woni wostanu. 
*Hdyž bychu nas pytali, bychu tola haru činili“[,] praji Monika 
strachoćiwje. „Ach, njepowědaj tajki ćikot!“, wotmołwi Pětr 
energisce[.] „My smy hólcy a nimamy strach, něwěrno, Jano?“ 
Pětra přetorhny naraz teptanje. „To woni su! Na skónčnje! 
Psst!“[,] šukota Monika čisće rozhorjena. „Něšto pak je 
*spodźiwnje. Ći piraća su tola třo. Ale to klinči bóle kaž teptanje 
jedneho hobra! Hłupje, zo njewidźimy[,] štó tam je.“ Nětko 
*zadyri nóc. „Ja so boju“[,] praji Monika. „Dźi nož domoj[,] ty 
*bojazliwc!“ Kročele so bliža. Dźěćom *stupaja włosy horje. Su 
sej cyle wěste[,] zo je to hober. Maja prawje. W tutym 
wokomiku něchtó kerk, hdźež běchu so schowali, wutorhny. 
„Ahhh!!! Pomoc!!!“ Wšitcy třo kaž štapjeni wołaja. Samo Pětr  
a Jan bóle *ćepotachu hač Monika. Woprawdźe běše to hober, 
kiž měješe hobersku klětku pod pažomaj. W njej ležachu 
hromady mortwych zwěrjatow. Najskerje pytaše wón 
swoju wječer a měješe planowane[,] jich zežrać. Nětko dźěći 
přeco bóle preć wot hobra smalachu. Ale to běše tak ćma, zo 
so *woni zaběžachu. Hober pak zasta *jich přesćehować. Hdyž 
*woni rano wotućichu, so jara dźiwachu. Pětr a Monika *běchu 
so mjenujcy pod štom *lehnyli a Jan bě so do lisća zahrjebał. 
Do šule wězo přepozdźe přindźechu, ale tam zhonichu, zo 
běchu piraća hižo dawno pytanje skónčili.

jeho vs. swój
słowoskład [město přinjes] 

narěč … mój vs. swój 
… adwerbialna f.

słowoslěd
artikl

dat. substantiwa
preteritum

wupraj. struktura

Jónu chcyše Julija swojej přećelce j[ě]ć, jako jeje mać praji: 
„Julija, dźi tola prošu na łubju a *přiwjez mi jedyn rjany wulki 
taler.“ Wona chcyše pak k swojej přećelce j[ě]ć a wotmołwi: 
„Čehodla ty sama tam horje njeńdźeš a sej tutón taler 
njehólwješ. Ja chcu k *mojej přećelce. To je jara *nuznje.“ Ale 
mać jej wotmołwi: „Ja njemóžu, ja dyrbju dźěłać. A nětko dźi 
prošu.“ Julija so tak mjerzaše. Ale skónčnje praji: „Ja pak to 
jenož činju, dokelž ty to *sy.“ Mać so na nju posměłkny 
a rjekny: „Ty sy *jedna luba holca. Dźakuju so tebi.“
Nětko pak Julija chwataše, dokelž chcyše wšak tež hišće 
swojej přećelce. Jako wona tam na łubi steješe, měješe wulki 
strach, dokelž běše tam horjeka tak ćma. Jako so wona 
ke *křinje *bliži, w kotrež talerje a šklě běchu, přileća jedyn 
njetopyr a *sydnje so na křinju. Julija so tak *nastróža, zo cyle 
wotře zarjeji. Mać pak ju deleka w kuchni njesłyšeše. To běše 
tež derje tak, hewak by so *ju wusměła.
Naraz *započina njetopyr powědać[ ]a jej praji: „Julija, što ty tu 
horjeka činiš?“ Wona so jeho strachočiwje wopraša: „Kak da 
mje znaješ a docyła[,] štó ty sy?“
Wón jej wotmołwi: „Ja sym njetopyr ‘Kluglkug’. A tebje ja znaju, 
dokelž sy tajka njeposłušna holca. Ja wšě njeposłušne dźěći 

2003 – 31, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Kuzłarski kłobuk
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lok. substantiwa

artikl

dwójna negacija

wokatiw

preteritum

preteritum

artikl

znaju. Tohodla sym tebje tež tak nastróžił. Ale što da ty tu 
horjeka nětko pytaš?“ Julija je so na njetopyra zwučiła a nětko 
z krutym hłosom praji: „Ja dyrbju *mojej maćeri rjany taler 
přinjesć.“ Na to so Kluglkug wopraša: „Je tutón taler w tutej 
*křinje?“ Wona jemu wotmołwi: „Haj, nětko leć prošu dele, 
ja chcu dźensa hišće k *mojej přećelce.“
Kluglkug zleća dele a jej praji: „W tutej *křinje je *jedyn 
kuzłarski kłobuk. Tón ja tebi darju.“ Wona hnydom křinju 
wotewrě a wza sebi kłobuk. Skónčnje wza sej wona tež tón 
taler. Naraz zasłyša swoju mać, kotraž so wopraša: „Julija[,] 
sy ty hišće tu?“ Julija so tak nastróži, zo jej hnydom taler z ruki 
padny. Wona wotmołwi: „Haj, ja tu sym.“ Mać jej na to rjekny: 
„Pój nětko skónčnje dele. Twoja přećelka na tebje hižo čaka.“ 
Wona njeje ničo pytnyła, zo je so taler rozbił. Kluglkug je 
mjenujcy z tutym kłobukom tak kuzłała, zo ničo słyšeć njeběše. 
Nětko pak njeměješe Julija wjacy žadyn taler za mać. Ale 
Kuglkug jej slubi, zo budźe jej tajki samsny taler zaso kuzłać.
Kuzłarska formula k tomu bě: „Kłobuko, kłobuko, přeju sej zaso 
tajki samsny taler!“ A šwup di wup ležeše w *křinje zaso tutón 
taler. Tón skóncowany taler běše zrumowany.
Julija so tak zwjeseli, zo žane słowo njenamaka, kotrež možeše 
jemu prajić. Skónčnje so podźakowa a praji: „Dźakuju so tebi 
z cyłeje wutroby za tutón rjany kłobuk a zo sy tutón taler zaso 
do porjadka přinjesł.“ Wona so rozžohnowa a praji: „Božemje  
a dźakuju so tebi hišće raz.“ Njetopyr wotleća a Julija chwataše 
k swojej [přećelce] a jej wšitko wupowěda. A tak móžeše wona 
kuzłać. Na druhi dźeń rano wona wotući a pytny, zo běše to 
jenož *jedyn són.

2003 – 13, šulerka SSŠ w Ralbicach
Pětr a duch z kłobuka

mój vs. swój … 
ak. substantiwa
kalkowanje [habe ich 

bereits einige  Geheimnisse  

herausgefunden] 

imperatiw

Kaž w kóždych prózdninach dojědźech sej tež tute prózdniny 
k *mojej wowce. Jědźech rady k *mojej wowce na *wsu, dokelž 
mějach tam jara wjele městna k hrajkanju a kolesowanju. 
Wowka měješe wulku, staru chěžu[,] wo kotrež sym hižo 
někotre potajnstwa *wunamakał. Na přikład, zo bydleše w chěži 
jónu cyganka z[e] swojej dźowku. To pak njeje tak wažne. Hdyž 
běch před někotrymi tydźenjami zaso jónu pola wowki, sta so 
něšto jara dźiwne.
Chcych sej runje po madracu za přenócowanje hić[,] jako 
widźach staru, spodźiwnu křinju. Běch tak wćipny, chcych na 
kóždy pad wědźeć, što so w křinji chowaše. Snano drohotny 
pochwad, snano tež pak lózy duch? Njewědźach[,] što dyrbju 
činić. Myslach na to, kak zmužity hólc sym a spěšnje wočinich 
křinju. Cyle dokładnje sej wěcy w křinji wobhladach. Ně, to 
žadyn pokład njebě. W křinji běchu knihi z dawnych časow, 
roztorhane židźane rubiška, jedna mała tafla a jedyn zapróšeny 
kłobuk. Běch jara zrudny. Chcych runje křinju zaso začinić[,] 
jako zasłyšach hłuboki hłós[,] kotryž rjekny: „Ně, ně[,] prošu
njezačin křinju, spjelnju tež wše twoje přeća!“ Dźiwach so, što
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słowoslěd
adwerbialna f.

preteritum
dwójna negacija

preteritum

kwantifikator

wupraj. struktura … 
słowoslěd

do běše? Pohladach hišće jónu spěšnje do křinje, a hlej[,] 
kłobuk měješe woči a hubu. Myslach sej, zo wjace prawje 
njewidźu. Začinich woči, dokelž sej myslach, zo kłobuk potom 
preć *je. *Skedźbny wočinich woči. Ně, kłobuk tam přeco hišće 
bě. Što dyrbjach činić? Křinju začinić? So prašeć[,] što wón 
chce? Rosudźich so, zo so jeho prašam[,] što wón chce. Tak so 
tež sta. Wón mi *rjeknyše: „Sym zakuzłany princ, dyrbju 
1 000 lět dołho w kłobuku wostać, jeli nikomu njesłužu. 
To rěka[,] trjebam spěšnje jedneho knjeza.“ „Stó to je[,] jedyn 
knjez?“[,] so prašach. „Knjez je tutón muž abo tuta žona[,] 
kotremuž słužu, tak prajene přeća spjelnju. Praj mi[,] njechaš ty 
być mój knjez?“ Wězo prajach haj. Wot nětka wopytach wowku 
a kłobuk husto, nic jenož w prózdninach. A kaž bě duch 
z kłobuka prajił, *spjelnješe mi kóžde přeće. To dźěše dołhi čas 
tak. Na rjanym słónčnym dnju w oktobrje tež zaso wowce 
jědźech. Po wobjedźe chcych hnydom na łubju hić, zo bych sej 
wot kłobuka zaso někotre přeća spjelnić dał, ale što dyrbjach 
nazhonić? Křinja bě preć. Wotpytach cyłu łubju[,] ale křinja tam 
njebě. Spěchach k wowce a so *ju woprašach[,] hdźe křinja 
wostawa *bě. Wowka mi powědaše, zo bě křinju na 
tydźenskich wikach předawa. Přašach so *ju[,] hač je wěcy[,] 
kotrež běchu w křinji nutřka[,] tež předawa. Wona mi 
wotmołwješe: „Na wězo!“ Ja běch jara zrudny. Wot tuteho dnja 
ženje wjace na łubi njesym był.

2004 – 8 šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje

mój vs. swój

preteritum

artikl … atribut w gen.

kruty wobrot
ja vs. sebje
słowotwórba

ak. substantiwa
dual
artikl

Luba Julija,
wutrobne postrowy z Korwatskeje! Tu so mi rjenje lubi. Słónco tu 
jara smali. Morjo je tu čiste a na přibrjohu žane wotpadki 
njeleža. Naš hotel leži při morju w mjeńšej wjesce, kotraž rěka 
Novi Vinodolski. Wot našeho balkona won widźiš hižo prěnju 
wulku kupu, kiž z morja won saha. Hdyž smy prěni dźeń tu 
přijěli, to sym ja z *mojim bratrom Krystofom hnydom do morja 
skočiła. To běše wulkotnje. Jědź w našim hotelu je tež 
wuběrnje słodźała. Jónu rano praješe nam naša mać, hač 
chcemy sej na kupu Krk z čołmom dojěć. Mój mjeńši bratr Jan 
hnydom zajuska. Tak jědźechmy z rjanej wulkej łódźu ke kupje. 
Kupa běše hoberska. We *jednej wjesce běše najrjeńši přibrjóh 
*wot cyłeje kupy. Tam so ja z *mojej maćerju słónčach. Jako 
zaso domoj jěć dyrbjachmy, nichtó to nochcyše. Na druhi dźeń 
wupošćichmy sebi sami mału łódź. Zhromadnje jědźechmy do 
srjedź morja. Ja sej *moje nurjenske nawoči a powětrowu rołku 
sobu wzach. Hdyž běchmy tu, skočich do wody. Pod wodu 
mějach wulkotny wuhlad nad *rybami. Běše to jara zajimawe, 
jako pod mojimaj nohomaj wjetša ryba nimo płuwaše. Najbóle 
pak spodobachu so mi Plit[v]icke jězory. To je *jedyn nacionalny 
park, kiž steji pod přiodoškitom. W tutym parku běše tež 
hoberski wodopad. Škoda, zo je naš dowol bórze zaso nimo. 
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mjeno
artikl
kwantifikator
muskowosobowosć

A kak so poprawom tebi w Alpach lubi? Tam je zawěsće tež 
rjane wjedro a jara ćopło. Sće wy tež hižo na *jednu horu 
pućowali? Jako my tam před *dwajomaj lětomaj běchmy, 
to pobychmy na 2000 *metry wysokej horje. Tam někotři ludźo 
tež w lěće sněhaki jězdźachu, dokelž wjele sněha ležeše. Ale to 
wšitko móžu ja tebi powědać, hdyž budu zaso doma. Nětko pak 
dyrbju skónčić, dokelž hewak budźe list pře dołhi.
Lubje će strowi
twoja přećelka Franciska

preteritum

ja vs. sebje

konjunktiw

ja vs. sebje
gen. pronomena … 
kalkowanje [ich nahm den 

ganzen Mut  zusammen] 

kwantifikator

mój vs. swój
preteritum

artikl
konjunkcija
wupraj. struktura

mój vs. swój

ja vs. sebje

Lěčny dowol – …
Wuhladach před sobu, cyle na dnu morja[,] čorny blak. Tu wot 
horjeka wupadaše blak[ ]kaž čorna parlička. To pak wona 
njeběše. Čujach, zo mje něšto wočakowaše. Ja třepotach[,] ale 
nutřkownje sebi prajach: „Dyrbju tola jónu pohladać[,] što tam 
je, njemóže tola jenož dźěra być. To budźe dyrdomdej!“ 
Wědźach, zo njemóžu dołho powětr dźeržeć, tuž *mje 
pruwowach. Podnurich so bjez powětroweje rołki. „Ale[,] nó 
haj[,] jedna minuta a někotre sekundy, to *bych dosahało!“[,] 
myslach sebi. Kruče zapřimnych powětrowu rołku a so druhi 
króć podnurich. Płuwach spěsnje k dnu. Tu běse rjany wuhlad. 
Wšelake małe a wjetše ryby a tež rostliny so wokoło mje 
wjerčachu. Mój cil běše docpěty. Před *sobu běše wulka dźěra. 
Z *njej zybolachu so swěcy. Wzach cyłu zmužitosć hromadźe 
a podach so do dźěry. Powětr mi hišće chwilu dosahaše. Přeco 
hubošo do dźěry. Na sćenach zybolachu so pisane kamuški. 
Swěčki so na stejakach swěćachu. Ja so dźiwach: „Kak da to 
funguje? Swěčki so tola we wodźe njeswěća!“ Poprawom 
běchu hižo wokoło tři minuty wotběžane. Ja pak hišće dosć 
powětra mejach. Nětko wzach riziko na so. Ja *wočinjach 
*mojej woči daloko a zuwach sej nurjenske nawoči. Potom 
*wočinjach šeroko hubu, a što to? Powětr, mějach tohodla 
hišće powětr! Nadobo hwidźach w bliskosći swětłu swěcu, 
kotraž paleše na woči kaž słónco. Dóńdźěch do *jednoho ruma. 
W srjedźišću steješe swětły diamant. Jako diamant přimnych, 
so wokoło mje wulka dźěra rozpřestrěwaše. Mój powětr so 
*zhubješe. Hwidźach jenož něšto zelene před sobu. A potom 
… wšitko bě čorne. Słyšach hłosy: „Prošu wotuć!“ To běše cyle 
wěsće hłós mojeje maćerje. *Wočinjach woči a na mje so 
mjezwoča smějachu. Mać, nan a lěkar mje zběhnychu. Ja 
ležach na brjoze. Mać běše cyle rozpjeršena. Wječor, hdyž 
sebi nócny woblek zdrasčich[,] wuhladach na ruce wotčišć 
zeleneje ruki. Što běše mje z wody ćahnyło? W nocy so 
wotčišć *zhubješe.

2004 – 27 šulerka SSŠ w Ralbicach
Potajnstwo morja
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2004 – 11, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Błudna ideja

interog. pronomen

kruty wobrot
indef. pronomen

preteritum

kwantifikator

słowoskład
kruty wobrot

wokatiw

kongruenca
preteritum
artikl

dwójna negacija

kalkowanje [standen wir 

noch unter Schock] 

konektor

kongruenca

wupraj. struktura
dual

muskowosobowosć

futur & infinitiw

wupraj. struktura

Chcychmy wědźeć, štó z našeje kliki je najbóle cool. Njewěm 
wjac, štó měješe błudnu ideju[,] do stareje skały hić. Sta so 
před někak jednym tydźenjom. Běše rjany a ćopły dźeń, a 
hnydom po šuli, kaž přeco, trjechichmy so w našej wutwarjenej 
stwi za našu kliku. My zaso jónu wostudu pasechmy. Nadobo 
pak *nichtó z kliki namjetowaše: „Njechamy do stareje skały 
hić!“ To běše dobra ideja, dokelž móžachmy so tam tež kupać, 
a wonka běše ćopło. Tak dźěchmy, abo lěpje prajene[,] 
jědźechmy wjesołi do skały. Hdyž běchmy do skały přijěli, 
dyrbjachmy najprjedy po kamjenach dele lězć. To pak bě 
ćežko, dokelž dyrbjachmy kedźbować, zo dele 
*njepadnjechmy. Potom pak běchmy strow[i] dele přišli[ ]a 
móžachmy so kupać. My so někak tři hodźiny kupachmy 
a běchmy jara wjesołi. My skakachmy do wody, hrajachmy 
z bulom a płuwachmy napřemo. Potom pak běše čas nimo 
a dyrbjachmy dom. Nětko pak so to sta, štož nichtó *wot nas 
njechaše. Jedyn hólc z našeje kliki wołaše mi dele, a to srjedź 
horje krosnowanja: „Jano, prošu přinjes mi moje zelene 
kupanske cholowy sobu horje!“ „Haj“, ja wotmołwich. Ale 
tón hólc[,] *kotrež je mi to přiwołał, njeje w tutym wokomiku 
hladał[,] hdźe stupi[,] a tohodla so *wobsunješe. *Padnješe 
z *jednym wótcym „pomoc“ dele, ale nic pře daloko[,] dokelž 
njebě hišće daloko přišoł. Wón padny na chribjet, ale wón 
měješe zbožo, zo sej ničo z chribjetom nje[s]čini. Jenož noha 
bě złamana a wón měješe hisće někotre druhe rany. Najprjedy 
stejachmy hisće pod šokom, ale potom so zhrabachmy. 
Hnydom pósłachmy jednoho[,] *kotrež dyrbješe policiju 
a chorobne awto zawołać. W tym času, *kaž bě wón preč, 
spótachmy Alexandra, tak wón rěkaše, tak zastarać, kaž smy 
w šuli wukli. My Alexej prajachmy: „Ty dyrbiš to přetrać, 
*chorobny awto je hnydom tu, tak dołho hisće čakaj!!“ Ale 
wšo[,] štož prajachmy, bě bjez zmysła. Wón přeco dale reješe: 
„Awa, pomhajće mi, mje wšitko boli!“ Tak to někak poł hodźiny 
dźěše, potom hakle policija a chorobne awto *přijědźechu. 
Mjeztym je tón hólc, kotrehož smy pósłali, zaso wróćo přijěł. 
Hnydom so policisća nas wuprašowachu. Woni so prašachu: 
„Kak je so to stało? A čehodla [so] tu kupaće, to je zakazane!“ 
„Smy so tu kupali, dokelž bě dźensa tak ćopło“[,] my 
prajachmy. Potom dyrbjachmy sobu na policajsku staciju a tam 
wšitko powědać. Alexander nětko w chorowni leži a *budźe 
hakle za tři tydźenje z chorownje přindź. Tajke něšto nichtó 
z nas wjace činić njebudźe. My smy z toho *nawuknyli.
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interog. pronomen
mjeno
muskowosobowosć … 
artikl
wupraj. struktura

kwantifikator

wupraj. struktura

mój vs. swój … 
prepozicija z ak.

preteritum
konjunktiw
dwójna negacija
kwantifikator

jeho vs. swój

instr. pronomena
kruty wobrot
kalkowanje [unsere sieben 

Sachen] 

kongruenca

Halo luba Marija,
Kak so ći wjedźe? Je pola was tež tajke rjane wjedro? Tu pola 
nas při Sewjernym morju je wulkotne wjedro. Słónco swěći 
kóždy dźeń a ludźi su jara *přećelnje. Bydlimy w *jednym 
bungalowje.
Wčera přeprěčichmy z přewozom Sewjerne morjo. Mějach 
*prjedy *toho tróšku stracha, dokelž běše to prěni raz, zo 
jědźech z přewozom. Ale potom[,] hdyž jědźechmy[,] zhubi 
so strach krok po kroku. Někak poł *hodźinje pozdźišo běchmy 
tu na kupje Langeo[o]g. Kupa běše přewšo krasna. Woda 
zyboleše so w słóncu kaž jasna hwězda na njebju. Hnydom 
pytachmy, moja swójba a ja, za[ ]blečkom[,] hdźež słónco 
swěćeše. Po tym zdrasćichmy so naše kupanske woblěki 
a skočichmy do chětro zymneje wody. Płuwachmy tam a sem[,] 
a žołmy wzachu na přeco zaso sobu. Wokoło hodźinku [so] 
kupachmy. Jako pak woda přeco dale woteběraše, switaše mi 
nadobo, zo knježi tu přiliw a wotliw. Nětko njemóžachmy wjace 
derje płuwać, dokelž běše woda niska. Zwoblěkachmy sej zaso 
*naše suche drasty a nóžkowachmy *přez pobrjóh. Jako 
wuhladachmy mału budku, hdźež předawachu jědź a napoj[,] 
zastachmy a nastupichmy so. Wšako čini płuwanje w morju 
chětro hłódny. Po tym, zo běchmy něšto jědli[,] čakachmy 
hodźinu[,] kaž so to słuša. Znajmjeńša knježeše zaso přiliw. 
Hdyž to wuhladachmy, zdrasćichmy so naše hižo suche 
kupanske wěcy a spěchachmy z połnym elanom do wody. 
Ale što to? Mać wołaše nas zaso wróćo, dokelž dyrbjachmy 
so ze słónčnej cremu namazać. Hdyž běchmy potom hotowi, 
chwatachmy zaso do wody. Płuwachmy kaž wrótni. Ale 
nadobo *přimnješe mje něchtó za nohu. Mějach strach. 
Wumyslich sej najhórše wěcy. Najradšo *by wótře zakřičała[,] 
ale mi zadźeržeše něchtó hubu tak, zo njemóžach ničo prajić. 
Wosoba nurješe mje zawěsće *dwě abo tři razy. Nětko započa 
wosoba rěčeć. Najprjedy myslach sebi, zo je to mój wuj Měrćin, 
kotryž je sej z[ ]nami sobu do dowola dojěł. Ale jeho hłós to 
njeběše. Hłós běše hłuboki a bórčaty. Switaše mi, zo běše to 
mój nan[,] kotryž je sej mały žort z *mje dowolił. Poprawom 
to žadyn mały žort njeběše, dokelž so *na *wusmužołu *horu 
nastróžich. Wokoło 17.00 hodź. dyrbjachmy naše 7 *wěcki 
spakować, zo njeběchmy naš přewoz skomdźili. Hdyž běchmy 
zaso w našim bungalowje[,] prajich mojej maćeri, zo dyrbimy 
sej zaso na wulkotnu kupu Langeo[o]g dojěć. Mi *je so wosebje 
na tutej kupje pobrjóh, zakłapnicy a přećelnosć ludźi *lubiła. 
Božemje praji twoja přećelka Andrea, kotraž tebi hišće rjane 
prózdniny přeje.

2004 – 26, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
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2004 – 23, šulerka SSŠ w Ralbicach
Wopačne jednanje

mój vs. swój

wupraj. struktura

kwantifikator
muskowosobowosć … 
wón vs. sebje

ja vs. sebje

dual

kruty wobrot … 
preteritum
ja vs. sebje

char. werb. jednanja

futur … jeho vs. swój
słowoskład [město sčinich] 

jeho vs. swój
kalkowanje [würde mein 

falsches Handeln zur  Welt 

kommen] 

futur

Jako smy z mojej swójbu do noweho doma přećahnyli, 
dyrbjach ja na nowu šulu chodźić. Tam bě poprawom jara 
rjenje. Woprawdźe ćežke pak bě, přećelki namakać. 
Tak woprašach so *wšelake *kliki, hač chcedźa so ze mnu 
spřećelić, tola přeco zaso zasłyšach zrudnu wotmołwu: „Ně, ty 
sy ‘uncool’.[“] Skoro běchu [so] mi sylzy z wočow kuleli, kaž 
wulke njewjedro. Nadobo pak wuhladach mi hišće njeznatu 
kliku. Spěšnje nóžkowach k tutym *tři holcam a woprašach so 
*jich. *Woni wobhladachu sej mje a šukotachu sebi něšto. 
Minutu pozdźišo praješe holca, kiž bě zawěsće ta nawje-
dowarka, tute słowčka: „Haj, móžeš. Dyrbiš pak nam při 
ćežkich domjacych nadawkach pomhać abo je spjelnić.“  
„To je tola lóchko“, sej ja při *mni myslach. Tak bě so čas minył 
a nětko so derje zrozumichmy. Jedneho dnja chcychmy wědźeć, 
štó z našeje kliki je najbóle cool. Njewěm wjac, štó měješe 
błudnu ideju, kiž rěkaše tak: *Moje *starši *su na kwasne reje 
*přeprošene *byli. Tutón wječor zetkachmy so pola mje doma, 
štož mi nan a mać poprawom *njedowolichu, dokelž mamy 
drohotne wěcy w domje. Kóžda z holcow měješe najwšela-
koriše handijowe čisła wot hólcow. Měšachmy tute a kóžda 
*ćahnyše jednu a zazwoni tam. Zadźeržachmy sebi nós, zo 
běše nas hłós mjechki, kaž tón wot małeje myški. Prajachmy 
tajke něšto: [„]Halo, tu je twoja tajna přećelka a chcu tebi prajić, 
zo mam tebje rady.“ Hólcy wotmołwichu: „Ow, to pak je rjenje. 
Chcemoj so zetkać?“, abo tež: „Wodaj prošu, mam pak hižo 
přećelnu a rjanu lubku.“ Spěšnje wotpiknychmy a so wótře 
smějachmy. Nadobo pak słyšachmy, zo so domowe durje 
wotčinichu a swěca so zaswěči. *Běchu to nan a mać, 
kotremajž njejsu so reje tak lubili. Přećelki *zeskočichu do 
našich wulkich kamorow a so tam schowachu. Wědźach, zo 
*budźe mać *jeje mantel do kamora powisnyć, tak wotewzach 
jón a *zhotowjach to. Tola runje w tutym wokomiku přińdźe 
mój hižo kusk napity nan a chcyše swój předešćnik do kamora 
powožić, tak storči mje nabok. Bohudźak běše kusk napity, 
hewak b[y] moje wopačne jednanje do swěta přišło. Jako 
*běchu mać a nan po[ ]tym telewizor *zapiknyli, wulězechu 
moje přećelki z kamora a spěchachu dom. To bě dožiwjenje[,] 
a wot toho čas sym ja „cool nawjedowarka“ našeje kliki a wěm 
tež, zo *njebudu nětko žadneho bjez dowolnosće staršeju do 
domu pusćić.
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2004 – 24 šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje

mjeno
preteritum … 
lok. substantiwa
mój vs. swój
dat. pronomena
preteritum
dat. substantiwa

narěč
mój vs. swój

prepozicija z gen.

prepozicija z gen.

muskowosobowosć … 
preteritum
dołha f. pronomena

preteritum

dual … mój vs. swój

preteritum

Luba Franciska,
wutrobne postrowy z *Kupy Korfu sćele tebi twoja Julija. 
Póndźelu *přilećichmy po dobrym *lětom do Grjekskeje. 
Wjedro je tu přewšo krasne a njewidźach mróćele na njebju. 
Moja swójba a ja jědźechmy hnydom z busom do našeho 
hotela. Tam dźěchmy po klučik a dundachmy k *našim bun-
galowej. W nim bě rjenje chłódno a tuž *wotpočichmy so kusk. 
Wokoło 15.00 hodź. chcych skónčnje k rjanemu přibrjohu hić, 
wo kotrymž hižo dołho sonjach. Tuž běžachmy k přibrjohej. 
Tam połožich moje trěnjo a spěchach do wody. „Pój, Luiza! 
Tu je jara rjenje“, wołach k *mojej sotře, ale wona *so radšo 
w pěsku hrajkaše. Tak płuwach sama w rjanym morju. Naraz 
widźach[,] kak něšto běłe ke mni w spěšnym tempje płuwaše. 
Počakach wokomik, ale potom płuwach kaž wólberna k při-
brjohu, dokelž myslach sej, zo žrawc zady mje płuwa. Běch 
pak hižo předaloko do morja nutř płuwała. Putnjech[,] kak moja 
wutroba přeco spěšnišo biješe. Wołach z cyłeje šije: „Pomoc, 
pomoc!“ Nadobo mje něšto włóžne na koleno *přimnješe. 
Zakřičach a hladach do zady. Njewidźach pak žrawca.  
To słyšach kichotanje. Wobroćich so zaso na směr přibrjóh 
a widźach, kak mój nan prjedy mje steješe. Mi *padnješe wulki 
kamjeń z wutroby. Ale mój nan so tak wótře směješe, zo so 
*někotre *ludźi hnydom sobu kichotachu. Ja pak *swarjech 
na *jeho: „Papa! Ty sy šamały! Čehodla sy to činił?“ Wón mi 
wotmołwi: „Njemóžach tola wědźeć, zo ty tajki strach dóstanješ. 
A nimo toho tu žane žrawcy njejsu. Pój, mój płuwamoj 
k přibrjohu!“ Tam so Luiza, Benno a moja mać hižo smějachu. 
Potom zapakowachmy naše trěnja a nóžkowachmy domoj. 
Tuta krajina so mi wosebje lubi, dokelž tu rjane kwětki, oliwowe 
štomy a druhe rostliny rostu. W bungalowje lehnych so sprócna 
do łoža a sej wusnych. Přichodny dźeń so moja mać mje 
prašeše: „Maš lóšt na krasny hród jěć, hdźež su so někotre 
sceny filma ‘Sissi’ hrali? Wón steji w našej bliskosći.“ Ja a Luiza 
hnydom *zarjejichmy: „Haj, rady.“ Jenož moja mać je tutón film 
hižo widźała, tohodla běch wosebje wćipna. Tuž jědźechmy 
k tutemu hrodej a wobhladachmy sej hród, kotryž so mi jara 
lubješe. Wšudźe rosćehu překrasne kwětki a wšitko rjenje 
wonješe. Wobhladachmy sej tež hród wot nutřka, hdźež so 
wšitko zyboleše. Moja mać so na mnje posměwkny a mi slubi[,] 
tutón film raz hladać. Po tym rjanym a zajimawym wopyće 
wobhladachmy sej město a wuchodźowachmy so při přibrjohu. 
Wokoło 7.00 hodź. *jěchmy słódnu jědź a potom dźěchmy do 
łoža. Jutře chcemy so zaso w morju kupać a sej naš hotel 
doładnišo wobhladać. Božemje a hišće rjane prózdniny[,]
twoja přećelka Julija
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2006 – 13, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje

słowotwórba

jeho vs. swój

wupraj. struktura

słowotwórba

preteritum

jeho vs. swój

to be or to let-werb
adwerbialna f. … 
słowotwórba

transgresiw

wupraj. struktura

aspekt

kwantifikator
kruty wobrot

Luba Sarah!
Wčera dožiwich něšto, štož mje pře wšu měru mjerzaše. 
Dojědźech runje domoj, to widźach, zo běchu chěžine durje 
powočinjene. Dźiwach so jara, dokelž sym hewak přeco prěnja 
domoj. Wutroba mi pukotaše a pót běžeše a wahach, hač 
dyrbjach do chěže abo radšo tola wowce hić. Wuhotowana 
z *mojimi šulskimi nožicami a z kružidłom a nastajena na to, 
zo je rubježnik hišće w domje[,] bližach so pomału chěžinym 
durjam a spytach je mjelčo wočinić. To pak so mi njeporadźi. 
Naše chěžine durje su jara stare a tohodla kwičachu. Nastró-
žich so. Snano je rubježnik mje nětko słyšał a je přez zadnje 
durje w kuchni abo přez wokno ćeknył? Wahach zaso, ale 
znowa mje zmužitosć přeswěći. *Kročich skedźbliwje dale do 
kuchnje. Tola naraz zasłyšach spodźiwne mjawčenje. Běše to 
snano wjera ze swojej čornej kóčku? Ja wěm, zo je to kusk 
hłupikojte, ale běch w tutym wokomiku na wšo přihotowana, tež 
na wjeru a jeje kóčku. *Wostanych stejo, přemyslowach, hač je 
*mudrje do kuchnje hić abo radšo tola z *mobilowym telefonom 
policiju zawołać? Běch pak na kóncu tola tak wćipna, zo 
njemóžach dlěje dočakać[,] a tak zastupich sama do kuchnje. 
W prawej ruce šulske nožicy a w tamnej kružidło a třepotajo po 
cyłym ćěle, pytach za slědami, kotrež bychu móhli na 
rubježnika pokazać. Naraz so mi zecny. Kuchinski kamor, 
hdźež chowamy naše horncy, pónoje a wěka[,] bě wočinjeny 
a wšitko[,] štož bě nutřka[,] ležeše rozbrójene na zemi. 
Z wodoweho honača kapaše woda. A zady wokoło blida běchu 
stopy někajkeho črija. Wutroba mi pukotaše, třepotach po 
cyłym ćěle a pót mi běžeše, jako sej tutu wobradu 
wobhladowach. To słyšach ze susodnjeje stwy kichotanje, 
kotrež so poněčim do smjeća přeměnješe. Wočinich hektisce 
durje do našeje bydlenskeje stwy a koho tam widźach? Daniel, 
Patrick a mój bratr Klemens so wótře smějachu. Patrick 
spytaše něšto prajić, ale běch hižo zrozumiła. Tući *tři hólcy 
běchu mje z wulkim wjeselom do haperleje pósłali.
To so chětro mjerzach. Jenož dla tuteho hłupeho žorta sym 
tajki strach měła. Dokelž nochcych jim jich nahladu skazyć, 
so z nimi smějach. Mjerzała pak so tohodla na nich sym.
A ty, Sarah? Su tebje tež do haperleje pósłali? Pisaj mi bórze[,]
twoja Hanka
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2006 – 9, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje

mój vs. swój

naju vs. swój

gen. substantiwa … 
preteritum
wokatiw
kwantifikator

wupraj. struktura

lok. substantiwa
instr. substantiwa
char. werb. jednanja

słowotwórba
preteritum
prepozicija z lok. … 
kwantifikator
wokatiw
gen. substantiwa

wupraj. struktura

twój vs. swój … 
transgresiw
jeho vs. swój … 
gen. substantiwa

Witaj Christin,
njewěm[,] hač wěš hižo zrudźacu nowosć. Mój dźěd, nan 
mojeho nana, bu wčera ćežko zranjeny. To wšitko wotměwaše 
so tak: Ja zahrajkach sebi za našim domskim ze Sophiu, *mojej 
młódšej sotru. Bórze na to sydny so naju dźěd před namaj 
napřećo *stejacej bróžeń, na stólc. Tutón bě chětro twjerdy, tuž 
prašeše so mnje: „Katharina, póndźeš prošu po zawčk abo 
přikryw? Stólc je tola jara twjerdy.“ „Nó haj, … mojedla“, 
wotmołwich ja a dźěch do kólnje, hdźež ležeše na sydle 
traktora přikryw. Wzach tutón a posmalich zaso k njemu. Mój 
dźěd njeje, kaž sam wěš, wjac najmłódši a nimo toho běhaše 
lědma bjez *pomocu kija. Tuž *stanješe wón pomale a ja 
połožich jemu přikryw na stólc. Na to so *dźědo znowa 
*sydnješe a čitaše nowinu. Wjetšinu časa pak sćěhowaše našim 
pohibam a činitosćam. Bě hižo wokoło 17.00 hodź., to 
rozžohnowachmoj so *wot njeho a dachmoj jemu kóžda hubku 
na lico. Potom dundachmoj do směra pincy. Tam so 
zeslěkachmoj kapce a črije. Dźěd je so, tak sej to znajmjeńša 
myslu, w tutym času na mały wulět přez wjesku hotował. 
Pozdźe wječor přińdźe mać do spanskeje stwy, kotruž dźělu 
sej ze Sophiu. Wona *zda so mi zrudźena. To praješe wona: 
„Dźensa nawječor je dźěd, deleka na *parkowanišćom 
před gmejnskim *zarjadnistwu, ze swojim elektriskim 
awtkom[ ]wokoło *jěł. Wodźer awta chcyše tam parkować. 
*Přewidźeše pak dźěda, kiž běše w tutym wokomiku we 
„mortwym kuće“. Tohodla zajědźe awto dozady a trjechi dźěda. 
Jeho elektriske awtko so *skóncowaše a wón sam *padnješe 
z awtka. Najprjedy *padnješe na žerdź a potom na trawu. Dźěd 
měješe ranu *při hłowje a pjeć złamanych rjebłow.“ „Što?“, 
přetorhnych *maći, dokelž nochcych to wšitko wěrić. „Haj“, 
pokročowaše wona, „wón je so do *chorowny dowjez, hdźež 
nětko tež sem [sic!] pojědu.“ Božemje a preč běše. Z nadźiju na 
jeho bórzomne wustrowjenje wusnych sebi. Rano mje *maći 
*wotući a praji ze sylzami pokryta a z nósnikom w ruce: „Wón je 
wčera zemrěł! Dźěd njeje wjac žiwy. W chorowni je *mnje hišće 
spóznał a so słabje woprašał[:] ‚Regina[,] sy ty to? Što ty tu 
w *twojej chorobnej drasće činiš?‘ [P]otom je so posměłajo 
swojej wočce začinił.“ Kóždy wječor budźemy róžowc pola 
*wowce spěwać. Njech namaka městno a wěčny wotpočink na 
njebju. Nadzijam so tež, zo njesym ći twoj dowol ruinierowała. 
Přeju ći pak tohodla hišće rjane dny. Praju ći pozdźišo, hdy je 
pohrjeb.
Twoja ze sylzami pokryta Katharina
PS.: Wjeselu so hižo na twój nawrót.
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2006 – 6, šulerka „Šule Ćišinskeho“ w Pančicach-Kukowje
Wjelki we Łužicy?

Njedawno čitach w nowinje wo wjelkach, kotrež so we Łužicy 
zasydluja. Ja sama bydlu w Zebnichach njedaloko čěskeje 
hranicy. Hač tam pak njeje hišće žadyn wjelk doběžał. Abo 
tola? Rjaneho dnja mjenujcy pobych w lěsku za našim 
statokom. Jenož tak k zabawje. Tam widźach mi njeznate slědy 
w sněze. Doma pohladach do knihi a nochcych swojimaj 
wočomaj wěrić. Mi so zecny, dyrbjach so sydnyć a hłuboko 
zadychać. W knihze steješe woprawdźe[,] zo bě to slěd wjelka. 
Ze strachom njendźech nětko wjac do lěska. Tydźeń na to 
w nowinach steješe[,] zo w našej blišej wokolinje so nacylena 
wjelćica wokobłudźeše. Bě so přez čěsku hranicu dóstawa[,] 
dokelž běchu jej młodźata preć wzali a chcyše, tak sej to 
Policija mysli, je wzaso wróća wzać. Jako to čitach[,] mje kaž 
z mječom do wutroby kawny a myslach při[ ]sejbi: „Jeli bych ja 
wjelćica była[,] bych to samsne ćiniła. Na to wzach sej kapu a 
zhotowach sej zymske škórny a *smalich do lěska za našim 
statokom. Tam hižo wzaso nołe slědy namakach. „Poprawom 
dyrbju to nanej zdźělić[,] to wěm[,] dźe wjelćica *je“, myslach při 
sejbi. „Ale wón by ju nablaku zacyliw! A to njecham.“ To bě 
přićina[,] zo dźěch po slědach hłubšo a hłubšo do lěsa. Nadobo 
słyšach a ćujach psyka abo wjelćicu. Wostach zady toho štoma 
stejo[,] hdźeš hrunje běch. Běch wćip[n]a[,] hać bě to nacylena 
wjelćica abo jednory pos. Hłowa nochcyše tak prawje 
poswuchać a hlada zahdy štoma, hdźeš myslach[,] zo tam *je. 
A woprawdźe lejžeše tam we krawym sněhze. Hdźiwach so[,] 
zo wjelćica lejžo wosta[,] přetož bě pře słaba k stanjenju[,] 
njelahdajo na to[,] zo bě ćeknyła. Nětko so *domyslach, sym 
sej wšako pomazku z prawje wjele šinku zapakowawa. 
Wućanych ju a hdach ju wjelćinice. Mi so wzda[,] zo je so 
tróšku na mnje smjała. Dźakownje *zejžerješe pomazku. Wot 
toho časa *smy *na[jl]ěpše *přećeljo *byli. Ja jej kóždy dźeń 
přinjesech lutu šinku a starach so wo hranu. Za pjeć lět bě Lisa, 
tak sym ju mjenowała, zemrěwa.

kongruenca

preteritum

typ zwěrjo → zwěrjeća

preteritum

słowoslěd

to be or to let-werb

preteritum

dual
kwantifikator

preteritum

neg. pronomen

lok. substantiwa
kalkowanje [fallen mir 

schwer zu antworten] 
dwójna negacija

Wčera dožiwich něšto, štož mje pře wšu měru mjerzaše. 
W našej rjadowni je jedna šulerka, kotraž rěka Madlena. 
Poprawom je cyle w porjadku, ale moje přećelki a tež mje to 
mjerzaše, zo Madlena přeco to činješe[,] štož my tohorunja 
*činichmy. Nimo[ ]toho wona přeco słuchaše, hdyž něšto 
powědachmy, stož *někoho druheho njestaraše.
Jako póndźelu ze šule domoj přindźech, přemyslowach dołho 
wo *Madlenu. Kak dyrbješe to dale hić? Kak móžemy jej to 
prajić, bjeztoho zo so zranjena čuje? Tajke prašenja padnu mi 
ćežko wotmołić. Jako druhi dźeń do šule přindźech, widźach 
šulerja, kak małku cedlku pisaše. Njemyslach sej ničo při tym, 

2006 – 20, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Luba Milenka,
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2006 – 7, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Z retlom do lěsa

mój vs. swój

preteritum
dual

kalkowanje [hielten wir 

Ausschau] 

słowoskład [město 

telewiziju] 

kruty wobrot … 
to be or to let-werb

Njedawno čitach w nowinje wo wjelkach, kotrež so we Łužicy 
zasydluja. Ja sam bydlu w Zebnicach njedaloko čěskeje 
hranicy. Hač tam pak njeje hišće žadyn wjelk doběžał. Abo 
tola? Rjaneho dnja mjenujcy pobych w lěsku za našim 
statokom. Jenož tak k zabawje. Tam widźach mi njeznate slědy 
w sněze. Doma pohladach do knihi a nochcych swojimaj 
wočomaj wěrić. Mi so zecny, dyrbjach so sydnyć a hłuboko 
zadychać. Běchu to slědy wjelka. Dźěch maćeri a powědach jej 
wo *mojim wotkryću. Tola wona mi to njewěri. Potom dźěch 
k nanej. Powědach jemu tež wo *mojim wotkryću. Wón to tež 
njewěri a wotmołwi: „Nimam žadyn čas za tajke wěcki!“ 
Wobroći so a dźěłaše dale. Přichodny dźeń powědach to 
*mojemu najlěpšemu přećelej Jakubej. Skónčnje něchtó[,] 
kotryž mi to wěri! *Wučinjachmoj sej, zo jutře za wjelkom 
*pytamy, wšako bě dźensa posledni šulski dźeń do zymskich 
prózdnin. Začanjechmoj z wačokami we ruce do našeje budki 
njedaloko lěsa. Cyły luby dźeń dźeržachmoj wuhlad za 
wjelkom. W tutym času bychmoj tež *móhli *telewizor sutać, 
ale wjelk bě zajimawši. Wječor potom *wuhladachmy jeho. Wón 
bě chětro wulki a měješe wótre zuby. „Ow ně“, zawoła Jakub, 
„ja změju so z procha!“ „Ja tež“, wotmołwich. Wostachmoj 
wšitko ležo a stejo a ćěrjachmoj na naš dwór burskeho statoka. 

ale jako po wulkej přestawce do rjadownje zastupich, 
wuhladach Madlenu[ ]na stólcu[ ]při ławce sedźo, płakajo. 
Prašach so[,] što je? Tola wona mi njewotmołješe. Šula běše 
ke kóncej, chwatach domoj.
Doma zaso přemyslowach, što by móhło w lisće stać, kiž je 
šuler *Madleni dał? Na tute prašenje njewjedźach žadnu 
wotmołu!
Na druhi dźeń rano[ ]dźěch zaso do šule. Wuhladach přećelku 
Madleny, płakajo na stólcu sedźo. Prašach so *ju, što je so 
stało? Tola wona mi *njewotmołješe. Po druhej hodźinje 
zhonich, zo je Madlena doma tablety požrěła, kiž běchu za jeje 
starobu přesylne. Bech cyle rozpjeršena! Tablety? Je *so 
snano cyła žiwjenje wzać? Tute prašenja stajach sej cyły dźeń 
dołho.
Madlena a jeje přećelka *dźěchu k wučerce, kiž je w šuli tež 
hišće za rozrisanje wulkich problemow zamołita. *Wučinichu sej 
termin[ ]ke rozrisanju problema. Na wobrěčany termin wězo 
přindźechmy. Rozrisachmy tutón wulki problem tak, zo so lěpje 
wo Madlenu starachmy a zo so njesłuša, šulerjow bjez wulkeje 
přičiny […]. Wot tuteho wukomika sem[ ]naša rjadownja bóle 
a bóle hromadźe dźeržeše.
Tute dny ženje zabyć *njeńdu. *Budu mi přeco w pomjatku 
wostać! Pisaj prošu wróćo!
Twoja přećelka Manuela!

transgresiw

dat. substantiwa

wupraj. struktura

jeho vs. swój

aspekt … kalkowanje 
[den ganzen Tag lang] 
dual

futur & narěč
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Tam *wodychnjechmoj najprjedy. Potom *dźěchmy z retlom 
w ruce zaso wróćo. Ja wzach hišće fotoaparat sobu. Potom 
wuhladachmoj wjelka. Stłóčich dwójce na knefl fotoaparata. 
Wjelk so wotsali. Ale *bych hišće wostał[,] *hdyž by mje a 
Jakuba widźał. Bohudźak schowachmoj so zady wulkeho 
kerka. Jako so domoj wróćichmoj bě hižo ćma. Haj, nětk je 
kónc z tym dyrdomdejom, ale mam tola hišće wobraz, kiž mje 
zawěsće hišće dołho na to *dopomni.

char. werb. jednanja
dual
preteritum
konjunktiw … konektor
prepozicija z gen.

aspekt

kongruenca
adwerbialna f. … 
imperatiw

narěč

kwantifikator
indef. pronomen
muskowosobowosć

prepozicija z gen.

słowoslěd

artikl

kwantifikator

dual

prepozicija z gen.

preteritum

prepozicija z gen. … 
kwantifikator
transgresiw

kak so tebi dźe, a *ći tamnim? Mi dźe so derje (nochcu će 
hnydom na započatku zrudźić!).
Sym ći tótun list napisała, dokelž chcu ći něšto powědać[,] štož 
je mje jara mjerzało a jaaaaaara zrudźiło.
Ty tola wěš, zo mamy w lěsu jedyn wulki, tołsty, mócny dub. 
A na tótun dub smy my (Fred, Willi, Leon, Marlon, Vanessa, 
Anika a ja) tola jednu cyle rjanu budu twarili z wjacorymi 
poschodami. *Tótun budu mjenowachmy Camelot. Kak na tute 
mjeno přindźechmy[,] wjac njewěm. Ale *wšojednje, poskaj, 
ja měnju[,] čitaj nětko tole:
Wčera (14.7.) su Vanessa, Anika a Willi do lěsa šli a chcychu 
wječerjeć spřihotować. (Tole woni tež sčinichu.) Wječor 
(9.30 hodź.) smy potom my přišli (Fred, Leon, Marlon a 
ja)[. J]ěsć bě jara dobre. Po wječori smy so potom lehnyli do 
našich spanskich měchow a spali. Wšitcy sydmjo sonjachmy 
něžnje. Naraz zasłyšachmy jednu piłu. A někotřich wótře rěčeć. 
Pomału so k woknu bližachmy, a *što wuhladachmy? Sensu, 
Krake, tołsteho Michia, Rickels a „Gonzo“ Gonzales. Tući 
chcychu runje naš dub podrězać. Hladachmy na so a běchmy 
cyle blědi. Potom pak naraz zady nas hłós zasłyšachmy. 
Nastróžichmy so. Ale Bohu dźak bě to jenož Maxi „Tippkieck“ 
Maximilian. Naš přećel. Kak wón nas namakał *je, to njewěm, 
nochcyše nam to přeradźić.
Wón pak nam mjelčo praji, zo mamy *tón měd a lěpk změšeć, 
kotryž bě soby přinjesł[,] a potom skedźbliwje na Michia, 
Gonzalesa, Pickels[a] a Sensu leć. A nyhdom potom *tón měch 
pjerkow na nich sypnyć. Změšachmy tuž lěpk z mjedom 
a dachmy změšeńcu do 4 wšelakorich bowow.
Tute bowy wzachu sej Vanessa, Anika, Leon a Marlon a Fred. 
Willi a ja *změšachmy hišće pjerja do „mjedoweho[ ]lěpka“. 
Nětko so sćicha k małymu woknju k sewjeru, zapadu, wuchodu 
a juhu bližachmy a mějachmy zbožo, runje spody wokna 
stejachu Michi, „Gonzo“ Gonzales, Pickels a Sense[,] a *tući 
kidnychmy našu změšeńcu. W samsnym wokomiku přiběža tež 
Krake, ale wón njepraješe potom wjac ničo, ale so wótře 
směješe. Dokelž prjedy njeho stejachu 4 běłe wulke kokoše. 
Michi, Gonzales, Pickels a Sense pak so tak chětř zminychu, 
kaž hišće ženi. Krake pomału a wótře smějo za nimi běžeše.

2006 – 10, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Hallo Ronja,
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słowoskład

słowoslěd

neg. pronomen

imperatiw

singular

Hdyž bě tež potom Krake so zhubił, wobhladachmy sej škodu, 
kotruž běchu načinili.
Chcychu štom podrězać! Ale na zbožo njejsu móhli hišće 
přewjele škody načinić.
Woni su hižo skoro hač do połojcy štoma rězali. Dub so hižo 
kusk kiwkaše a tohodla Leon nyhdom praji, zo dyrbja Vanessa, 
Anika, Fred, Willi[ ]a ja w lěsu małe desčički a moch a trawy 
zběrać a Marlonej, Mixi a jemu přinjesć.
To tež sćinichmy, chwatachmy z [z]běranjom a donjesechmy 
nazběrane wěcy hólcam. Tući tykachu desčički, mochy a trwy 
do škałoby.
Potom přiklepachmy hišće někotre deski a nadźijachmy so, 
zo budźe to kruće dźeržeć.
A *tež nadźijachmy so, zo Michi a ći tamni to ženi wjace činić 
njebudu.
Potom smy hišće naše spanske měchi z Camelot wzali 
a stražowali, zo tež *něchtón wjace njepřindźe.
Tótun wječor ja wjace ženi njebudu móc zabyć. Abo, by ty tajke 
něšto móhła zabyć?
Měj hišće rjane prózdniny a *přinć mje jónu zaso wopytać,
twoja kuzina Rhea Williams!
PS: Njepokaž *nikim tótun list, prošu!!!

2007 – 11, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Koleskaty wozyčk – nowy přećel

dual

wupraj. struktura
kwantifikator

dual
kwantifikator

wokatiw

char. werb. jednanja

wupraj. struktura
char. werb. jednanja
preteritum

Před třomi lětami sta so slědowace:
Běchmoj runje prěni lětnik a běše horce lěčo. Tedom 
njesedźeše Michał hišće w koleskatym wozyčku. Móžach hižo 
płuwać – ale Michał nic. Jedneho dnja, hdyž běchu zaso ≈ 35°, 
jědźechmoj zhromadnje kupać. W hačiku[,] hdźež přeco kupać 
jědźechmoj, běše blečk niskeje wody. Tam kupachmoj so 
a mějachmoj wjele wjesela.
Na tutym dnju chcych Michałej płuwać nawučić. Najprjedy so 
Michał spječowaše[,] ale po pjeć min. běše wón tola z tym 
přezjedny. Započach z lochkimi zwučowanjemi a Michał 
spěšnje wuknješe. Nimale kóždy druhi dźeń *jědźechmy do 
hačika a kóždy raz *płuwachmy poł metra dale. Po nimale 
*dwějomaj tydźenjomaj móžeše Michał porjadnje płuwać. Wón 
chcyše přeco dale do hłubokosće. Na hłubokim boku steješe 
wulka, stara lipa. Tołsta hałuza běše nad wodu zrosćena. Běše 
hižo w 17.00 *hodźin. Prajach Michałej: „*Michał, dyrbimoj 
pomału domoj!“ „Chcu jenož jónu wot hałuzy skočić!“, praješe 
wón. Hižo dołho njebě so tam wjace skakało. Kóždy praješe, 
zo je so hižo něšto stało, ale njewědźachmoj[,] što. „Njeskoć, 
prošu!?!“, prajach jemu, ale njesłuchaše na mnje. Michał jenož 
hišće hłowaše: „Što ma so wulke *stanyć?“ Chcych jemu to 
hišće wurěčeć, ale to bě wón hižo skočił. Spěšnje běžach 
k lipje, po puću so někotre hrazy *kopolich, ale wón njebě 
wjace widźeć. Skočich do wody[,] ale njemóžach jeho 
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namakać. „Što nětk?“, sebi myslach. Dopomnich so, zo měješe 
Michał handy dla cokoroweje chorosće sobu. Zazłonich na 
chorobne awto. Běch jara rozperšeny a tak chětro jakotach. 
Po pjeć min. *přijědźeše chorobne awto a mějachu samo 
nurjaka sobu. Dyrbjach jim pokazać, hdźe je nutř skočił. 
Kazachu mi, zo mam staršeju Michała zazłonić. Tež *woni 
po 3 min. *přijědźechu. Nurjak měješe Michała na rukach. 
Hdźěše to wšitko jara spěšnje. Lěkar spytaše jeho …
Njemóžu dale pisać, nochcu[,] zo maće wulke sylzowe kapki 
na łopjenju. A tak so sta, zo sedźi Michał dźensa, tři *lět 
pozdźišo[,] w koleskatym wozyčku.

preteritum
interog. pronomen

kwantifikator

2007 – 4, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Ze časowej mašinu do zašłošće

kwantifikator … 
wupraj. struktura
mój vs. swój & dual
kwantifikator

preteritum

słowoskład … 
kwantifikator

prepozicija z gen.

preteritum
wupraj. struktura

… Chceš ju hižo raz słyšeć?
Před *tři lětami *činich na jednej słónčnej njedźeli w meji 
wulět z *mojimi *staršimi do techniskeho muzeja w Mnichowje. 
Jědźechmy štyri hodźiny z awtom, doniž w měsće njeběchmy. 
Awto na parkowanišću wotstajichmy a běžachmy dwě 
mjeńšinje k muzejej. Zastup njebě drohi, za nas płaćeše jenož 
10 €.
W muzeju běchu wjele zajimawostkow, kaž na přikład modele, 
ale tež eksperimenty a samo wulka łódź. Ale jedna mašina mje 
wosebje zajimowaše. Wona měješe wjele kneflow a wupadaše 
komplikowana. Tuž *tłóčich jedyn čerwjeny wulki knefl. Naraz 
čumpaše so mašina. Z njeje přindźe jara swětły pruh a … 
*Moje *starši a ja běchmy so přez čas teleportowali … sto 
milionow lět do zašłošće – do časa dinowsawrierow. Nadobo 
słyšach błuke kroki. Jedyn mjasožračk přindźe z kerka! Wón 
wupadaše jara hłódny. Nětko pak mějachmy so do spěcha. 
Schowachmy so zady tołsteho štoma, dinosawrier pěrješe pak 
dale.
Nětko pak dyrbjachmy so zastarać. My žadyn prowiant sobu 
njemějachmy, tuž popadnychmoj z nanom ryby a mać našćipa 
jahody a zela. *Zapalich sej z kamjenomaj woheń. *Pražichmy 
sej ryby. Tež bjez prowianta bě to jara dobra wječer. Přenóco-
wachmy na šěrokej hałuzy, kotraž so jara wěsta zdaše a tež 
bě. Jako wotučichmy, so wuchodźowachmy. Naraz přindźe 
z kerka hłós: „Halo, je tam něchtó?“ Muž stupi z kerka. „Moje 
mjeno je Pawoł Nuk.“ „A my smy swójba Kměć“, prajach. „My 
smy ze časowej mašinu do zašłošće přišli, ale njewěmy, kak 
přindźemy zaso do našeho časa wróćo.“ „Ja přindźech tež 
z časowej mašinu. Sym wědomostnik a wěm, kak zaso do 
druheho časa přindźeš. Natwarich časowu mašinu z drjewa, 
ale mi pobrachuje hišće dejmant. Tamle na šćěnje su někotre, 
wone pak su pře wulke a krute.“ Mějach ideju. Přinjesu 
dinosawriera k tomu, zo mje hač k dejmantam honi. Tam 
potom preč skoču, dinosawrier prasnje z hłowu naprećo 
sćěnje, wón do womory padnje a dejmanty su małe. Widźach 
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woneho mjasožračka, *kotrež mje hnydom widźeše a honješe. 
Běchu jenož hišće sto metrow hač k drohokamuškam. 
Nětko mějach so do spěcha, skočich nabok a RUMMS!
Knjez Nuk wza so hodźacy kamušk a zatwari jón. Potom 
běchmy zaso w Mnichowje a dźěchmy spěšnje k *awće.
Tutón dźeń wjac zabyć *njeńdu!
Luby postrow
Twój Maksimilian

kongruenca
kwantifikator
kruty wobrot
particip
dat. substantiwa
futur & narěč

2007 – 2, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Časowa mašina

muskowosobowosć
mój vs. swój

mój vs. swój

wokatiw
kwantifikator

słowoskład [město 2x2 

metersku wulku płachtu] 

gen. substantiwa

preteritum

interog. pronomen

gen. adjektiwa

preteritum

kwantifikator

Chceš ju hižo słyšeć?
Potajkim, smy w lěće 2000. Florian, Sćěpan a ja[ ]běchmy 
nanajlěpši přećeljo. Jedneho rjane[ho] dnja, hdyž rano 
wotučich, steještaj Florian a Sćěpan před mojim woknom 
z wulkej starej knihu. Wočinich wokno a so prašach, što je. 
Sćěpan mi wotmołwješe: „Pój spěšnje do chěžki na štomje, 
tam ći wšo dalše přeradźu!“ W jednej mjeńšinje stejach 
zwoblekany před štomom, na kotrymž je chěžka[,] a zalězech 
horje. Sćěpan započa powědać: „Tutón knižku sym w knihowni 
*mojeho dźěda namakał!“ Florian so dźiwaše a rjekny: „Haj, a 
što je nětko z tutej knihu?“ Sćěpan rozprawješe dale: „Njejsym 
hišće dopowědał. W tutej knize steji[,] kak so časowe mašiny 
twarja!“ Ja so njesměrnje jara dźiwach: „Tajkele něšto pak tež. 
Njejsym scyła hišće wědźał, zo to woprawdźe dawa.“ Florian so 
tohorunja dźiwaše a so Sćěpana wopraša: „A[ ]što nam to 
přinjese?“ „Hłupako!“, Sćěpan wotmołwi[.] „Sym sej myslił, zo 
bychmy my, ja měnju wój *dwajo a ja, *móhłoj tutu časowu 
mašinu, hdyž mataj zajim na tym, natwarić.“ „To je woprawdźe 
wulkotna mysl“, ja Sćěpanej rjeknych. „Ja Maksimilianej 
přihłosuju, to je woprawdźe dobra myslička“, praješe Florian. 
Sćěpan rjekny: „Ja jenož hišće praju[: N]a ćo čakamy[?] Damy 
so do dźěła!“ Sćěpan namaj kazaše, zo dyrbi Florian 2 x 2 
metersku *dołhu płachtu a železo wobstarać[,] a mi wón 
kazaše, zo dyrbju dosć deskow drjewa a hozdźe wobstarać. 
Kaž z *pistoly wutřělene praji Florian: „So wě[,] ale[ ]što da ty 
činiš?“ „Ja budu twarski plan studować.“ „W porjadku“, prajach. 
Florian smaleše domoj a ja smalach domoj a wobstarachmoj 
wštike trěbne wěcy. Sćěpan *sydnješe so tak dołho do słónčka 
a studowaše twarski plan.
*W pjeć tydźenja[ch] běchmy skónčnje z twarom hotowi a 
*wjeselichmy so jara, zo je so nam twar radźił. Nětko Sćěpan 
praji: „Mojej lubaj přećelaj, hdźe chcetaj? Chcetaj do zašłosće 
abo do přichoda?“ Florian a ja[ ]běchmoj sej jasnaj[,] 
chcychmoj do zašłosće, hišće lěpje prajene do *Starej 
*Egyptowskej. Sćěpan *zalězeše do *časowej mašiny a kazaše 
namaj so tež do mašiny sydnyć. Florian a ja sydnychmoj so 
bjez kóždeho komentara do mašiny. Sćěpan zašnypny někajke 
knefle a praji: „Časowa mašina[,] my třo chcemy do *Starej 
*Egyptowskej.“ A woprawdźe na časowej mašinje frinkolachu 
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so knefle a naraz běchmy w Starej Egyptowskej. *Wjeselichmy 
so a wobhladachmy sej pyramidy, stare temple, row Kleopatry, 
row Cheopsa, row Echnatona a row Ramsesa. Nam so tu jara 
lubješe[,] ale bohužel dyrbjachmy zaso domoj. Tak zalězechmy 
do časoweje mašiny, Sćěpan zašnypny zaso někajke knefle, 
knefle so frinkolachu a šwub di wups běchmy zaso doma.
Sćěpan, Florian a ja běchmy jara wjesołi, zo smy zaso doma. 
Wězo naše potaństwo wo časowej mašinje nikomu 
njepřeradźichmy.
Twój Maksimilian

dwójna negacija

posesiw … 
lok. substantiwa
preteritum … 
jeho vs. swój

prepozicija z gen.
dual

preteritum

kongruenca
wupraj. struktura … 
indef. pronomen
char. werb. jednanja
wokatiw

kalkowanje [wo der Vater 

vor dem Fernseher hing] 
wupraj. struktura
twój vs. swój
prepozicija z gen. & 
wón vs. sebje
kongruenca
kruty wobrot … 
słowoslěd

artikl

Tule na wobrazu smój Michał a ja. Michał je hižo dołho mój 
přećel. Z nim hromadźe być, je něšto cyle wosebite. Před třomi 
lětami sta so slědowace: Michałowa swójba jědźeše we wulkich 
*prózdnin do dowola. W dowolu mějachu wjele wjesela. 
*Přińdźeše čas[,] so zaso na dompuć podać. Michałej a jeho 
sotře Marće so docyła domoj jěć nochcyše. Jako na awtodróhu 
přijědźechu, sta so njezbožo mjez Michałowej swójbu a awtom, 
kotrež zady nich jědźeše. Michałowej maćeri a nanej so ničo 
njesta, ale Marta a Michał dyrbještaj z helikopterom, ćežko 
zranjenaj, do chorownje. Za mać a nana běše to wulki šok, 
naraz žane dźěći wjace doma[,] ale wobaj w chorowni! Marta 
dyrbješe so hnydom operować a Michał tež. Marće dźe so po 
někotrych dnjach hižo lěpje a smě chorownu wopušćić, ale 
Michał ležeše tři měsacy dołho w komje. Za mać běchu to 
ćežke měsacy. Kóždy dźeń sedźeše mać při Michałowym łožu, 
spěwaše paćerje a nadźiješe so kóždy króć znowa, zo Michał 
skónčnje wotući. Po tutych ćežkich měsacach dyrbjachu starši 
a Marta přichodnu zrudnu powěsć zhonić: Michał dyrbi 
w koleskatym stołje sedźeć! Mać, nan, Marta a Michał 
njemóžachu *tutón powěsć wěrić.
Michał nochcyše za čas žiwjenja w tutym stołje sedźeć a 
tohodla prašeše so wón *maćerju, hač njedawa *nihdźe 
někajka chorownja, hdźež móžeš nawuknyć, zaso běhać. „Ty 
tola wěš, hólče, lěkar je tola prajił, zo nimaš žane šanzy, hdy 
zaso běhać, bych to rady chcyła, ale hdyž to lěkar samo praji!?“ 
Michał jědźeše cyle zrudny do jstwy, hdźež nan při telewizoru 
wisaše a prašeše so nana tež[ ]*dla tajkeje chorownje, ale nan 
praji: „Dźi so *twoju *mać prašeć, ja chcu tola spać!“ Michał 
njejědźeše maćerce, ale jědźeše *pola *njeho do jstwy.
Runje w tutym času sym začuł, kak jara mje Michał jako přećel 
trjeba. Wězo sym tež přeco za njeho tu był.
Tuta tema njebě dawno *hižo [sic! hišće] pod blido padnyła. 
Wona ćanješe so do dołhosće, tak kaž to pola swójbow 
z wašnjom *je. Dźensa su so wšitcy potrěcheni z tym 
wotnamakali a to nětko žadyn problem wjac njeje. Wězo, zo sej 
Michał druhdy hišće přeje, zo njebych w tutym stólčku sedźał, 
ale njeje to normalnje? *Jedne dźěćo (abo tež dorosćeny), 

2007 – 18, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Zrudne njezbožo
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kotrež dyrbi přeco w tajkim stólčku sedźeć, njewidźiš so husto 
smjeć, abo? Michał je *tutón wěcku poprawom cyle derje 
preč tyknył.
Haj, … to běše tuta zrudna podawizna, kotraž je so před třomi 
lětami tu wotrała.
Chcu jenož hišće jónu naspomnić, zo Michał a ja njedźiwajcy 
„chorosće“[ ]přeco hišće *přećele *smy.

kongruenca … 
kalkowanje [hat diese 

Sache eigentlich ganz  gut 

weggesteckt] 

muskowosobowosć & 
dual … słowoslěd

jeho vs. swój
słowotwórba
mjeno

char. werb. jednanja
dual
preteritum

dual
wupraj. struktura

preteritum

preteritum … wokatiw

lok. substantiwa

kwantifikator … 
prepozicija z gen.

wón vs. sebje

to be or to let-werb

dual

narěč
dual
kruty wobrot

2007 – 3, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Mój přećel Michał a ja

Tule na wobrazu smój Michał a ja. Michał je hižo dołho mój 
přećel. Z nim hromadźe być, je něšto cyle wosebite. Před třomi 
lětami sta so slědowace:
Michał běše z *jeho staršimaj, z *jeho bratrom Pawołom a ze 
sotru Kristin w zymskim dowolu w horach. Cyły dźeń smalachu 
ze sněhakami po wulkich horach franzowskich *alpow. Michał 
bě tak dobry, zo smědźeše sam z nanom po čornych pistach 
jězdźić. Mać jězdźeše z Kristin a Pawołom dale po małkej 
pisće. Hdyž běštaj Michał a nan z liftom horjeka dojěłoj, 
*ćahnyše so tołsta kurjawa po wjerškach horow. Prjedy hač so 
wobaj na start podaštaj, praji nan: „Michale, ty pojědźeš přeco 
rjenje za mnu, zo so njezhubimoj. Nětkole je kurjawa hišće 
tajka sylna.“ „Haj“, praji Michał jenož a da so z nanom do 
spěcha. Dołho běštaj hižo po puću. Michałej *dawaše 
sněhakowanje wulke wjeselo. Nanej tež. „Bórze smój deleka“, 
praji nan, tak wótře, zo Michał jeho derje *zhrozumješe. 
Bohužel Michał jězbu wot nětka wjace kutnu njewza. Snadź sej 
mysleše: „Što dyrbi so mi nětkle hišće stać?“ Ale što to, runje 
w tutym wokomiku přismali skupina dobrych sněhakowarjow. 
Michał ju njewidźeše a nan zawoła z cyłym hłosom: „*Michał, 
kedźbu!!!“ Pře pozdźe: Jedyn z sněhakowarjow Michała 
w *kurjawi njewidźeše a prasny z połnej mocu do njeho. „Bum“, 
wrjeskot a sněhaki w powětru.
Hnydom běchu wjele ludźi *pola njezboža zhromadźeni. 
Tež helikopter běše hnydom při njezbožu. Wzachu pak jenož 
Michała sobu a druheho sněhakowarja jenož ze sanemi dele 
do kraja dowjezechu. Wón bě sebi jenož nohu zwamał. Rjany 
dowol to za swójbu wjace njebě, přetož Michał bě wot tutoho 
dnja sem zlemjeny. Dołho hišće wosta Michał w chorowni, 
prjedy hač smědźachu jeho sobu domoj wzać. Hišće dleje pak 
traješe, zo bě Michał tute njezbožo předźěław. Nimale kóždy 
dźeń ja nětk Michała wopytam abo wón mje. Hrajemoj potom 
hromadźe pjerobul abo kaž tu na wobrazu z lětadłom, kotrež je 
dóstał, hdyž bě w chorowni. Sym přeco wjesoły, hdyž widźu,  
zo ma Michał zaso wjeselo a zo njemysli wjace na tute tragiske 
njezbožo. Tohodla wzam sebi tež husto čas za njeho, 
zo *móžemy so hrajkać.
Sym wjesoły, zo mam tajkeho mócneho čłowjeka kaž Michała 
za přećela.
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2007 – 7, šulerka SSŠ w Ralbicach
Štomowa budka

dual

gen. substantiwa … 
słowoskład

kongruenca

ak. substantiwa
kwantifikator

artikl

preteritum

kalkowanje [endlich fand 

ich mich wieder] 

adwerbialna f.

Před třomi lětami sta so slědowace:
Michał a ja chcychmoj w lěsu štomowu budku twarić. Běchmoj 
hižo zahe *stawali. Někak 6.00 hodź. Ja přijědźěch Michałej. 
Michał měješe hižo wšo přihotowanje. Pakowachmój jenož 
hišće wšo do *kase. Deski, hozdźiki, klij, hamor, … Nětko 
móžachmoj wotjěć. To njeběše žadyn dołhi puć k tutem štomej, 
kotryž smój sej wuputałoj. Přez pólny pućik do lěsa a potom 
nalěwo, tón dwanaty štom. Běchmoj bórze tu. Wupakowachmoj 
wšě wěcy[,] *kotryž smój sobu měłoj. Nětko móžechmoj 
započeć. Ale běchmój rěbl zabułoj, dokelž běše štom wulki a 
njepřindźechmoj takle horje. Michał chcyše po *rěbla jěć. Tak 
dołho dyrbjach ja čakać. Někak 10 *minute ja čakach[,] potom 
ja hižo Michała widźach. Nětko móžechmoj skónčnje započeć. 
Michał lězeše prěni na štom. Ja jemu přeco deski horje 
dawach. Wón twarješe najprjedy fundament. Po tym twarješe 
Michał *jedne zběhadło, zo njebuch trjebał přeco zaso te deski 
horje dawać. Po ćežkim dźěle popřechmoj sej *jednu
přestawku. Potom dźěše dale. Chcychmoj hišće tutón dźeń 
štomowu budku dotwarić. Ale njejsmoj to docpěłoj. Tohodla 
dyrbjachmoj skónčić. Tola přichodny dźeń *twarichmoj hižo 
dale. Hdyž chcych ja zaso *jednu desku na *te zběhadło 
połožić, wobsuny so Michał horjeka na stomje a *padnje někak 
7 m dele. Ja hladach kaž sprostnjeny. Michał so wjac 
njehibaše. Skónčnje ja so zaso namakach. Na zbožo mějach 
Handy sobu. Zawolach hnydom 112. Chorobne awto hnydom 
*přindźeše, ale Michał njebě hišće [sic!] mortwy. Tydźeń 
pozdźišo wopytach ja Michała w chorowni. Wón běše jara 
zrudny, zo wjac wokoło běhać, skakać, … njemóže. Dokelž je 
zlemjeny na delnim ćěle. Nětko[,] tři lěta pozdźišo[,] je tohodla 
tak *rjane kaž před njezbožom[,] hačrunjež Michał wjac běhać 
njemóže.

jeho vs. swój

indef. pronomen … 
jeho vs. swój
wupraj. struktura
jeho vs. swój
muskowosobowosć … 
dual
futur

to be or to let-werb

Běše hižo rano, hdyž Anja *jeje mać „Stawać!“ hłować słyši. 
Mučna wona stany a so zdrašći. Potom hdźe dele. Deleka słyši 
nana powědać: „Šće hižo słyšeli dźěći, zo so tón stary Młynkec 
dom dla jedneje drohi wothorać dyrbi?“ Anja a jeje wulka sotra 
Milena třaseštej z hłowu. Anju to tola ničo njestara, tutón dom 
bě tak a tak hižo skoro cyle rozpadany. „Ja du do šule!“, praji 
Anja, wza sej swoju šulsku tobołu a poda so na puć. Po puću 
so jej hišće Maks a Měrćin (jeje *přećele) *přizamknychu. 
Naraz praji Maks: „Šće wy hižo słyšeli[,] zo *budźe so Młynkec 
dom wothorać?[“] „Haj!“, přetorhnychu jeho Měrćin a Anja. 
„A wěsće wy tež[,] zo dyrbi w starych rozpadankach doma 
tež pokład być?“ Nětko wostachu stejo. To woni hišće 

2008 – 24, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Napjaty dyrdomdej
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2008 – 1, šulerka SSŠ w Ralbicach
Mój pokład – myslička na starowku

gen. pronomena
lok. substantiwa

dual
muskowosobowosć

artikl

wupraj. struktura … 
preteritum

Kukulic stary dom wšitcy z *našej wjeski znaja. Ja bydlu we 
Ralbicach, w tej *wjeski, hdźež Kukulic stary dom steji. Wězo 
Kukulic dawno wjac we domje njebydla, ale wón hišće steji. 
Kukulic wowka a dźěd staj hižo staršej a tohodla we starowni 
bydlitaj. Moji přećeljo a wězo tež ja so hižo dołho za stary dom 
zajimujemy. Kukulic wowka nam praješe, zo ma dom krasnu 
wulku pincu a *jedne wulke potajnstwo, a dokelž je to 
potajnstwo, wona nam to njepřeradźi. Zajimuju so jara za stare 
časy, twarjenja a wěcy. Móžeš na našej starej droze, hdźež 
dom steji[,] wjele rozpadankow doma widźeć. Bórze pak nic 
wjac. Dom so bohužel dyrbi wottorhać, dla noweho puća. 
To mje *zrudnje čini. Moji přećeljo mi wo tym rozprawjachu a mi 
so hnydom sylzy wukulichu. Wězo je dom stary, ale wón je tak 
wulki a jara[,] jara zajimawy kaž tež potajny. Chěžka je 
woprawdźe stawizna, potajna stawizna. Haj, myslach hnydom 
zaso na potajnstwo. Što móže jenož potajnstwo być? Što 

njewědźachu. „Tón dyrbimy namakać!“, praji Měrćin a wšitcy 
jemu přihłosowachu.
Po šuli bě potom tak daloko[,] dachu so na puć k Młynkec 
domej, wostachu pak před durjemu stejo. Anja počina rěčeć: 
[„]Hladajće[ ]na njebjo[,] to wupada kaž njewjedro!“ „Što da je, 
maš strach?“, praji Maks a so směje. Potom zalěze skedźbliwje 
přez dźěru we woknje. Hdyž běchu wšitcy nutřka[,] zaswěći 
Maks kapsnu lampu. Naraz Anja zakłiči. Běhaše přez stwu kaž 
klepnjena, doniž so *njezakopnje. Běše wulki ropot słyšeć a 
naraz bě ćma. „Tajkile kał! Nětko je dźěra zaćinjena a 
njemóžemy won. Što da je so stało[,] Anja?“ „Njewjem, dźěše 
wšo tak spěšnje“, praji Anja[.] „A moja kapsna lampa je tež fuk, 
dyrbimy w ćmě dale“, praji Maks. Skedźbliwje tasachu so 
do prědka, hač k někajkim durjam; „Jowle su schody. To je 
zawěšće pinca“, praji Maks. Z pincy přińdźe *grawoćiwy wóń. 
„Jiij“, praji Anja. Potom tasachu so doprědka. Naras něšto 
*wrjesnje. „Što to bě?[“], so Měrćin praša. Nětko běchu we 
wulkim rumje. Tasachu so zaso do prědka. Naraz pytnychu 
něšto twjerde. „Pokład, my mamy jón!“ Maks woćini tysku. Tola 
namaka jenož por kamuškow: „Tajkile kał. Hłupo kamuški.“ Kaž 
dołho so Maks hišće mjerzaše, pytnyštej Anja a Měrćin[,] zo 
njeběchu tu sami. Čerwjene wóčka hladachu ze wšěch róžkow 
a hrejo lečachu wšitcy schody horje. Tola čerwjene wóčka 
lečachu sobu. Z cyłej mocu ćahachu deski z dźěry. Tola 
čerwjene wóčka přindźechu přeco bliže a skónčnje běše dźěra 
swobodna. Tak spěšnje kaž móžno skočichu dźěći z doma[,] 
a jako so wobročichu[,] widźachu naraz[,] čehodla mějachu 
strach. Cyła kolonija njetopyrow hlećeše z doma. Wšitcy so 
dźiwachu[,] a naraz měješe Anja mysličku: „Hdyž jowle 
njetopyry sydla[,] njemóže so tola chěža wothorać[ ]abo?“ 
Wšitcy jej přihłosuja a tak wukowachu dom a njetopyry.

muskowosobowosć

partikla

słowotwórba … 
char. werb. jednanja
preteritum

kongruenca

preteritum

kwantifikator … narěč
dual

transgresiw

char. werb. jednanja
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mój vs. swój
atribuizowanje

wupraj. struktura

wupraj. struktura … 
konjunktiw
gen. substantiwa

char. werb. jednanja

transgresiw

jeho vs. swój … 
preteritum
adwerbialna f.
futur
wupraj. struktura
preteritum

interog. pronomen

ty vs. sebje
preteritum

jenož? Cyle swědomje *mojim přećelam a přećelkam prajach: 
„Pójće, dyrbimy potajnstwo doma wuslědźić.“ Moji přećeljo so 
smějachu a smějachu. Po času widźachu, zo to kutnje měnju, 
ale to bě jim wšojedne. Poprawom je zakazane do Kukulic 
doma hić, dokelž je to přestrašne, ale moja wutroba pukotaše 
za potajnstwo. Ale, što je, hdyž knjeni Kukulina přećiwo tomu 
je? Budźe zawěsće policiju wołać, hdyž wuslědźi, zo sym była 
we domje. Dyrbjach z njej powědać, hač *chcu abo nic. Stejach 
prjede *durjach, poćach so a mějach strach, zo mje wuswari, 
kak móžu jenož na tajku ideju přińć. Ale dyrbjach z njej 
powědać. Strachoćiwje do durjow *stupach a jakotach: „Dobry 
dźeń. Knjeni Kukulina, waša chěžka so dla noweho puća 
wottorhać dyrbi a ja, a ja chcych so …!“ „Što? Wottorhać?“, 
knjeni Kukulina pišćo praješe. Dale wotmołwi: „Prošu, prošu 
dźi za mnje do doma. Při pincy je kluč. Tón přinjes sem.  
Při durjach nalěwo dyrbiš poprawom wulku kistu wuhladać. 
Wona je jara ćežka, wokoło 35 kg, ale prošu přinjes ju tež 
sobu, prjede hač je přepozdźe.“ Smilnje wona na mnje hladaše. 
Hdyž potom skónčnje [„]haj, ja chcu a to činju[“,] wołach[,] so 
jeje woči *zybolichu. Wjesele, ale tež mjelčo a starosćiwa wona 
mi šukota: „Dyrbiš jara skedźbniwa być, je jara *strašnje 
w tutym domje.“ Myslach, zo *budu to docpěć. Běch sama 
w nocy 0 hodź. po puću do doma, dokelž moji přećeljo *mje 
tak a tak *wusmějachu. Hdyž do doma stupich[,] widźach 
rozpadanki, kotrež so na zemi *kopichu. Wuhladach tež 
hnydom tołstu a zapróšenu kistu, kotraž skoro wjac widźeć 
njebě. Při pincy kluče wisachu, kajke wjeselo a kajka krasna 
wěc to jowle je, sej myslach. Chwatach hišće w samsnej nocy 
do starowne. Knjeni Kukulina dźakliwje *rjeknješe: „Dźakuju. 
Ty sy jara dobra holca. Za mnje je čas, zo nětko póndu. Prošu 
zdźerž sebi pokład za sebje a hdyž jón wočiniš[,] potom mysli 
na mnje.“ Ja wotmołwich: „Haj[,] to budu.“ Wona *začinjese 
woči a ja dyrbjach sej sylzy z lica trěć. Pokład přeco wočinju, 
hdyž na dobru starowku knjeni Kukulinu myslu. Chěžka je so 
wottorhała, mamy nowy puć a pokład je moje potajnstwo. 
Husto na starowku myslu, najhusćišo při wočinjenu pokłada, 
kaž sym to slubiła.

2008 – 2, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Wšitko dla toh bula!!!

preteritum

imperatiw

Jednoho dnja hraješe Markus w domje kopańcu. To wón 
poprawom *njesměše[,] ale Markus kopny do bula, tutón zleća 
z wotmachom[ ]runu smuhu do wokna a hižo bě wone 
skóncowane. Nan so na hólca rozmjerza a zareji: „Won! 
Přińdź hakle zaso nutž[,] hdyž wěš[,] što sy činił a čehodla 
maš wonka stać!“ Tak běžeše Markus tak spěšnje[,] kaž prjedy 
tón bul lećeše, won. Nan *sydnješe so tak dołho na konopej a 
čitaše nowiny. Jako běše jedna hodźina nimo[,] dósta nan 
tróšku stracha, dokelž njebě Markus hišće nutř přišoł. 
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„Na[ ]haj“[,] mysleše sebi nan, „snano wón hišće přemysluje.“ 
Tak čakaše nan dalšu hodźinu. „Dwě hodźinje hižo čakam, 
nětko mam dosć!“ A tak *wozmě sej swój chabat a daše so na 
puć. Pytaše Markusa w bjezlisćowym lěsu, we wulkim parku, 
pytaše samo pod kerkami[,] ale Markus tam nihdźe njebě. Jako 
nan takle cyle zrudny domoj přindźe, zleća jemu bul do 
mjezwoča a tež druhe wokno bě nětko rozbite. Markus přiběža 
spěšnje z chěže won a *padnješe nanej do rukow. „Markuso[,] 
skónčnje sy zaso tu a ja tebje zaso mam!“[,] wjeseleše so cyle 
zbožowny nan, jemu so samo jedna abo druha sylza z wočow 
kuleše. „Nano[,] wodaj[,] zo sym *te *wokna rozbił!“, prošeše 
Markus wo wodaće. Ale nan jenož wotmołwij: „To njewadźi. Sy 
zaso tu a to je nětko wažniše! Ale za nowe wokno ty tež něšto 
k tomu daš! Haj?“ „Haj, nano! W porjadku.“ A tak běštaj na 
kóncu wobaj zbožownaj.

kwantifikator
preteritum … 
jeho vs. swój
dwójna negacija

preteritum … wokatiw

wokatiw … dual

2008 – 9, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Zhubjeny Jan

prepozicija z gen.

kwantifikator
adwerbialna f. … 
lok. substantiwa
artikl … kwantifikator

jeho vs. swój

wón vs. sebje … 
indef. pronomen
narěč
jeho vs. swój

twój vs. swój

Mały Jank hraje wuběrnje kopańcu. Wón by rady *pola jedneho 
praweho koparskeho mustwa hrał, ale nan to njedowoli. Jan je 
zrudny a njewě[,] čehodla Ławrjenc (mjeno nana) to njecha. 
Bjezlóštnje kopa *jeho bul w swojej stwě wokoło. Runje[,] hdyž 
koparski bul z wotmachom na sćěnu třěli[,] zastupi nan. Bul 
trěchi jeho při kolenju a leći runjewom na wokno. Tute wězo do 
1000 črjopow rozpadnje a Ławrjenc na Jana wujědźe: „Što to 
runje dyrbješe, sym ći tola hižo 100 razow prajił[,] zo njesměš 
nucka kopańcu hrać!“ „Ale nanko …“, skorži hólčec. „Ničo ale, 
won z domu a přemysli sej dokładnje[,] što sy runje činił“, zarjeji 
nan a wučěri Janka z domu. Při tym sej jenož my[s]leše: 
„Wón budźe za poł hodźiny zaso doma.“
Jan je sylzam *bliski a běži přeco dale preć. Po jednej *hodźiny 
sydnje so do *jedneho busoweho zastanišća. Pjeć *mjeńšiny 
pozdźišo zapadnu *jim wóčka. Doma čini sej nan starošće, 
dokelž Jan hišće přeco domoj přišoł njeje. Praji sej: „Hdyž wón 
za poł hodźiny doma njeje[,] póndu jeho pytać.“ Pomału ma 
přeco wjetši strach, zo so je jeho hólcej něšto stawo. Snadź je 
so *jim njezbožo stawo. Po 30 mjeńšinach so nan kapu a 
čapku zdrašći. Hdźe won a započina za *jeho synom wołać. 
Naraz započina so kaž z kanow leć. Nětko hižo po droze 
spěcha, Jana pak njenadeńdźe. Po 20 mjenšinach poda so 
z mokrymi drastami na dompuć. Jako do dwora zastupi[,] słyši 
pódla sebje kak jedna škleńca rozleći (zerspringt). Wobroći so 
a w tutym wokomiku widźi bul. Tón trjechi jeho na hłowje. 
Chcyše runje toho wołać[,] kiž je jeho trjechił[,] jako Jan z duri 
stupi. Nan wza jeho hnydom kruće do swojich rukow a 
wjeseleše so[,] zo bě swojeho hólca zaso namakał. Kusk 
pozdźišo praji Janej: „Ty směš hižo jutře na *twój prěni trening.“ 
„Juhu“, zawoła přewšo zbožowny hólc.
(Tak bě wšitko zaso w porjadku.)
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2008 – 18, šulerka SSŠ w Ralbicach
Zhubjeny syn

dual … jeho vs. swój

jeho vs. swój
preteritum
rel. pronomen

narěč … gen. adjektiwa

lok. substantiwa
char. werb. jednanja

preteritum

fazowy werb

dual
słowoskład [město 

nětko pak] 
infinitiw
prepozicija z gen.
jeho vs. swój

wupraj. struktura

rel. pronomen
prepozicija z lok.

artikl

atribut w gen.

jeho vs. swój

transgresiw

Běše to na nazymskim dnju. Štomy zhubjachu pisane lisćo a 
zymny wětřik duješe. Njebjo běše ćmołe. W małej chěžce na 
kromje lěsa *bydlachu jónu hólc a jeho stary nan. Mały syn, 
z mjenom Handrij, *dóstaše ke swojim 7. narodninam nowy 
čerwjeny koparski bul, kiž bě sej hižo dołho přał. Hnydom so 
wón w swojim koparskim talenće w bydlenskej stwě pospyta. 
Wón *wzaše bul z pjatu horje a *kopnje mócnje do noweho 
bula. Bul pak njelečeše na sćěnu, *kak by sej wón to přał, ale 
runjewon do wokna. Kusk tołsty nan słyšeše tutón ropot a 
chwataše trjepjenja dele do *bydlenskej. Tam widźeše njerjanu 
wobradu. Hólc nana hnydom *pytnje a smaleše přez durje kaž 
błysk na puć. Nan za nim smaleše, ale Handrij bě přespěšny. 
Nan w čornym *lacom zawoła swojemu synej: „Ej! Přindź 
wróćo!“, ale bjez zmysła. Handrij bě hižo puć dozady *běhał a 
wokoło běłeje chěže do lěsa zawinył. Nan *spytaše hisće jónu, 
ale tež bjez wuspěcha. Nan *zezběraše črjopy, *čisneše je do 
wotpadkow a *sydnješe so na małki konopej, kiž spody 
wulkeho časnika steješe. *Wzaše sej najnowšu nowinu a 
započa ju kedźbliwje čitać. Po chwilce hladaše na časnik. 
7 hodź., ale njemysleše sej ničo při tym. Hdyž zaso do nowiny 
pokukny, wuhlada rozprawu wo nowych traktorach a mašinach. 
Čitaše a čitaše. Bě tak zanurjeny do noweje techniki, tak zo 
njepytny, zo je hižo 2 *hodźinaj pozdźišo. Naraz wón hłowu 
*hibnje a hladaše na časnik: „9 hodź. Nětko *ale dyrbi bórze 
Handrij jónu wročo *přindź“, sej wón mysleše. Nochcyše wjace 
čakać, tuž wza swój kožany płašć a běžeše swojeho syna 
pytać. Hladaše zady chěžow a štomow, pytaše jeho w 
zahrodźe – ale žadyn Handrij. Potom dopomni so na jeho 
tajny schow. Bě to stary a rozpadany dub, kiž běše na tamnej 
stronje lěsa. *Pomysleše hišće krótko a potom so na puć *da. 
Wohjowaše so přez małe a wulke kerki, přez zarosćene sćežki 
a wołaše přeco za Handrijom – ale žadna wotmowła. Hdźe bě 
wón wostał? Hdyž wón skónčnje cyle wučerpany a zrudny 
*při dubu z wulkej dźěru dóndźe, so wón *nastróžeše – žadyn 
hólc! Po tym[ ]zo by wokolinu blisko štoma za Handrijom 
přepytał, *podaše so zaso na dompuć. Snano bě so Handrijej 
něšto stawo? Handrij měješe *jedyn plan. Wón bě před nanom 
přeco prěc běhał. Nětko běše doma w bydlenskej a hraješe 
dale ze swojim bulom, kiž měješe jasne widźomne slědy *wot 
škleńcy w kožuchu. To jeho pak njemyleše. Hraješe jednorje 
dale. Tutón raz *trěchješe sćěnu zaso a zaso. Po chwilce so 
nan k domej bližeše. Handrij słyšeše teptanje a so tak jara 
nastróži, zo cyli bul do wokna, kotrež bě pódla skóncowaneho. 
Wonka steješe nan. Bul jeho na hłowje trěchi a *swój bruny 
kwobuk jemu z hłowy *padnješe. Hólc běžeše zrudnje z durjow 
won, hdźež nan pisćo jeho wobjimaše. Handrij bě swojemu 
nanej dźakowny, dokelž na njeho lózy njeby.
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2008 – 12, šulerka SSŠ w Ralbicach
„Njesměm tak *hruby ze swojim synom wobchadźeć!“ adwerbialna f.

konjunktiw

kalkowanje [der Vater wird 

mir den Kopf  abreißen] 
futur
prepozicija z lok. … 
transgresiw
adwerbialna f.

kruty wobrot
transgresiw
wón vs. sebje

gen. substantiwa
mój vs. swój

preteritum

imperatiw
futur
posesiw
wón vs. sebje

dual

jeho vs. swój
adwerbialna f.

Mały Jank *so wonka rjenje z bulom hrajkaše. Škoda[,] zo 
njemeješe žadneho přećela. Z přećelom by jemu zaběra wjac 
wjesela činiła. „Snano *by z *mojom najlěpšim trikom: bul derje 
mjetać, přećela dobył!“, sej Jank pomysli. Tuž tutón trik hnydom 
pospyta. Ale što bě to? Jank bě bjez wotpohlada bul do woknja 
třělił. „Nan budźe mi hłowu *wothrabnyć!“, při[ ]sebi praji a jóm 
zymny płót po chribjeće dele běžeše. „Kak *budu so 
zamołwić?“, sej Jank *na puću k nanej płakajo *přemysli. 
„Na…, na…, nano!“, wón jakotajo praji. „Što sy mi zaso 
naparał[?]“, na[n] lózysce a z hłubokim hłosom znapřećiłi. „Sym 
wokno rozbił!“, Jan přida. Hdyž nan to wusłyši[,] chce syna 
plistować, ale tónle wza nohi pod pažu a je preč. Wućerpany a 
rozhněłany sydnje so nan na křesło a wza sebi nowinu. Pišćo 
sebi zrudny Jank schow před nanom pyta. Jankej so po[ ]tym 
hłowa kurješe: „*Budźe mi nan hdy wodać abo *budźe mje 
do druheje swójbu donjesć abo …?“ Čas bě so minył a nan so 
doma wo swojeho syna starosćeše a sebi poroki činješe: 
„Njesym žadyn dobry nan. Čehodla ja *mojeho syna dla 
jedneho woknja biju?“ Cyle nerwozny po jstwy tam a sem 
běhaše. Tuž so tola *rosudźěše[,] syna pytać. Wołaše do 
kóždeho kónca wjeski a šćežki: „Janko, mój luby Janko[,] mam 
će přewšo rady, pój tola zaso k[e] mni domoj. A tu stawizničku 
zes rozbitym woknjom *budźemy zabyć. Prošu pój k[e] mni 
domoj!“ Po dołhim pytanju rozsudźi so Jankowy nan, doma na 
Janka dočakać. Wučerpany a jara zrudny nan Janka při[ ]sebi 
praji: „Nadźijam so, zo doma *mojeho syna nadeńdu!“ 
Hačrunjež do toho tež wjac cyle njewěrješe. W tutym wokomiku 
so Jank zady rozbiteho woknja čapnje a spyta[,] přez 
skóncowane woknjo bul třělić. „Ow něje!“, Jank zadwělowany 
zawoła, dokelž bě druhe wokno rozbił. Ale bul njetrěchi jenož 
woknjo[,] ale tež nana, kotryž z wjeselom zajuska: „Aw!“, dokelž 
wědźeše[,] zo bě to Jank. Wobaj so kruće wobjimaštaj. A nanej 
běžeštaj wjesela dla[ ]sylze. Wokna su so spěšnje reparować 
dali a nan wobchadźeše wot tuteho wokomika sem z *jeho 
synom *lubozny.

2009 – 1, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Moje a Mincyne prózdniny posesiw

jeho vs. swój

dual 
(dale njewoznamjenjene)

prepozicija z lok.

Naša kóčka rěka Minka. Je młoda a jara wćipna. Kóžde ranje, 
hdyž stawam, doběh[n]u najprjedy Mince, kotraž w *jeje korbiku 
na mjechkim pokrywje leži. Wona na mnje přećo z wulkimi 
wočimi hlada, kaž by mje prěni króć widźała. Jónu *chcychu 
mać a nan do dowola jěć. Spakowachu *jich wulke 
nachribjetniki. Minka jimaj přihladowaše. Mać a nan so přeco 
zaso přez nju *kopolichu, dokelž jimaj zaso jónu *w puću 
ležeše. Nan samo jónu na nju stupi. Minka zakřića a mi wosta
skoro wutroba stejo. Nan so nastróži a bórbotaše něsto
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do swojeje brody. Ja doběhnych spěšnje za Minku, dokelž bě 
ćeknyła, a tróštowach ju. Potom *wostach ju chwilku na pokoj 
a dźěch *mojim staršim, zo bych jim dopakować pomhała. 
Woni dyrbjachu hižo na druhi dźeń preč. Wječor pozdźe wšitcy 
do łoža dźěchmy. Rano zahe stawachmy a ja rozžoh[n]owach 
so ze staršimaj. Potom wotjědźeštaj. Ja wostach z Minku sama 
doma. Wzach Minku sobu do zahrody, hdźež rjane słónčne 
róže a druhe kwětki rosćechu. Minka skoči na jednu słónčnu 
róžu a róža so wotłama. Potom roztepta Minka tež hišće 
někotre *wot pisanych kwětkow. Nětko wzach sej limonadu 
a wočinich ju. Stajich ju wočinjenu na ławku a wobkedźbowach, 
kak někotre mrowje přez horcy kamjeń běhachu. Běch tak 
zanurjena, zo njepytnych, zo je Minka pódla mje na ławku 
skočiła. Nadobo něšto pódla mje dele *padnješe. Ja so 
nastróžich, skočich z ławki[ ]a widźach, kak so moja limonada 
do zemje zhubi. Tak kaotisce to nětko dny dołho dźěše. Minka 
přeco zaso někajke hłuposće *zworaše. Wězo, ja mějach 
potom zaso te mjerzanja ze wurjedźenjom kuchnje a stwy, 
hdźež bě so zaso jónu wusydła. *Swarich na Minku, tola ju to 
njemyleše, činješe dale někajke hłuposće a mjerzaše našich 
susodow. Jako potom jónu na kalender hladach, dopomnich 
so, zo chcedźa moje starši jutře domoj přijěć. Ja zrumowach 
spěšnje wšitke stwy stwy [sic!][ ]a napječech słódny tykanc, 
kotryž potom na kuchinske blido stajich, zo by wochłódnił. 
Na to hdźěch na *moju stwu a čitach knihu. Jako zaso dele 
přińdźech, widźach wobradu. Minka sedźeše srjedź tykanca 
a lizaše sej pacy. Ja wzach Minku, dowjezech ju won, 
[w]rjesnych tykanc preč[ ]a napječech nowy. Na druhi dźeń 
potom Minka před durjemi sedźeše. Pusćich ju nutř 
a spřihotowach blido z[a] staršeju.
To běchu napinace prózdniny!

jeho vs. swój
to be or to let-werb

wupraj. struktura

prepozicija z gen.

preteritum

kalkowanje [ich ging auf 

mein Zimmer] 

mój vs. swój

preteritum

indef. pronomen
char. werb. jednanja

preteritum
dual 
(dale njewoznamjenjene)

kalkowanje [ich redete mir 

ein] 

Běše pjatk a ja dźěch z *mojimaj staršimaj do wulkeje kupnicy 
hrajkow. Starši mi prajachu[: „Č]akaj jowle[,] mój hnydom zaso 
přindźemoj.[“] Bě hižo wječor w šesćich a ja dźěch do dźěla 
kupnicy z kolesami. Ja sydnych so na jedne BMX-koleso[,] ale 
nadobo so swěca *hasnje[,] najprjedy sej myslach myslach 
[sic!][,] zo je to wupad pruda. Ja čakach sedźo na BMX-
kolesu[,] ale ničo so njesta. Ja jenož słyšach[,] kak so *nihdźe 
w róžku durje […]. Nastróžich so[,] *běhach cyle spěšnje 
k durjam[,] ale tam jenož hišće widźach[,] kak wobsedźer 
kupnicy přez puć dźe. Ja wołach a klepach na wokna[,] ale 
awta běchu pře wótře[,] nichtó mje *njesłyša. Přemyslowach 
a mi nutř[ ]*padnješe[,] zo mje starši zawěsće *wuswobodźa. 
Čakach a čakach[,] ale woni njepřindźechu[,] ja sej 
nutř[ ]rěčach[,] zo dyrbju měrny wostać a njesměm paniku 
dostać. Potom so dopomnich[,] zo sym w hoberskej kupnicy 
z hrajkami. Ja běžach zaso ke kolesam a skočich na BMX- 

2009 – 11, šuler Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Paradis hrajkow
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2009 – 14, šulerka SSŠ w Ralbicach
Rjadowniske zwěrjo

kwantifikator

gen. substantiwa
wupraj. struktura
to be or to let-werb

kalkowanje [ist bei fast 

jeder Schulveranstaltung 

dabei] 

muskowosobowosć

interog. pronomen

jeho vs. swój

lok. substantiwa

muskowosobowosć

Maria je kačka, kotraž bydli w šuli čisle 11. Před *dwejomaj 
lětomaj ćekny wona wot statoka, dokelž chcyše bur ju zarězać. 
Jednu póndźelu rano steješe naraz před šulu. Dokelž běchu 
durije wotewrjene[,] bu wona wćipna a dóńdźe sebi 
do *rjadowny 11. Wučerka chcyše ju burej wróčić, ale 
šulerjam bě *wona žel. Tak móžachu wučerku přerěčeć, zo 
móže wona tu w šuli *wostanyć. Nětko ma wona tam mału 
klětku[,] hdźež móžeše so poprawom derje hibać a žiwa być. 
Maria je pola nimale kóždeho šulskeho zarjadowanja pódla.
Nětko planuja šulerjo 6. lětnika wulět, ale kóždy ma druhe 
měnjenja. Michał chce z busom do Berlina. Druhim je to pak 
zaso pře daloko. Milenka by wroćo [sic! radšo] pućowała, ale to 
so tym hólcam nochcyše.
Dokelž pak měješe Tadej namjet[,] sebi z kolesom po Łužicy 
dojěć[,] běchu sej wšitcy přezjedni. A tak so sta. Přichodnu 
póndźelu stejachu wšitcy z kolesami na šulskim dworje. 
Wučerka hišće jónu připowědźi, kak maja so šulerjo 
w wobchadźe zadźeržeć[,] a hižo chcychu jěć. Naraz pak 
zawoła Marko: „Stop! Što da budźe z Mariu?“ Tak dóńdźe sej 
Měrćin spěšnje po nju a hižo jědźechu z wětřikom směr 
Róžant[,] tam horu dele tak[,] zo Fabian swoju čapku zubi[,] 
a potom přez Šunow do Konjec. Dźěći dojedźechu sebi 
k pčołarjej. Tam wobhladachu sej film wo *pčołkow. Ale naraz 
bě ćicho. Žadna kočka wjac. Feliks zarjej[i]: „Maria je prjeć!“ 
Dźěći pytachu ju wšudźe, ale podarmi. *Woni ju njenamakachu. 

koleso a jědźech z nim přez „Paradis hrajkow“ a sej 
wobladach[,] što tu wšitko dawa. Widźach bule, klanki, lego, 
robotere, *dalokowodźeny awta a wjele *druhe *wěcy. 
Natwarich pyramidu z klankow a *jón z bulom zaso roztřelich. 
Potom *jězdźich slalom z dalokowodźenym awtom wokoło 
*kejele[,] to činješe wjeselo. Potom bijach z pjasćowanskimi 
rukajcami wulkeho bara a *jězdźich z sanjemi po[ ]schodźe 
dele. Ja skakach na *Trampolinach a *wostach so na zadk 
padnyć. Nadobo słyšach zady kamora něšto praskać. *Wzmich 
sej spěšnje *Baseball-kij a dźěch pomału wokoło róžka[. Š]tož 
potom widźach[,] běše tak *směšnje[,] to njeby paduch abo 
rubježnik[,] bě to mały roboter[,] kotrehož sym zabył hasnyć. 
Přez wokno widźach[,] zo wonka słónco schadźa. Zady w róžku 
słyšach[,] zo *nichtó durje wotamknje. Běžach tak spěšnje kaž 
móžno won a domoj. Nan a mać *chcychu mje runje pytać hić[,] 
ja jich hnydom wokošich. Ale so jich tež prašach[,] čehodla mje 
*nocy njejsu pytać přišli. Wonaj praještaj[,] zo je wowka do 
chorownje dyrbjała a zo su dyrbjeli cyłu nóc při njej wostać. 
Ja jim dołho wo *mojim dyrdomdeju powědach[,] wonaj [so] 
dźiwaštaj a mi skoro njewěrištaj. Tutu stawiznu ženi njezabudu.
Kónc

kongruenca … 
kwantifikator
gen. substantiwa

mjeno … kalkowanje 
[ich ließ mich auf den Hintern 

fallen] 

adwerbialna f.

dual 
(dale njewoznamjenjene)

prepozicija z lok.

narěč
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Naraz přindźe Florianej mysl. Běžeše spěšnje do ruma, hdźež 
pčołar měd składuje. A tam ju tež namaka. Wšitcy běchu 
wjeseli, zo bě Florian ju zaso namakał.
Marija słušeše nětko ofizialnje do *rjadowny 6[,] a šulerjo hišće 
wjele dožiwichu.

rel. pronomen
muskowosobowosć

gen. substantiwa

2009 – 2, šulerka Serbskeho gymnazija w Budyšinje
Šerjenje?

dual

słowoskład [město bych na 

druhe mysle přišła] 

artikl

prezens

adwerbialna f.

gen. adjektiwa

kruty wobrot

preteritum

artikl
preteritum
wón vs. swój

kongruenca

Jónu wječor běch sama doma. *Moji *starši *dźěchu do 
dźiwadła a mój wulki bratr chcyše so w Haslowje na disko 
z přećelemi zetkać. Bě ćicho w domje. Wonka duješe sylny 
wichor a torhaše při wokeńcach. Zo bych so *wotwjezła, 
sydnych so před telewizor. Wohladach sej film wo šerjenju. 
Wšitko bě ćicho, jenož wichor duješe a telewizor běžeše. 
Dźěch do kuchnje, zo bych sej *jednu cola a chipsy wob-
starawa. Wokoło mojich nohow šnórješe [so] Mumpl, moja 
nowa kóčka. Mam ju hakle tři dny. Nětko pak du do łoža, 
hewak sej hišće před telewizorom *wusnych, myslach sej. 
To tež činjach. Srjedź spara wotućich. Mój budźak pokazo-
waše dźesać mjeńšinow do północy. Naraz słyšach žałostne 
kwičenje. Dóstach při cyłym ćěle husacu kožu. Namołwjach so, 
změrom wostać. Přeco zaso słyšach tute *žałostnje bječenje. 
Zaso! Je pola nas jedne šerjenje? Ach, tajke něšto njewěrju. 
Zynki přińdu stoprocentnje z *bydlenskej, myslach sej. Cyle, 
cyle pomału z łoža stanych a so na špičkach nohow do kuchnje 
kradnych. Nětko dyrbju wšitko spřihotować, dwělowach. 
Z kamora wzach sej pónoj a na zbožo namakach hišće někotre 
kulki, kotrež njeje moja sotra wčera zrumowała. Nětko jenož 
hišće nopašk zymneje wody. Spřihotowana z pónoju, zymnej 
wodu a kulkami[ ]stejach někak dźesać mjenšinow při 
zaspinaku a čakach. Žałostne kwičenje *přińdźeše přeco bliže. 
Nětko bě šerjenje hižo w kuchni. „Nětko!“, prajach sej. *Tłóćich 
na zaspinak a chcych šerjenju runje z pónoju na hłowu 
prasnyć, widźach šerjenje. Mój Božo, čehodla njejsym zašo na 
to mysliła! Wołach wótře: „Mumpl?! Ty sy te šerjenje?!“ Moja 
kóčka *jedne šerjenje. Dyrbjach so ze cyłeje šije smjeć. 
*Smjach so a *smjach so a njemóžach wjac přestać. Moja 
kóčka hłupje na mnje hladaše. Najskerje njeje swój nócny 
kwartěr namakała. Donjesech Mumpl do *jeje nócneho 
kwartěra a dźěch potom sama do łoža. Jako wšitko *mojimaj 
staršimaj wupowědach, so *woni tež *smjachu. Tajki dydomdej 
kóždy njedožiwi, abo?
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2009 – 27, šulerka SSŠ w Ralbicach
Přenocowanje w kupnicy

instr. subst. adjektiwa 
& mój vs. swój

słowoskład [město 

druhich wěckow] 

kruty wobrot
narěč

kwantifikator
narěč

futur

narěč
konjunktiw

indef. pronomen

kongruenca

dual
kongruenca

Halo! Rěkam Syman a sym 12 lět. Bydlu z *mojeju *staršeju a 
z *mojej wowku w Drježdźanach. Chcych do kupnicy hić, zo 
bych swojej wowce k narodninam dar kupił. Tak podach so do 
kupnicy. Tam běchu wjele rjanych wěckow, na přikład rjane 
róže, praliny, rjane ketki, špangi za włosy a wjele, wjele 
*tamnych wěckow. Ja mějach pak jenož 10 €, tak, zo móžach 
snano róžu a pralinu kupić[ ]abo něšto tajke podobne.
Nětko bě w 17.00 hodź. a 18.00 hodź. zawrichu kupnicu. 
Dyrbjach so potajkim do spěcha měć. Chcych tola rjany dar 
za wowku wobstarać. A kaž ja takle přez tu wulku kupnicu 
běžach, hladach skrótka jónu na časnik. Na derje[,] běchu so 
poł *hodźin minyli a přeco njemějach hišće dar za wowku. Kak 
spěšnje so jenož tón čas minje. Rozsudźich so, zo wzam tu 
róžu z pralinu. To njeběše docyła tak drohe. Jenož 5 € wšitko 
dohromady. Ach, *budźeš tole wzać – myslach. Ale potom 
padnje mi jedna rjana kuchinska fala do wočow. Hač bych ju 
wzać dyrbjał? Njemóžach so rozsudźić. Běchu prěwjele rjanych 
wěckow tu.
Přemyslowach a přemyslowach. Činjach nětko tež hižo „Raz, 
dwaj, tři a ty sy stary črij“. Ale přeco hišće sej njeběch wěsty. 
Nadobo słyšach „KLIK, KLIK, KLIK“[ ]a „RUMS, RUMS“. 
Poskach … Nichtó tu wjace njebě!! Komiske to běše! 
Ja mějach z někajkeje přičiny strach, wulki strach. Kažbrjek 
*bych so něšto stawo. Chcych won pohladać, tola njemóžach. 
Durje běchu kruće zamknjene. Owjej, owjej[,] runje ně[t]kle su 
mje do kupnicy zamknyli. To njeje derje. Ja mam tajki strach. 
„Na pomoc!“, wołach. Njemóžach hinak hač tu wostać a tež tu 
přenocować. Ja mějach wulki strach w tej čmě. Nic, zo mje 
někajki paduch sobu wza. Abo wot zady mi *nichtó z nožom do 
chribjeta kawny. Nochcych na tajke[ ]něšto myslić. Spytach 
někak tu won přińć. Ale ničo druhe, hač z[a] druhimi durjemi 
pytać[,] ja njemóžach. Njenamakach žane jeničke durje, kotrež 
běchu wotewrjene. WO POMOC!
Nětko mějach hišće wjetši strach. Mam hižo husacu kožu. 
Wšitko ničo njepomha. Dyrbjach so lenyć a spać. Ale hdźe so 
najlěpje lenyć? Tamle *běchu hromada falow[,] lenych so horje 
a dyrbjach sej wusnyć!!
Rano wotućich a widźach … MOJEJU STARŠEJU!!! Sym so 
ja wjeselił, zo widźu skónčnje zaso znate mjezwoča, *kotryž 
prajichu: „Na pój[,] mój luby[,] domoj. Što ty jenož přeco činiš!? 
Na pój domoj.“
A tak běch cyle, cyle jara zbožowny, zo smědźach skónčnje 
domoj. Mamje, papje a wowce.
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2009 – 5, šuler SSŠ w Ralbicach
Njedźela pola Handrikec

jeho vs. swój

mjeno

wupraj. struktura
twój vs. swój
wokatiw
wupraj. struktura
muskowosobowosć
jeho vs. swój
narěč … kwantifikator
słowoskład

mjeno
wokatiw
wupraj. struktura

jeho vs. swój

We wjesce blisko Kamjenca bydli Handrikec swójba. Handrikec 
swójba, to su mać Franciska, nan Pawoł, dźowka Marka a syn 
Jurij. Mać stara so wo domjacnosć a kolesuje rady, nan stara 
so wo zahrodu a jeli je raz něšto skóncowane[,] wón to hnydom 
reparuje. Jurij je hólc[,] kiž rady wšitko přepytuje[,] wón 
njejedźe nihdy preć bjez swojeje ryby[,] a Marka rady ćita a tež 
w domjacnosći pomha.
Běše raz krasna *Njedźela w *Junju, słónco swjećeše a bě 
ćopło. Rano dźěchu Handrikec na Božu mšu a Jurij dyrbješe 
słužić. Po wobjedźe praji mać: „Dźěći, nochcemy dźensa při 
tym rjanym wjedrje kolesować?“ Wšitcy do toho zwolichu. 
„Derje, tak spakujće *waše wěcy hromadźe!“[,] praji mać. 
„A ty[,] Pawole[,] naklumpaj hišće kolesowe wobruće“[,] 
*přisadźi mać. To dołho njetraješe[,] wšako mějachu Handrikec 
jenož jedne koleso. Mjeztym pakowachu ći tamni wěcy 
hromadźe, Jurij swoju rybu, Marka *jeje najlubšu knihu a mać 
jěsć a piće. Za poł hodźiny bě tak daloko, mać sydny so na 
sedło, nan jej na klin[,] Jurij stupi so na sedło a Marka na nošak 
za wačoki. Tak zapoća mać teptać, koleso so pomału hibaše a 
přeco spěšnišo. Mać dyrbješe čežko teptać, dokelž dźěše horu 
horje, přetož chcyše swójba na *pastwinu horu. Naraz zawoła 
Marka: „Aua aua, *mać[,] zastań teptać[,] sym z nohu do kolesa 
přišła!“ Jurij bě so toho tak nastróžił[,] zo je so runjewon dele 
waliw a nimale wodu[,] w kotrež bě ryba nutřka[,] wupancaw. 
Na[ ]zbožo njebě so nićo dale stawo, tak zo móžachu dale jěć. 
Hdyž běchu na wuhladnu wěžu horje zalězli[,] chcyše nan na 
kóždy pad cyrkwinsku wěžu jich wjeski widźeć. Tak zo zalěze 
na murju wěže, tola zhubi balancu a by dele padnyw[,] njeby 
jeho mać na ruce dźeržawa. Lizachu hišće lód a jědźechu 
domoj.
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